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INTRODUCTION 


The work presented in the following pages is a rare 
yamaka- and $lesa-kavya, entitled Kicaka-vadha in five 
cantos, written by Nitivarman, who flourished at a 
period anterior to the 11th century A.D. in the court 
of an unknown prince who ruled, if notin Bengal, 
probably in the adjoining territory of Kalinga. 

Hitherto the poem has been known from quota- 
tions by a large number of writers on Grammar, Lexi- 
cography and Alamkara (a résumé of which will appear 
below); but only two manuscripts of it have been until 
now noticed. Rájendralála Mitra, in his Notices of 
Sanskrit Manuscripts (vol. ii, No. 615, p. 57), gives 
some extracts from the beginning of this poem (I, 1, 2, 
4) as well as from its end (V, 19), and furnishes the 
following description of the manuscript he examined: 

"Substance, country yellow paper. Folio, 11. 
Lines, 7 on a page. Extent, 266 slokas.’ Character, 
Bengali. Date (2). Place of deposit, Calcutta, Sir 
Rájá Rádhákánta Deva Báhádur. Appearance, old. 
Verses, generally correct."* 

Although the number of cantos is not given in this 
description, the last verse agrees with that given in 
our MSS, and we may presume that the poem was 


1 This is probably a mistake; See fn. 3 below. 

° Tt would appear from his extracts, however, that the 
verses are not always correct. For instance, he reads 
सुचरितोच्छुदीश्वरो$यम्‌ (1, 1), हारामळयम्‌ (I,2), रससुख (V, 19). But 
these mistakes are probably due to A Pundits who read and 
transcribed these passages for the otices, 

Е. В 
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presented complete in this MS in five cantos. I have 
not been able to find any trace of this MS. 

Possibly MSS of this poem are also available in 
Nepal, as Aufrecht’s reference (Catalogus Catalogorum, 
i, 1088) to the Lists of Sanskrit Manuscripts in the Nepal- 
ese Library at Khatmandoo indicates; but on this no 
further information could be obtained. 

As all the available or known MSS of this poem are 
either in Bengali or Nepali character, and as verses 
from the poem itself are quoted (as we shall see pre- 
sently) by some early Eastern writers, we may presume 
that the poem must have enjoyed considerable reputa- 
tion in Bengal. The two known commentaries on this 
poem (one of which is published in extenso herewith 
and the other utilised in our Notes) appear to have 
been composed by Bengali authors, and the MSS of 
them are written in Bengali character. About the 
middle of the 19th century, Premacandra Tarkavagi$a, 
Professor of Alamkara at the Calcutta Sanskrit College, 
cites this Kavya by name in his well-known commentary 
on Dandin's Kavyddarga. Even today many a Pundit 
in Bengal knows Kicaka-vadha, at least by reputation. 

My attention was drawn to this poem by the refer- 
ence of Premacandra noted above. In his definition 
of a mahakavya, Dandin lays down that it should 
commence with a benediction (as), or an obeisance 
(namaskriyà) or an indication of the contents (vastu- 
nirdesa). Almost all the standard mahakavyas, in 
accordance with this prescription, open with a namas- 
kriya (e.g., Raghu-vaméa) ora vastu-nirdesa (e.g., Kum- 
arasambhava) ; but the example of a poem commencing’ 
with an @§ih-prelude is hard to find. Commenting on this 
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line of Dandin’s (i, 14), Premacandra mentions that 
the Kicaka-vadha opens with an @sir, the Raghuvamésa 
with a namaskriyà and the Sisupdla-vadha with а vastu- 
nirdesa. This remark led me to make enquiries about 
the poem Kicaka-vadha of which Premacandra in the 
last century must have had some knowledge ; but, as noted 
above, manuscripts of this work could not be satisfac- 
torily traced, and I had to content myself with the 
extracts given by Réjendraldla Mitra. І could, how- 
ever, find a notice of a commentary on this poem, 
entitled तत्त्वप्रकाशिका, by Janardana-sena, in the India 
Office Catalogue of Sanskrit Manuscripts (ed. J. Eggel- 
ing, pt. vii., pp. 1492-93). Onfurther search I was fortunate 
in discovering two complete and fairly correct MSS of 
the poem itself in the Manuscript collection of the Uni- 
versity of Dacca, of which I have the charge. On 
examination the composition proved interesting for 
many reasons, and the plan of editing it was conceived. 
An application was made to the India Office Library 
for a loan of their copy of the commentary, but before 
it arrived, I was able to reconstruct the first three cantos 
of the poem. Though the commentary proved an useful 
guide, it did not in itself appear to be particularly valu- 
able, while its only available MS was exceedingly 
corrupt and incorrect. It was, however, thought proper 
to edit it along with the text it elucidates, instead of 
adding a fresh commentary of my own; for a yamaka- 
and élesa-kdvya could not be very well published 
without some kind of a running commentary. The 
present edition of the text is thus based on the two 
MSS in the Dacca University collection, while the com- 
mentary has been edited from the unique MS lent to 
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me by the India Office. A detailed account of these 
MSS will be found below. 

On learning that I was editing this poem, Maha- 
mahópadhyaya Dr. Haraprasad Sastri very kindly sent 
to me from his own collection a new ¿kā (not noticed 
elsewhere) on this poem by Sarvananda-naga. This 
commentary reached me when my edition was already 
completed and the press copy made. It proved on 
examination to be much inferior to Janardana’s com- 
mentary, although in many places its interpretations 
were illuminating. It was not necessary, therefore, 
to print this commentary in full, especially as it 
was corrupt in many places and one whole folio 
was missing. Ї have, however, given copious extracts 
from it in my notes, wherever it has anything fresh 
to add. 

The Kicaka-vadha is a short poem containing 177 
verses? in all, distributed over five cantos thus: 
J—27, Il—25, III—51, IV—55, V—19. With the 
exception of the Jast canto, the metre used throughout 
is the classical anustubh or sloka, diversified at the 
end of each canto with a variety of other metres. The 
last canto is written in what Pingala styles the 
Tristubh-class of metres ( उपेन्दवज्रा, इन्द्रवज्रा and उपजाति), 
although at the close we have रुचिरा, प्रहषि апа पुष्पिताग्रा । 
At the end of the other cantos, the following metres 
are employed : पुष्पिताग्रा (I, II and partly in III and 


° Rajendralala Mitra’s MS is said to contain 266 verses, 
nearly one hundred more than what our MSS (both of the 
text and the commentaries) give, Probably this is a mistake. 
His extracts show that the third verse from the beginning is 
missing in his MS. Possibly his number is 166, his MS being 
apparently a defective one. d 
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IV), वसन्ततिळक, पृथ्वी апа wg लविक्रीडित (Ш), and नकू टक 
or कोकिलक (LV). 

The story* is founded on the well-known episode 
of the Virataparvan of the Mahabharata. All the 
narrative or descriptive details of the epic are, how- 
ever, omitted, the poet selecting only those points in 
the story which would lend themselves to his peculiar 
treatment. Thus, the description of the slaying of 
Kicaka by Bhima, which forms the central incident 
of the story giving its name to the poem itself, takes 
up about thirty verses in the Virataparvan (XXI, 
49—77) ; our poet devotesto it only one stanza (III, 46). 
The whole description of Bhima’s spirited fight with 
Kicaka’s friends and relatives and the rescuing of 
Draupadi is omitted, as well as the theme of the stealing 
of Virata’s cattle by the king of Trigarta. The story 
of the final battle between the king of the Matsyas 
(helped by the Pandavas) and Duryodhana is told 
very briefly by our poet and told without such wealth 
of description and vigour of narrative as we find it in 
the original. In fact, a comparison of the treatment 
of the story in this poem with that in the original epic 
would make it clear that our poet avoids the descrip- 
tive and narrative elements, and selects only those 
incidents which would give scope to his special object 
of employing élesa and yamaka. It is for this reason 
that Draupadi’s speech to Virata, which by play upon 
words is also made applicable to the Pandavas, takes 

* No résumé of the contents of the poem is given here, as 
a running analysis of it appears on the margin of the text 
itself. This analysis is brief, but it is hoped that it will help 


the reader to form an idea of the contents and arrangements 
at a glance. 
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up more than three-fourths of a whole canto; while 
Arjuna's speech (in yamaka) to the enemy-heroes 
occupies the last canto entirely. 

On the other hand, the story does not agree in 
some details with that given in the original epic. In 
the epic Kicaka is killed in the dancing hall of the 
king, but our poet makes Bhima overtake him in his 
flight from a room in which the assignation was made, 
and slay him on the way. It is possible that in this 
and other deviations our poet might be following other 
later versions of the well-known story, and the com- 
mentary notes significantly in one place : युगभेदादागमभेदेनेयं 
कथा | It is not necessary to note all these points of 
departure, but what has been said above will shew 
that our poet, like all later classical poets, does not 
think it necessary to elaborate or reconstruct a well- 
known plot contenting himself with its general outline, 
but he makes the plot а means only of displaying his 
skill in the manipulation of the language. This poem 
aims at telling the simple and attractive story of the 
epic in the elaborate pedantic style of the later kavyas, 
which admitted strained efforts at mere verbal jugglery, 
with the result that the story is embellished out of 
all recognition. This tendency of playing with the 
language is possible because of the special advantages 
afforded by Sanskrit, the large number of meanings 
assigned to Sanskrit words, the different modes of 
splitting up compounds and the diverse ways in which 
the syllables comprising a line can be disjoined. 
The success of such figures of speech as yamaka 
and lesa lies in this adaptability of the classical 
Sanskrit, the flexibility as well as the complexity 
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of its grammatical forms, and the susceptibility of its 
words to delicate subtleties of meaning. 

Making allowance for this pedantic and artificial 
development of later kavya-style and its vitiation of 
taste, one must admit that our poet had no mean talent 
in his own line. He is not a great poet in the proper 
acceptation of the term, nor even a mediocre poet, but his 
pretensions are in other directions. His theme is slen- 
der, and no attention is paid to its really poetic possibi- 
lities, but these defects are made good by the luxuriance 
of verbal embellishment and by the skill displayed 
in the use of double meanings and clever chiming. By 
this alone our author claims merit, and his work is one 
of the earliest authoritative examples of its kind. It 
must be said to the credit of our author that his slesas 
are not always as strained as we find them, for instance, 
in the Naisadha or the Raghava-pandaviya ; while his 
yamakas are often inevitable and pleasing, much more 
than they are in the Nalédaya or the Yudhisthira- 
vijaya of Vasudeva. It is well that he has kept him- 
self within modest limits ; for, while such a work may 
be acceptable as a tour de force, one cannot have too 
mueh ofit. Ifthis was, as it appears to have been, the 
chief object the poet had in composing this piece of 
literary exercise he must be considered to have been 
eminently successful. 

Indeed, in this class of factitious compositions, 
which form a distinctive feature of later Sanskrit 
literature, the K3caka-vadha should occupy a high 
place. In Sanskrit, there are some good 8/686- 
kavyas and astounding feats of verbal ingenuity 
have been achieved; but the yamaka-kavyas ате 
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not many,’ and there is no known Kavya which 
includes both élesa and yamaka in its scope 
as our Kicaka-vadha does. The earliest yamaka- 
16096, attributed to Ghatakarpara, is а fine short 
lyric of 22 verses, which almost exclusively uses 
end-chiming. The later yamaka-kavyas, however, of 
Vasudeva are more ambitious but extremely artificial 
compositions, abounding in elaborate tricks of style. His 
Nalódaya in four cantos (217 verses, ed. F. Benary, Ber- 
lin, 1830), Yudhisthira-vijaya in eight cantos (719 verses, 
ed. Kavyamala, No. 60) and Tripuradhana® ате really 
literary curios. The second of these works is the most 
considerable feat of skill, known in Sanskrit, in this 
highly artificial style of composition; while the maturer 
and more well-known Nalédaya (which had for a long 
time the honour of being ascribed to Kalidasa) is espe- 
cially remarkable for the variety of complicated yamaka- 
schemes it illustrates, and for successfully managing’ 
even the more exacting demands of quadruple yamaka in 
each verse. Our author, however, is not so ambitious, 
and has shown moderation in the use of only end and 
middle chiming of two or three kinds. In this he has 
kept to the simpler style of the Ghatakarpara-poem ; 
and later subtleties of workmanship appear to have 
found no favour with him. 

The literal meaning of the word ‘élesa’ is ‘union’ 
or ‘ coalescence.’ Bharata defines it as an excellence of 


A Quen Wo quote Kicaka-vadha, take it as an 
authoritative example of a yamaka-kavya and 1 
attention is paid to its slega, p И ED 

ы, This. work has not yet been edited’: but extracts 
from it are given by A. S. Ramanatha Ayyar in JRAS, 1925, 
pp. 2. According to Mr. Ayyar, the date of Vasudeva is 
the first half of the ninth century A.D. 
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composition (११८७७), arising out of the coalescence of 
words with one another through the aggregate meaning 
desired by the poet, and consisting of а subtlety which 
in appearance is clear but in reality difficult to compre- 
hend. Later on, the 80256 was conceived of as a turn 
of poetic expression, an embellishment of poetic speech 
(kavyálamkara), and not as a general excellence of com- 
position ; but Dandin, who regards 81696 both an excel- 
16100 of composition and as a poetic figure, is still an- 
xious to lay down generally that the élesa, itself a figure, 
produces a peculiar charm in all poetic figures(ii, 362). 
Tt is possibly in accordance with this view that Rudrata 
adopts $lesa as a fundamentum divisionis in his classifi- 
cation of poetic figures, along with vdstava (reality), 
aupamya (comparison) and atisaya (elevatedness). This 
may not be a very logical principle of classification, but 
the fact would indicate that the theorists acknow- 
ledge the 8128 not only as an independent figure of 
speech but also as capable of being involved in other 
figures. From Udbhata’s time, however, the lesa 
came to be regarded as a poetic figure only, relating 
to the meaning of words (arthdlamkara), although 
Udbhata declared that in cases of combination the 
glesa would prove stronger than the accompanying 
figures to the extent even of dispelling their separate 
apprehension. 

All these speculations of the early theorists would 
indicate that a sparing and legitimate use of slesa was 
regarded as a source of charm to poetic expression, and 
that this figure might also be involved in other express 
figures (like pam) so as to enhance their charm. Тһе 


earlier poets also recognise this, and make moderate 
F, C 
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use of élesa as a figure to impart variety and subtlety 
to their modes of expression. In later poets the im- 
portance of this figure grew out ofall proportion ; and the 
love of playing with words, which became a distinctive 
feature of later decadent poetry, inspired the poets to 
use the élesa for its own sake, in order to display their 
skill and ingenuity in the manipulation of words. 

Itis not necessary here to refer in detail to the 
controversy among theorists regarding the classification 
of lesa. Udbhata speaks of lesa as an arthalamkara 
only, i.e. as a figure depending upon the meaning of 
words and not on the words alone, but he divides it 
again into artha-slesa and gabda-éslesa. Later writers like 
Mammata say that what is called artha-slesa by Udbhata 
is really sabda-slesa, and there is no logic in regarding 
81086 as an arthálamküra and then subdividing it into 
gabda-élesa and artha-slesa. Оп the other hand, Mam- 
mata maintains that the distinction between these two 
kinds of lesa lies in the fact that the sabda-Slesa is incap- 
able of enduring a change of synonym (parivrttyasaha), 
while artha-slesa is capable of doing so. In other 
words, the sabda-slesa vanishes as soon as we substitute 
a synonym for the word on which the double meaning 
depends: but the artha-slesa persists because it depends 
not on the particular form of the word used but upon 
its sense." The Sabda-slesa, which thus depends upon 
the employment of a particular form of words, may be 
again sabhanga, abhanga or a mixture of both (ubhaydt- 
maka). Inthe sabhanga ílesa the expression is split 


' This theory is not admitted by writers like Ruyyaka, 
who say that the distinction lies in asrayasrayibhava, and not 
(as Mammata holds) in anvaya-vyatireka. See my Sanskrit 
Poetics, ii, 294. 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


INTRODUCTION xi 


up differently to yield the two meanings: but in the 
abhaiga it is not necessary to do so. Our author 
exemplifies all these orthodox varieties of paronomasia. 
With regard to yamaka, its artifices seem to have 

found great favour with older theorists and received 
elaborate treatment in their hands, although the process 
repeats itself in comparatively modern decadent poets 
who delight in such external poetic devices. Bharata 
mentions and illustrates as many as eleven varieties of 
yamaka, which Bhimaha comprehends in five broad 
classes. In Bhatti X, this figure is elaborately illustrat- 
ed in twenty Slokas, which give us twenty different 
varieties of this figure ; but his treatment would indicate 
that he was probably drawing, not on the authorities 
mentioned above, but on some older work on rhetoric 
which is now lost to us. This elaborate treatment of the 
figure would shew that it must have been very early com- 
prehended, and we find instances of it in the Ramayana 
(Sundara-kanda YV, 15-17) and in Rudradaman’s 
inscription of the 2nd century A.D. In the same way 
it receives greater attention from Dandin, Vamana, 
Rudrata, the Agni-purána and Bhoja among earlier writ- 
ers on Alamkara.* Possibly it was favoured as 8 not un- 
likely substitute for rhyme, whichis nearly absent in earlier 
Sanskrit, and which may have been influenced partially” 


७ No attempt is made in our Notes to the text to classify 
the yamakas used by our author, because no two theorists 
are agreed with regard to the classification of yamaka and 
make uso of different nomenclature. 

° The rhyme in later Sanskrit must have also been of 
popular origin. The Apabhramsa poetry is full of rhyme, 
and by the 9th or 10th century A.D. it may have reacted 
upon Sanskrit poetry itself. Jayadeva’s Gitagovinda may be 
cited as an instance to the point, х 
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їп its origin by what Viévanütha calls antyd- 
nuprasa (X, 6), if not by antya-yamaka.*° But 
Mammata and later theorists, following perhaps 
the dictum of Anandavardhana (on Dhvanydloka ii, 16f) 
that yamaka, in order to be really poetical, requires a 
special effort on the part of the poct and is in no way 
accessory to rasa, mention it, but dismiss it in a few 
words. Ав critical insight into the aesthetic require- 
ments of poetry grew, the importance of such figures 
in Poeties as depended for their appeal chiefly on clever 
verbal arrangement naturally dwindled, although the 
figure itself continued to play a much larger part in 
later decadent poetry. Our author, however, is not 
anxious to display his skill in weaving multifarious 
and complicated schemes of yamaka but limits himself 
to the use of one or two definite varieties. 

With regard to the date of composition of the 
Kicaka-vadha, no definite clues are given by the poem 
itself. The whole of the first canto is taken up with 
two benedictions pronounced at the commencement, 
which praise in turns Siva and Krsna, followed by a 
rather lengthy panegyric (Т, 7-27) of the king who 
was the poet's patron but whose name is unfortunately 
not expressly mentioned. In I, 21 we are told 
(according to the commentator) that this king’s praise 
extended from Kalinga to all the world, because he did 

1° The antya-yamaka does not give us true rhyme, for 
(the vowel-groups remaining the same) the penultimate 
syllable is not preceded by different consonants. Thus yamaka 
would require repetition of विकास and विकास, but the proper 
rhyme would be विकास and विलास. On the distinction between 
anuprasa and yamaka, see my Sanskrit Poetics, ii, 35, 
footnote 57. 
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not, out of pity, exterminate the famous kings whom 
he had conquered. Apart from the obvious exaggeration 
usual in such panegyries, this would indicate that he 
was a king of Kalinga. Turning, again, to the expression 
आलोकविग्रह in I, Та, which Janardana fails to explain 
satisfactorily, we find the suggestion of the other com- 
mentator Sarvinanda that this was the name or biruda 
of the king, whose other name was Rama. As we 
possess very little authentic information regarding the 
political history of Kalinga prior to the 11th century 
A.D., it is not possible to identify this king with any 
known historical personage. On the other hand, we 
have pointed out in our note on I, 91 that it is possible 
to interpret the verse in a different way and make it 
mean that the king’s praise extended over all the world, 
because he did not, out of pity, exterminate from 
Kaliüga the princes of the place whom he had con- 
quered. This would indicate that he was the ruler, 
not of Kalinga, but probably of an adjoining territory, 
who conquered Kalihga in his career of conquest. 
But all this does not give us any clue to the definite 
date of the poem. Accepting the second view given 
above, one may find in the word विग्रह in 1, 7a (which 
commentators fail to interpret satisfactorily) a covert 
allusion to Vigrahapala of the Pala dynasty of Bengal, 
if it be possible to establish by other evidences that our 
poet lived in the court of one of the Vigrahapalas of 
Bengal. But it is hardly safe to speculate upon this 
slender and doubtful basis, in spite of the fact that one 
of the three Vigrahapalas may be shewn to have had 
some connexion with a conquest of Kalinga. It is note- 
worthy, however, that so far as we can trace, the poem 
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always had a direct relation to Bengal, that it has been 
preserved and held in high estimation in this country, 
and that the only commentaries that have been obtained 
had its origin in Bengal, indicating its currency there; 
while there is nothing to connect it with Kalinga 
excepting the verse I, 21 of ambiguous meaning. 

The poem itself affording no certain indication of 
its date, we have to fall back upon external evidence 
for fixing its period of composition. So far as I have 
been able to trace, the earliest writer who quotes the 
work and the author seems to be Bhoja. In his Saras- 
vati-kanthábharana, he quotes anonymously and com- 
ments on two verses from this poem, I, 3 (=P. 86, 
ed. Borooah, 1884) and I, 10 (=p. 79); while in 
his Srigara-prakasa, 11 he mentions the name of 
the author and his work. This would furnish the 
lower limit of the date of the poem; and we know from 
Bhoja’s own inscription as well as from other evidences 
that he belonged to the Paramara dynasty of Dhara 
and ruled in the second and third quarters of the 11th 
century A.D.'? It is clear therefore that the Kicaka- 
vadha must have been composed some time before the 
11th century A.D., at which date it was authoritative 
enough to be quoted by Bhoja in his two works. This 
date is corroborated by the fact that Nami-sadhu, who 
commented on Rudrata’s Kavydlamkara and who gives 
the date of his own commentary as 500७७ 1125 
(=A.D. 1069), quotes anonymously the verse I, 10 


!! See Bulletin of the London School of Oriental Studies, 
Vol. IV, pt. ii, p. 282; also Report of the Working of the Регі- 
пасо Бату of the Madras Govt. Oriental Library, 1916- 

) 0. 45. 


12 On the date of Bhoja, see my Sanskrit Poetics, i, 144-1. 
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at p. 37 (ed. Nir. Sag. Press, Bombay, 1909). The 
upper limit of the date of our poem, however, is 
uncertain: but in one passage (III, 25) Nitivarman 
appears to be, conseiously or unconsciously, imitating 
Bharavi, Kiráta? ii, 6. This is not conclusive evidence, 
nor is any other clue available; but from the general 
style of composition and its highly artificial character, 
we would not be justified in placing the Kicaka-vadha 
too early. It was probably composed some time in the 
9th or 10th century A.D. | 
The Kicaka-vadha is also quoted by a large number 
of grammarians and lexicographers, as well as rhetori- 
cians,?* some of whom appear to be fairly early writers. 
In his commentary on the Unadi-sutra i, 117 (ed. 
Aufrecht, p. 22), Ujjvaladatta cites I, 24 with इति 
कीचकवधः, and on iv, 102, quotes’ * the last pada of П, 
19, again with इति कीचकवधः। Purusottama-deva in his 
Bhasa-vriti on Panini ii, 4,23 comments on the forma- 
tion of the compound नृपतिसभाम quoting anonymously 
the line (II, 25d) in which it occurs.’ * This ungram- 
matical formation has puzzled most grammarians and 
has been discussed in the ११४६४ on Sarmksipta-sara (ed. 
Syamacarana Kaviratna, Samasa-pada 344, p. 1294: 
quoted anonymously), Supadma (vi, 3, 80, anonymously), 


13 Besides Bhoja and Nami-sadhu, Gopala Bhatta in his 
commentary on Mammata (ed. Trivandrum, 1996, p. 77), quotes 
anonymously and comments on Kicaka-vadha Y, 10 (see our 
Notes on this verse). हि 

14 Wrongly read by Aufrecht श्रत्वा Wary धरा त्यजति for 
AAA IU | 

15 Aufrecht (Catalogus Catalogorum, i, 108a) notes that 
the Kicaka-vadha is also cited in Purosottamadeva’s Varna- 
dean. The Kicaka-vadha is also quoted in the Durghata- 
vriti of Saranadeva (p. 50, ed. Trivandrum, 1909). 
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Praudha-manoramà (ed. Benares, 1888, p. 346, इति 
कीचकवधे), Tattva-bodhint on Siddhanta-kaumudi (ed. 
Sivadatta, Bombay, 1926, p. 949, इति कीचकवधे) and other 
grammatical works. Aufrecht notes that the poem is 
also quoted by Ramanatha in Manorama Katantra-dhatu- 
vriti, which was composed in 1537 A.D. 

In the lexicographical works this poem is quoted by 
name in Rayamukuta’s commentary on the Amara-kosa 
(Bhandarkar's Reporí, 1883-84, p. 412) in connexion 
with the explanation of the word विकसितम्‌ in I, 17. 
Vandyaghatiya Sarvananda in his commentary on 
Amara’s lexicon gives a large number of quotations 
with इति कीचकवधः IV, 18 (= 0॥ i, 1, 39-40, ed. Trivan- 
drum, pt. i, p. 30), I, 17 (=oni, 5, 12; pt. i, р. 1 10: 
also pt. ii, p. 58), II, 11а (=оп ii, 6, 29b; pt. ii, 
p. 284), V, 5d (=on ii, 4, 104; pt. ji, р. 153), V, 
Бей (=on iii, 5, 20 ; pt. iv, p. 179). It is noteworthy, 
however, that one verse (on iii, 1,106; pt. iv, p. 49) 

क्रीउयापि न वैद्य न वितथा वागुरीकृता | 


za RET बाणसन्ततिवांगुरीकृता ॥ 
which Sirvinanda gives as a quotation from Kicaka- 
vadha does not occur in our poem. The attribution in 
all likelihood is incorrect. 

It is worthy of note that almost all these quotations 
are quotations of Nitivarman’s yamakas, and his 87896 is 
hardly cited as authoritative. It is probable that his 
yamakas were more admired (and justly so) than his 
$lesas, in which he does not seem to have been equally 
successful. 

These quotations would indicate the admiration with 
which the Aicaka-vudha was regarded by a certain class 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


INTRODUCTION xvii 


of writers who favoured this kind of elaborate com- 
position; but it also gives us an idea of the weight 
and authority attached to the work as the composition 
of a well-reputed poet. It is also remarkable that, with 
the exception of Bhoja, Nami-sadhu and Gopala Bhatta, 
almost all the writers who quote this work belong in all 
probability to the Eastern provinces, and some of them 
are directly connected with Bengal. The reputation 
of this poem must have been at one time very high in 
Bengal, even if we suppose it to have been composed in 
Kalinga ; and it can claim distinction as being one of 
the earliest known kāvya works originating in the 
Eastern provinces of India. 

The present edition of the text of Kicaka-vadha is 
prepared from two complete paper MSS in the collection 
of the Dacca University Manuscript Library, which are 
marked by us as A and B. Both of these are in clear 
good Bengali handwriting of different periods, but the 
variae lectiones shew that they were probably not deriv- 
ed from the same archetype. Both of them, however, 
agree in the number and order of verses as well as in 
the division of the cantos. В is as a general rule more 
correct, but the readings of A are sometimes preferable, 
especially in those folios where the text is accompanied 
by a marginal gloss. Both the MSS make no mention 
of any date, nor of the name of the scribe. 

A consists of 16 folios: size 3 in. X 16 in. ; four lines 
ona page (excepting the last which contains three lines). 
The MS was purchased from Babu Murari Mohan Chau- 
dhuri of Pingla, Midnapore, in West Bengal. On the 
blank front page of the first folio there appears a mantra 
(at इमा रूद्राय, etc., two lines and a half) on the right top 

F. D 
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corner, and on the left side: स्वरांबन्धो महाकाव्यमुच्यते, तस्य 
लक्षणम--ग्राशीनैमस्कियावस्तुनिदेशो [वा]पि तन्सुखम्‌ | These lines 
are probably written by the person who studied 8 
part of the poem and wrote the marginal gloss (using 
both black and red ink), which accompanies the text up 
to the end of folio 6a (III, 17).'* The writer of the 
text and the gloss appears to be the same person, as 
there is not much difference in the handwriting. Не 
must have copied the text, and then very carefully 
studied and corrected it up to the point indicated, supply- 
ing omissions, etc., and compiling a brief marginal gloss, 
apparently from different commentaries on the poem. 
He is careful enough to mark every word-division with 
signs and even the anvayus of the words sometimes with 
figures 1, 2, 3, etc., or by dots. But possibly his patience 
was exhausted by the time he came to the sixth folio, 
i.e., to III, 17; and the obvious scribal mistakes or 
omissions have not been corrected or supplied in the 
rest of the poem, nor the marginal gloss continued. The 
writer of the gloss had probably the commentary of 
Janardana-sena before him, for in many places he ac- 
tually reproduces it; especially in one place the whole of 
Janardana's commentary (on I, 21) is reproduced in the 
gloss. But he had perhaps other commentaries or help 
before him: for his interpretations are sometimes new and 
do not agree with the commentary. We have reproduc- 
ed some of these in our notes. Some of these passages in- 
dieate that; probably the gloss-writer had also before him 
the commentary of Sarvananda-naga. ТЕ is not unlikely 
that other commentaries on the poem also existed. 


19 RI Qi ff A 
The marginal writing has suffered a good deal from 
damp and 18 worn along the edges, 
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The writing of A is clear, but some pages are 
damaged by damp, and the letters (especially in the 
marginal gloss) have become indistinct. It is written 
on white country-made paper, and the appearance as 
well as the script of the MS is old. From the formation 
of the letters, it is probable that the writing belongs to 
about 1600 A.D. The history and development of Bengali 
script have not yet been scientifically studied and 
chronological materials have not all been collected to- 
gether; but I have carefully compared the script of my 
MSS with Bendall’s plates, with the facsimiles given of 
the 16th century MSS in Rajendralala Mitra’s Notices, 
Vols. III and IV, as well as with some of the dated MSS 
of the period in the Dacca University collection. While 
substantially agreeing with Mitra’s plates, the Bengali 
script of A shows a further development but cannot be 
placed much later.'" Тһе writing thus seems to be of 
about the end of the 16th and the beginning of the 17th 
century. 

B appears to be a more modern MS. Its writing is 
very clear, distinct, large and bold; and the paper is 
of the usual yellow country-made variety. It consists 
of 13 folios, four lines on a page; size 3 in. X 14} in. 
The writing belongs probably to the 18th century. 
The MS was presented to the Dacca University by 
Messrs. Tarachand Bhattacharya and Nalini Mohan 
Bhattacharya of Borai, District Bogra in Bengal. 

Both the MSS exhibit the usual characteristics of 


!' Although the writing is comparatively modern, it was 
thought fit to give facsimile specimen-pages of our MSS, 
partly to facilitate comparison with other specimens, and 
partly to furnish data regarding Bengali scripts of different 
periods, | 
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Bengal MSS, viz., duplication of consonants with र, the 
non-discrimination of व and ब, confusion of certain 
aksaras which have the same sound in Bengali, etc. I 
have corrected all these in my text and adopted a uni- 
form system of spelling. But I have taken care to 
note all the real variae lectiones, except in 8 few cases 
where they are obvious mistakes of spelling (e.g, in 
षत्व 07 ण॒त्वविधान) or dropping of a letter. A begins the 
text with Sf नमो गणेशाय, and sometimes writes on the 
margin श्रीरामः (e.g., fol. ба); В commences with эй 
and has no marginal writing or corrections. Тһе 
pagings of both A and B are regular, except that A 
has an extra folio, in which it writes over again III, 
11-24 (fol. 6a and b). 

The India Office MS of the commentary of Janar- 
dana-sena is complete in 40 folios (ending at 40а), written 
on yellow country-made paper. On an average there 
are eight lines on each page (excepting fol. 1b—T lines; 
fol. 2b—6 lines; fol. 409—7 lines). The MS appears 
to have been presented to the Hast India Company’s 
Library by Н. Т. Colebrooke, and the word रघुमणि at 
the top of the title (see fase. of the title-page) probably 
indicates the name of Raghumani Vidyabhüsana who is 
said to have been Colebrooke's Pandit. The MS 
was either copied by him or purchased through him, 
this name appearing in most of Colebrooke MSS in 
the India Office; and the figure ¥ २६ probably indi- 
cates lot no. 36. 

The MS is in modern Bengali script and cannot be 
older than the 19th century. It is written in two 
different hands,—the first hand going only up to fol. 
1-3b, although some of the corrections in the following 
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pages appear to be also in this hand. А different hand 
appears from fol. 4a up to the end. The handwriting 
is good and clear but the MS is badly copied, and there 
are mistakes and omissions in almost every two lines. 
As we have tried to shew below, the MS бору was prob- 
ably made (for Colebrooke) from a very old Bengali MS, 
and the scribe stumbled at every step over its old script. 
It is also probable that the copyist did not have the text of 
the poem before him for following the commentary, which 
he had to copy blindly and blunderingly. The MS exhibits 
all the characteristics mentioned above of Bengali MSS, 
although it rarely duplicates consonants with र: ‘Lhe 
sign of anusvara or visarga is often omitted, consonants 
or letters dropped (e.g., अथा for अर्थात्‌), syllables trans- 
posed, redundant letters used, wrong sandhis made, 
and incorrect forms of words used (e.g., प्रशंसता for 
प्रशस्यता). Some corrections are indeed made and omis- 
sions supplied on the margin, but these are not sufficient 
nor carefully done. There is a regular confusion 
between certain aksaras, e.g., ST and ष्ठ (क, 2), स्म 
and a (9, छा), ष्य and ष्म (शा, q), य and ज (य्‌, छ), 
श, प and स (ж, 3, म), च and ख्य (क, शा), all of which have 
almost the same pronunciation in Bengali; ष and य (3, 
य्‌); न्व, चु (written as बे in old Bengali) ; 8 and *4 (written 
as ¥ in old Bengali); स्व and सु (written as ¥ in old 
Bengali); 4 (9) and я (a); s, त, भ (छे, छ, छ); я and 
a (= स); त्र and X (ब, ख) ; कु and ङ्ग (written 
nearly as ¥ in old Bengal) and द्ध (क); म, स ала न 
(अ, я, छ, न) ; न्व, न्थ and न्न (द, क्ष, न्न) ; त्व, 6 and म्ब (3, छ, ग्र); 
a and ज्य (छ, ज); wand ¥ (क्‌, के); क्त, द, न्थ and ङ्ग 
(@, क, T and 7), etc. Some of these mistakes prove 
undoubtedly that the scribe was copying from an old 
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MS, and either misread or could not make out the 
aksaras, which have a similarity of appearance. In 
this respect, the following (in addition to the confusions 
noted above) are significant: घु and थे; ¥ and स; ग and 
श; त्त, W and €; 3 and ¥; स्त anda; कु and F; all 
of which in old Bengali script have almost similar 
appearance. Оле of the remarkable but ludicrous 
mistakes is the confusion of ज्ञ and वत (# and वऽ), while 
किंवा is regularly written as f&r | The vowel-signs are 
often wrongly written ( एकार for आकार, ओकार for अकार). 
All these scribal mistakes are corrected in our text, 
but they are not noticed in the various readings given 
in the footnotes. I have noted only those cases where 
the combinations of letters were not clear, or the read- 
ing doubtful, or the passage obviously corrupt, or 
where an emendation seemed necessary for the sense. 
Such a procedure was necessary on account of the 
extremely incorrect and corrupt nature of our MS, and 
the very large number of mistakes; for it would have 
served no purpose of scholarship to note every minute 
error of spelling or obvious confusion of letters or 
aksaras (where such errors and confusions abound 
from line to line), and the critical footnotes would have 
been unnecessarily bulky. 

The commentary generally follows the order of 
verses as given in our MSS of the text, except in one 
case (IV, 43 f) where the order adopted in the comment- 
ary, appearing more logical, has been accepted in our 
text. Ihave generally adopted for the text of the 
poem the readings of the MSS of the poem: but in a 
very few cases the readings of the commentary, appear- 
ing to suit the text better, have received preference. 
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As the commentary is edited from one MS, which 
is defective, the text of it cannot be taken to have been 
settled as satisfactorily as the text of the poem itself: 
but I have bestowed particular care on it and have 
done what I could with the imperfect material at my 
disposal. The task was not without difficulty, as the 
MS could not be relied upon, and in cases of doubtful 
or corrupt readings conjecture was not always safe. 
All emendations, however, have been carefully noted 
and wherever words or aksaras, obviously left out by 
the scribe, have been supplied or lacunae filled up, these 
have been indicated by enclosing brackets. І cannot 
pretend that all my emendations have been happy. If 
some doubtful passages still remain, I have found them 
incapable of being finally settled without the help of 
another and more correct MS. But the point is not 
very material, as the commentary is not especially valu- 
able, although it is a clear and useful guide to the inter- 
pretation of the difficult text. Asa matter of fact, the 
commentary is so clear and easy to follow that I have 
not thought it necessary to add elaborate explanatory 
notes. In a élesa and yamaka-kavya, it is possible to 
display one’s exegetical ingenuity by suggesting fine 
explanations; but I have tried to avoid these as much 
as possible. My notes are meant only as a supplement 
to the commentary. The translation of such a Kavya 
into English would have been of doubtful use and has 
therefore been avoided; for the importance of this type 
of composition lies, not іп its matter, but in its peculiar 
manner. 

Nothing is known of the commentator except that 
his name was Janardana-sena, and that his commentary 
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was entitled तत्त्वप्रकाशिका, The name of the author is pecu- 
liar to Bengal, and he was apparently a Bengali Vaidya 
with the patronymie sena, usual in Bengali Vaidyas 
(though the patronymie is also found in some Kayastha 
and Vaiśya names as well. His citation of Katantra 
Grammar throughout as authoritative, his use of words 
like कष्टसृष्टया (still employed by Bengal Pandits and in the 
vernacular), and the literal rendering of some verna- 
cular idiom to be found in his Sanskrit sentences—-all 
indicate the probability of his being a Bengali and a 
very modern writer. The commentary, though useful 
in its way, is not pretentious, and the author seems to 
be a man of limited scholarship. Не is generally correct 
in his interpretations, but sometimes fails to explain some 
passages satisfactorily and is positively wrong in some 
of his explanations: while in some cases he deserts us 
in difficulties. He cites विश्वकोश twice (on II, 7; Ш, 
4), and मेदिनी once (on III, 5), but all these seem to be 
misquotations from memory, not to be found in the 
printed editions of the lexicons. He generally follows 
अमरकाश, but it is interesting to note that he quotes Ranti- 
deva twice (on II, 15; III, 1). The only author on 
Alamkàra cited is Dandin (on IV, 19), and from general 
literature there are only two quotations from явя: स्तोत्रम्‌ 
(on I, 1; I, 2). 

It is not necessary to describe here in detail the MS, 
of Sarvananda-naga’s Tika on the Kicaka-vadha, which 
has been utilised in our notes. The copy sent to me by 
Dr. Sastri consisted of 38 folios (ending at 38a), written 
in Bengali character on white country-made paper. It 
is complete and fairly correct, but the left top corners 
of folios 21a to 24a have been torn off and a part of the 
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first line on these folios lost. One folio (fol. 30) is 
entirely missing, and comments on IV, 15 (partly), 
16-22, 23 (partly) are thus lost. On fol. 29b, a part 
of the commentary on IV, 14, has been struck off (prob- 
ably inadvertently) and then penned over again in 
deeper ink, thus blurring the whole impression. The 
commentary fails to impress us either by its learning or 
its acumen and is not so full as Janardana’s, but in some 
cases its suggestions are striking and helpful. The 
patronymic naga is common in Bengal, and there are 
other indications in the &ka@ which make it probable that 
Sarvananda was also a Bengali. He follows fatantra 
but not slavishly. He quotes अमरकोश generally but also 
मेदिनी (on T, 9, 26, etc.), विश्व (e.g., on IT, 8, 14, 24 ; III, 8), 
दामोदर (on I, 9, 15), कोश (on IT, 2; III, 1) महेश्वर (on 
П, 7), and शब्दाणव (on II, 11), although as a rule its 
quotations from lexicons are anonymous. It is not 
impossible that Janardana had before him this com- 
mentary: for in some places Janardana’s alternative 
suggestions (#81) agrees with Sarvananda’s explanations, 
and in one instance especially (on V, 2), the कश्चित्‌ of 
Janardana appears to be Sarvananda. Тһе name of 
the scribe as well as the date of the copy of the MS is 
given at the end in a doggerel verse : 

टीकेयं लिखिता श्री[मद्‌]रामशरणशमेणा | 

पक्ष(वे)दरसक्तोणीयुक शकाब्दे सुखप्रदा ॥!* 

मल्लाब्दे रसयुग्माशायुजि टीकेयमालिपत्‌ | 


शुक्रे शनो नवाहे च पूर्वाह्न पाठहेतवे॥ 


да युकशके पाठहेतवे was originally written, but corrected thus 
EN 


on the margin. 
F. e 
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This gives us $akdbda 1 642 and mallábda" * 1026 (= A.D. 
1120) as the date of the copying of the MS. Тһе use 
of the Malla Era would indicate the currency of this 
commentary in Mallabhima (= District Bankura in 
West Bengal), to which place it is not unlikely that 
the scribe Ramasarana (and also probably Sarvananda) 
belonged. 

In conclusion, it is my pleasant duty to thank those 
who have helped me in bringing out this edition. I 
am grateful to the Vice-Chancellor and the authorities 
of the Dacca University for allowing me to utilise the 
two MSS of the text їп the University collection, for 
arranging about the loan of the India Office MS of the 
commentary and for generously including it in their 
series of oriental publication. To Professor F. W. 
Thomas my hearty thanks are due for allowing me to 
borrow the India Office MS (of which he had charge 
at that time as the librarian of the India Office) and 
for kindly looking over the press copy of this edition, 
which was sent to him by the University for his expert 
opinion regarding publication. To Mahamahopadhyaya 
Dr. Haraprasad Sastri L must acknowledge deep obliga- 
tion for his very kind interest in this work and for the 
Joan of his own MS of the commentary of Sarvananda- 
naga. I must also convey my thanks to my colleague 

- Pandit Nanigopal Banerji, Kavyatirtha, Asst. Lecturer 
in Sanskrit in this University, for his suggestions and 
for the assistance he has rendered in collating with 


° On the Malla Era, see Indian Historical Quarterly. 
Vol. Ш, pp. 180-1, 412; Descriptive Catalogue of Bengal 
MSS, Vol. I (Calcutta University, 1926), рр. vi-vii, 
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те the MSS of the text and the commentary. But for 
the edition itself and its imperfections I must take the 


entire responsibility. 


U ty or D D 
NIVERSITY ОЕ Dacca S. K. DE. 
January 15, 1927 
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॥ श्रीः ॥ 


महाकविनीतिवमेविरचितं 


A 
कीचकवधम्‌ 
श्रीजनादनसेनकृतया तत्त्वप्रकाशिकाख्यया 


व्याख्यया समेतम्‌। 


प्रथमः सर्गः । 


जितः सुचरितोच्छेदी " eus दुःसहो मया | t Benediction, 
इतीव देहमकरोदभिन्नं यः सहोमया ॥ १॥ шев 


वन्दामि वृन्दारकवृन्दवन्दितामानन्दसन्दो इनिदानसेविताम्‌ । 
सदा सदानन्दचितं चिदम्बरे विराजमानाममलां सदाशिवाम्‌ t 
श्रीजनादनसेनेन fugat! तोषकाशिका' | 
क्रियते कीचकवधकाव्यतत्त्वप्रकाशिका ॥ 
аз तावत्कविकुलकुवलयबन्यु* सिन्घुसन्तेषेन्दु प्रकृतिसुन्दर शुद्ध- 
बोधधर्मा श्रीनीतिवर्मा प्रारिप्सितप्रतिबन्धकप्रत्यूहव्यूहविघाताय 
MS _  _. 


१. . चरित” А; it appears that ते was written first but the 
vowel sign was erased afterwards. А begins with ओं नमे 
गणेशाय; B with श्रीदुर्गा । 

a, चिदं Ms. 

3. Erased and written on the u. m. 

४. “बन्घु repeated in Ms. 
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२ ` कीचकवधम्‌ L2] 


बिभति हारमनघं यो भस्मभिरहि सितम्‌ | 
तेजश्च मन्मथशरेरिन्द्रियाथेरहिसितम्‌ ॥ २ ॥ 


रिष्टाचारानुमितवेदबो धितदेवतानामकीतेनरूपं मङ्गलमाचरन्‌ शिष्य- 
शिक्षार्थ ग्रन्थादौ निबप्नन्नाइ--जितेति । मया दुःस होऽयं स्मरः कामः, 
दुःखेन सह्यते नियम्यत इत्येतेनास्य प्रबल्तता ध्वनिता, एवंभूतो ऽपि जितः 
पराभवं प्रापितः | ननु तस्यानिष्टकारित्वाभावात्‌ कथं निग्रह इत्यत 
आह--सुचरितेति | शोभनं यच्चरितं शोलं शुभादृष्टं (!) वा तस्यो- 
=й उन्मूलयिता | तथा च, seat दमनमेवोचितमिति भावः | 
इतीब इत्ये [त ]स्मादेव कारणात्‌ | इव उत्प्रेक्षायाम्‌ । उमया पार्वत्या 
सह देहम्‌ [ fol. 2५ ] я: अभिन्नमेकमर्धनारीश्वरात्मकमकरोत्‌ 
कृतवान्‌ | तथा च EVER भगवत्या эпатчяйя बीजम्‌, न 
तु कामवश्यत्वम्‌। तस्य पराजितस्वेन विगलितप्रभावत्वादिति भावः | 
उक्तं च महिम्नः Ia (gato २३)--यदि स्त्रैणं देवी aafaa- 
देहार्धघटनादवैति त्वामद्धा बत वरद मुग्धा युवतयः? इति ॥ १॥ 
इदानीं तस्यानन्यसाधारण्यमाह--बिभर्तीतिः ॥ कुलकम्‌? | 
यो भस्मभिविभूतिभिः सितं ge अहिं फणिनं द्वारं विभति | 
कीरशम्‌-_अ्रनघं हृद्यम्‌ | एतेन सदाशिवस्य सक्तिदानन्दरूपत्वा- 
द्विषयवासनेव नास्तीति ध्वनितम्‌ । उक्तं च तन्महिम्नः स्तोत्रे ( xao 
८) न हि स्वात्मारामं विषयमृगतृष्णा भ्रमयति’ इति | एतदेव 
स्पष्टयज्ञाह--तेजश्‍चेति | मन्मथशरैः कामबाशैरहिंसितम्‌ अनभिभूतं 
तेजश्च बिभर्तीद्यथे: | कीदृशेः--इन्द्रियाथेः विषयरूपैरिति ॥ २॥ 


१, Written in tbe ]. m. 
ox बिभेति Ms. 


à, This is added on the u. m. 
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1,3—5] प्रथमः सर्गः H 


यस्याहुरतिगम्भीरजलदप्रतिमं गलम्‌ | 

स वः करोतु бяше“ प्रति मङ्गलम्‌ dll 

या त्रिलोकनता* मूतिरुपायेन जुगोप ताम्‌ । and Krena. 
Ae कंसनिधनप्रयुक्तामजुगेपताम्‌ ॥ UI 

बभार वपुरम्भोजप्रभया* पूतनाभि य! । 

पपात कमेणा यस्य प्रभया पूतना भियः ॥ || 


पुनस्तमेव विशिनष्टि-यस्येति॥ यस्य गलं कण्ठदेश: अतिगम्भीर- 
जलदप्रतिमम्‌ ябана: | एतेन कालकूटादिपानादिकतृत्वेना- 
चिन्त्यवि भवत्वं ध्वनितम्‌ । आहुः आया इति शेषः। स उक्तलक्तणा- 
क्रान्तः शिवः । असाधारण [fol 2)]विशेषशैविंशेष्योप स्थितिः, 
“प्रयसुदयती[ति]वत्‌ । वो युष्माकं निःशङ्कं यथा स्यात्तथा उदयं 
प्रति बृद्धि प्रति मङ्गलममिम्रेतार्थसिद्धिं करोत्वित्यन्वयः ॥ ३ ॥ 


विन्नबाहुस्यभिया मङ्गलान्तरमप्याह--या त्रीति ॥ या 
त्रिलोकतना स्वर्गमत्यपातालरूपा मूर्तिः, तामुपायेन दुष्टदैत्यादि- 
वधादिरूपेण जुगोप रक्षितवान्‌ । यश्च कंसनिधनप्रयुक्तां तन्नाशैक- 
प्रयो जनाम्‌ ऋजुगापतामवहत्‌ Ul ४॥ 


पुनस्तमेव विशिनष्टि - बभारेति ॥ य एवंभूतं वपुः शरीरं बभार। 
कीहृशम्‌-भ्रम्भोजप्रभया पूता नाभियेत्र तत्‌ । यस्य ST स्तन्य- 
पानच्ळलप्राणाकर्षणरूपेण पूतना राक्षसी भियः भयात्‌ पपात, safe 
यावत्‌ | अतएव प्रभया प्रकृष्टं भयं यस्याः सा ॥ ९॥ 


$. frag ० A. 
२. очат В. The commentary appears to be read त्रिलोकतना, 
३. ०म्भोद्‌ A. 
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3 कीचकवधम्‌ 1,6—8] 


स पुनातु व्रजे यशच गोरजःपातरूक्षितो | 

शिशुरुच्छिय' quu निष्पिपेष तरू frat? ॥६॥ 

अस्ति राजा जगद्गीतमहिमा Өт! ше ot OS 
साक्षादिव रुचां स्थानमहिमालोकविग्रहः । ७ ॥ Ho mentioned, 
तस्मिन्ठृपे स्वशक्तीनां ARR रक्षति* | 

कलिरस्या; क्षिते्राणमकरोदिति रोदिति tell 


स पुनेति ॥ यो व्रजे गोकुले रजसां [ fol. 3a ] iat पातेन 
रूक्तितौ तथुक्ती यमकौ प्रसिद्धयमलाजुनौ तरू उच्छिद्य उत्पाट्य 
त्वतौ frei निष्पिपेष 1 कीटशः--शिशुः बालकमूतिः। स कृष्णः 
पुनातु, युष्मानिति शेषः | पूवव द्विशेष्योपस्थितिः ॥ ६ ॥ 

यदाज्ञया कविकाव्य' तमाह--अस्तीति ॥ प्रसिद्धतयेति शेषः | 
प्रसिद्धौ बीजमाइ--[जगदित्यादि]। जगति गीतो महिमा महत्त्वं यस्य 
सः। लोकविग्रह: मनुष्यशरीरः, यद्वा लोक्यते [इति] लोक[:] 
दर्शनीय:, ताहग्विग्रह: | प्रतापमाह--साक्षादिव रुचां तेजसां स्थान- 
ята: | इवोस्प्रेक्ञायाम्‌ | अतएव अहिमो हिमविरुद्धो य आलोक- 
स्तद्विम्रहः तन्मयशरीर इति यावत्‌ ॥ ७॥ 


गुणानाइ-तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्‌ राजनि स्वशक्तीनां 
प्रभावोत्साहमन्त्रजानां ज्योतिः* этчї यथा स्यात्तथा रक्षति 


सति, AT मदाक्रान्ताया अपि क्षितेश्राणमकरोत्‌ | अर्थादयं मयि 


“रच्छिय В. 
The reading of the commentary is anat. 
This line is written in the |. m. in A. 


This word is supplied on the u. m. in A. 
This word is added in the 1. m. 
Ms. adds Е after तथा, 


مہ لے ر تم dm X‏ 
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I, 9-10 ] प्रथमः सर्गः у 


स गुणाकृष्टहृदयैः सुरसिद्धेरपीडितः | 
प्रतापक्षतदर्पेश्व परचक्रेरपीडितः ॥९॥ 
तस्यारिजातं उृपतेरपश्यद्व॒लम्बनम्‌ | 

ययौ निमरसम्भोगैरपश्यदबलं 999“ ॥१०॥ 


सति एतत्त्राणे [समर्थं इति\] मत्पराभव एवेलस्मात कारणात्‌ 
कलिर्युगविशेषः कलद्दो वा रोदिति ॥८॥ 


[tol 3b] स тйгп ॥ स राजा 9288: सिद्धेः agdal ` 
ईडितः स्तुतः । किंभूतै:--गुणैः शौयादिभिराकृष्टं हृदयं येषां 
aed: परचक्रैः ITAA अपीडितः' । प्रतापक्षतदर्पें 
प्रतापेन IÀ दषो येषां तादृशैः | एतदप्युदात्तम्‌ lll 


तस्येत्यादि ॥ तस्य राज्ञः अरिजातं शत्रुसमूही वनं ययौ। 
[कंभूतमरिजातम्‌--अबलं आहाराभावात्‌ सामर्थ्यशन्यं सैन्यशून्यं 
वा | कि कुर्वत-अपो जलानि श्यत्‌ तनूकुर्वत्‌ | शो तनूकरणे (что 
४।३७), दैवादिकोऽयम्‌* | कै: —निमौरसम्भोगैः` जलप्रवाह- 


१. बलं in both places, B. Bhoja who quotes this verse in 
his Sarasvatt-kanthébharana, ed. Borooah, 1884, p. 74, reads 
fiierat: in the second line. 


a. There appears a space left herein the MS., but the word 
ज्योतिः is written on this space within brackets, apparently 
supplying an Omission of this word made before (see f. n. 5, 
p. 4.) 

3. From fol. 3b writing in a different hand appears 
and continues to the end of the poem. 

and. These words or letters are added on the u. m. 


&. These words or phrases are added by another hand. а: 
is added on the u. m. 
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& कीचकचधम्‌ ` 1, 11-12 | 


निसगजिह्माप्यायेंण तेन कीत्यों विराजता | 
नीता विश्वसनीयलमाजवै' भृबि राजता ॥११॥ 
« तस्य तच्छीलमन्येषामपश्याम न यद्वयम्‌ | 
कामं क्रोधं च सोःर्थस्य हेतुत्वमनयद्‌ Raw 115411 


акайта: | एतेन अतिबहवः शत्रवस्तेन राज्ञाः वनं प्रस्थापिता इत्युक्तम्‌ | 
पुनः कि कुर्वत्‌ अवलम्बनम्‌ अवलम्बनयोग्यं जनमपश्यत्‌ ॥१०॥ 


इदानीमसाधा[र]ण्यमाह*-निसर्गेत्यादि ॥ तेन राज्ञा भुवि 
पृथिव्यां राजता राजसम्‌ 9144: ऋजुभावैविश्वस नीयत्वं, अर्थात्‌ . 
प्रजानाम्‌, नीता प्रापिता। किंभूता राजता-निसरगेजिह्यापि स्वभाव- 
कुटिलापि । aft विरोधे | तेन किभूतेन-ग्रार्येश सञ्जनेन | 
तथा कोत्या विराजता शोभमानेन | अन्येषां राज्ञां राजस्वं केषामपि 
विश्वसनीयं न भवति [0]. 8а], तस्य तु ऋजुस्वभावस्य राजत्वं 
सर्वेषां विश्वासस्थानमित्युत्कर्षातिशयः | "स्वरूपं च स्वभावश्च 
निसर्गश्च? इत्यमरः (१।६।३८) ॥ १९॥ 


तस्येत्यादि ॥ तस्य राज्ञस्तच्छीलं तश्चरितम्‌ | तदिति कि 
यच्छीलं वयमन्येषां ` राज्ञां नापश्याम न दृष्टवन्तः । ह्यस्तन्या 


१. mm. 
र. This line is missing in B. यद्वयम्‌ in A. 
3. This letter is added in the 1. m. 


४. “मसा......ह is added by another hand, of which “माह 
is written in the l. m. 


५. “विश्व...... эд, added by another hand. 
&. Added in the l. m. 
७, ° added by another hand. 
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1, 13] प्रथमः सर्गः ७ 


न तस्मिन्नपराद्वानां am रविधवाय्यतः | 
रणे तु त्रस्तहृदयेयोधिरविधवाय्यत* ॥१३॥ 


(का० ३।१।२७) रूपम्‌ | अनन्यसाधारणशीलोऽयं DT इत्यर्थः | 
तदेव प्रकटयति-स राजा कामं क्रोधं च एतद्‌ द्यम्‌ अर्थस्य 
हेतुत्वमनयत्‌ | कामं स्त्रपत्न्यामेव कुर्वन्‌ पुत्रोत्पादनरूपस्यार्थस्य 
इेतुत्वमनयत्‌। क्रोधं चापराधिष्वे[व] कुर्वन्‌ राजनीत्या तेषां धनं 
qaja हेतुत्वमनयत्‌ | कामक्रोधावर्थनाशाकरावपि  तेनाथे हेतुत्वं 
प्रापितावित्युत्कर्ष: 1 ‘oat तु चरिते शीलम्‌? इत्यमरः" 
(१।६।२६) ॥ १२॥ 


न तस्मिन्नित्यादि ॥ तस्मिन्‌ राज्ञि अपराद्धानां कृतापराधानां दारैः ` 
पत्नीभिर्न अविधवाय्यते। अविधवा इवाचरति अविधवायते, agate: 
सलोपश्च? (का०३।२।८) इद्यायिः, तस्माद्भावे आत्मनेपदम्‌ | ततः 
“सार्वधातुक यण? (का०३।२।३१) इति яш एतेन तेन राज्ञा 
अपराधिनो घातितास्तेषां पत्न्यो विधवाचारमाचरन्तीति प्रतिः 
पादितम्‌ | रणे तु योधैरर्थाद्‌ абай [fol 4७]रेरविधवाय्यते 
भेटकख्जीभिरिवाचर्यैते । अविर्धबो यस्याः सा । किंभूतैर्योधैः--त्रस्त- 
हृद्यैः भीतमनोभिः । au: शैलमेषार्काः' ` इत्यमरः 
(3131 eC) ॥१३॥ 


१. Hio В. у 

a. °атйй in both places in B. The line रणे तु is added on 
the प. m. in A. 

3. otto added on the l. m. 

४. इमत्य Ms. 

x, added on the l. m, 

६. य्य added on the 1. m. 
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द कीचकवधम्‌ 1, 14—16 | 


जगदुच्छिन्नदुरितप्रभवस्तादृशां भवः | 

प्रसाद ' क्षतभक्तातिप्रसूतिरिव शाम्भवः ॥१४॥ 

स राजगुणसम्पत्त्या' जनितस्थिरभूदयः | 

तस्य नीतिप्रयोगेषु पुरोगतिरभूदय!' ॥ १५ d 
यदिन्दुबिम्बे लावण्य धत्ते तद्वदनेन' सः | 
स्थितियथा दिलीपस्य तस्य HEAT: ॥ १६॥ 


जगदित्यादि ॥ तादृशां [ भवः ] प्रसादेन प्रसन्नतया Ҹат 
भक्तानामातिप्रसूतिः पीडाप्रसवो येन स तथा। प्रसन्नेन तेन राज्ञा 
सेवकानां धनादिदानात्‌ पीडापनीयत इत्यर्थः । शम्भोरभवोऽपि 
gama: (0 )। तथा प्रसादेनः т" भक्तानामा्तिः पीडा 
प्रसूतिरुत्पत्तिश्व ач F तथा, ईदृशश्च भवति ॥ १४॥ 

स राजेयादि॥ स राजा राजगुणसम्पत्या राजगुणातिशयेन 
जनितः स्थिरो भुवः प्रथिव्या उद्य उत्कर्षो येन स* तथा* | तस्य 
राज्ञो नीतिप्रयोगेषु अयः शुभावहो विधिः पुरोगतिरभूत्‌ । तेन राज्ञा 
wa यत्र नीतिः प्रयुज्यते तत्र [aa] शुभावद्वविधिं प्रथमं 
कृत्वैव प्रयुज्यत इत्यर्थः । ‘яа: शुभावहो विधिः? इत्यमरः 
( १।३।२७ ) ॥ १५॥ 

यदित्यादि ॥ इन्दुबिम्बे चन्द्रमण्डले यज्लावण्यं स राजा वदनेन 


amavi धत्ते | तस्य मुखं लावण्येन चन्द्रसदृशमित्यर्थः | चन्द्रस्य 


प्रसाद: B. 

The letter स is indistinct in A. 

This line is missing in B. 

“दनेव B. 

This line is missing in B. 

न «dT added by another hand. 
- Added by another hand. 

Added in the 1. m. 


Л E MK ०८ a» м مہ‎ 
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11718] | प्रथमः सर्गः & 


शिशिरांशोरिव ज्योतिः क्षितौ विकसितं सितम्‌ | 
तस्यातिशेते quf यशः ATT wq ॥ १७॥ 
भयादरक्षितस्तेन कः कृतस्वस्तिनास्ति ना | 

दयादमौ स्थितौ तस्मित्राजनीव शिवो शिवो ॥ १८ Il 


सम्पूणीकलत्वावगमाय feque । “बिम्बोऽस्त्री मण्डलं त्रिषु? इत्य- 
[ fol. 5а ] मरः ( १।२।१६ ) 1 दिलीपस्य रघुपितुर्यथा स्थितिः 
मैयांदा तस्य राज्ञस्तद्रत्‌ सा इव | ‘STATA वतिः? इति वतिप्रत्ययः 
( का० २।६।१२) | किंभूतस्य तस्य-अनेनसः अपापस्य, नास्ति एनः 
पापमस्येति अनेनाः । ‘Rt: ( ато २।५।२३ ) 
इत्यक्षरविपर्ययः | “मर्यादा धारणा स्थितिः? इत्यमरः ( २।८।२७ ) | 
кы ब्रजिनैनोघमं हो दुरितदुष्कृतम्‌’ इति च ( १।३।२३ )॥ १६॥ 


शिशिरामित्यादि ॥ तस्य राज्ञो यशो नृगं TATA नृपमतिशेते 
अतिक्रामति | नुग एव महायशाः, स राजा ततोऽपि यशसा महान्‌ 
इत्यर्थः | Реч यश:--ज्षितौ पृथिव्यां विकसितं विस्तृत तथा 
fia धवलम्‌ | dur adai सर्वान्‌ яң गच्छतीति «dq | 
किमिव--शिशिरांशोश्चन्द्रस्य ज्योतिरिव । तदप्युक्तविशेषण- 
विशिष्टम्‌ ॥ १७ I! 


भयादित्यादि ॥ तेन राज्ञा भयाद्‌ अरक्षितः [को] ना क 
पुरुषः अस्ति। तेन किंभूतेन-कृतच्षेमेण । स्वस्ति स्यात्‌ न्षेमपुण्यादो' 
इत्यमरः (३।३।२४२) | анч, राज्ञि दयादमौ दयादण्डौ स्थिती | 
तस्य साधौ दया असाधौ दण्ड इत्यर्थः । किंभूतौ--शिवो शिवकरौ | 
कस्मिन्निव-शिवौ शिविनाश्नि राजनीव ॥ १८॥ 


१. WT in both places in В 
*. Added in the 1. m. 
३. Amarakosg reads : स्वस्त्याशीः 
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१० कीचकवधम्‌ I, 19—21 ] 


येगंणैश्क्रवतित्वमाशा! सम्पूर्य याति T° | 

सहजास्तस्य ते भूवंस्तल्यकीतंयेयातिना 11 १९॥ 
कुवंतीरुपलेसतुङ्गेभेवनं ` नीचमूध्वजेः 

तस्याचलालीरन्वेति चित्रा नागचमूध्वंजेः ॥ २० ॥ 

शुचानुद्वरतः fart ` स्तस्य कलिङ्गतः SENSN 


have spread all 


साधुवादः क्षितिं सवाँ परिभूय कलिं गतः ॥ २१ ॥ over the wond 

यैरित्यादि ॥ ना पुरुषो येगुणेराशा दिशः सम्पूर्य [101. 5b ] 
सम्यक्‌ पूरयित्वा चक्रवतित्वं सार्वभौमत्वं याति, ते गुणास्तस्य राज्ञ 
सहजाः स्वाभाविका भ्रभूवन्‌ | दृष्टान्तयति ययातिना राजविः 
शेषेण WAA: सदृशायशसः [| १८ || 


कुवती रित्यादि |) तस्य राज्ञो नागचमूः हस्तिसेना अचलालीः 
पबेतपंक्तीरन्वेति सदृशीकरोति। किंभूता--ध्वजैश्चित्रा | अचलालीः 
किंभूता:---ऊर्ध्व॑जैरुपरिजै: तुङ्गरच्चैः उपलैः भुवनं जगन्नीचं कुर्वतीः | 
ध्वजचित्रनागचमूरूपस्य वाक्यार्थस्य तुङ्गप्रस्तरोञ्चशिरसा पर्वतेनो- 
पमानाद्‌ वाक्यार्थोपमा || २०॥ 


शुचेत्यादि ॥ तस्य राज्ञः साधुवादः कलिङ्गदेशादवधेः «di 
क्षिति' गतः, सर्वप्रथिव्यामेव साधुरिति भण्यत इत्यर्थः | किं ат 


$. This letter is indistinctin A. 
२. त्वे° А. 
३. भवनं В. 


४. The word सिद्धान्‌ is missing in B. One can read स्तस्य 
written and erased here. 


X. नपा” B 


६. This portion is restored by another hand, °afa य ० 
appears on the u. m. 
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1, 22-28 ] प्रथमः सर्गः ११ 


TIE नश्यन्ति पापकुन्मानवासवः | 
क्रिययानुगतस्तेन स्थिरसत्त्वेन वासवः ॥२२॥ 
AMA मरुषु स्फुरन्मीनविमत्‌ सरः | 
सन्तापं श'मयामास भुवनस्य विमत्सरः ॥२३॥ 


कलिं ag परिभूय अतिक्रम्य | कलौ fp कस्यचित्साधुवादो 
न बहिर्भवति, अस्य तु सर्वामेव पृथ्वीं गत इति कलिपरिभवः | 
किंभूतस्य--शुचा शोकेन सिद्धान्नृपतीन्‌ agers: अनुन्मूलयतः* | 
अयमेतादृशो राजा मयोन्मूलयितव्य इति RAT महान्तोऽपि 
queda नोन्मूलिता इति शक्तौ क्षमा प्रतिपादिता । अतः साधुवाद 
उचित इत्यर्थः | अनेन श्लोकेन तस्य [fol ба] कलिङ्गेशवरत्वं च 
ध्वनितम्‌ ॥२१॥ 

यमित्यादि ॥ यं राजानमनुस्मृत्य स्मृत्वा पापकृतां मानवानाम- 
सवः प्राणा नश्यन्ति । यं aaa पापकारिणोऽन्रियन्तः इत्यर्थः | 
एवंभूतेन तेन राज्ञा वासव इन्द्र: क्रियया कर्मणा अनुगतः ETT: | 
अनुपूर्व गत्यर्थधातुः सादृश्यवाचको майт! किंभूतेन तेन-स्थिर- 
सत्त्वेन ग्रविचलसत्त्वगुणेन | यद्वा स्थिराणि स्वजात्युचितार्थजीवीनि 
स्वानि प्राणिनो यस्मादीदृशेन ॥२२॥. 

श्रमातैस्येति ॥ स राजा भुवनस्य जगतस्तापं शमयामास अखण्ड- 
यत्‌ । किंभूतः-विमत्सरः विगतान्यशुभद्रेषः | '"मत्सरोऽन्य- 


१. स० 5. 

२. Ms.reads चतुथेगुणं, but the reading as given above is 
taken from m. g. A. which reproduces the whole commentary 
on this verse. 

&. This reading is taken from т. g. A. Our Ms. of the 
commentary is corrupt here and reads for these two words 
अतिवीयंबलो, ` 


З. Ais supplied in the u. m. 
X. "is added in the u. m. 
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१२ HARTA T, 24-25 | 


तमिच्छति Ti बुद्धया यः^ स्तोतुमविशालया | 
स वाज्छत्या तपत्राएं करिणामविशालया 114911 


The poem is 
F 


q स्य सम्भृतसत्की्तेरजहन्नीतिवमेणः | composed by 


Nibivarman for 


विनोदार्थमिदं काव्यं परदत्तं नीतिवमेण! ॥२५॥ १०६,१५९९७१५०१ 


gage’ इत्यमरः (३।३।१७२) | मरुषु निजलस्थलेषु श्रमातेस्य 
जनस्य ает इव | किंभूतम--स्फुरन्मीनविमत्‌, स्फुरन्‌ विलसन्‌ 
मीनो मत्सो विः पक्षी तयुक्तम्‌ \ अत्र agi विनापि HEATET 
प्रतीतेभूम्नि प्रशंसायां HIT (mto २।६।१५ To) ॥२३॥ 


तमिश्त्यादि ॥ तं नृपम्‌ अविशालया अस्पया gat यो जनः 
स्तोतुमिच्छति सोऽविशालया भेटकगृहेण करिणां हस्तिनाम्‌ आतप- 
त्राणं रौद्राद्रक्षणं वाञळति। यथा भेटकगुहेण करियामातपत्राणमशक्यं 
तथाह्पया बुद्धया तस्य ATAU 599: ॥२४॥ 


[fol. 6b] तस्येत्यादि п एवंभूतविशेषणविशिष्टस्य तस्य राज्ञो 
विनोदाय विल्लासाय नीतिवर्भणो नीतिवर्मनाम्नः कवेरिदं काव्यं 
प्रत्तम्‌ | तस्य विनेदार्थमिदं काव्यः नीतिवर्मकविना विधीयत 
इत्यरथः 1 तस्य किंविशिष्टस्य-सम्भूतसत्क्ीतेः Taras: | तथा 
अजहन्नीतिवमेण:, अजहद्‌ अत्यजन्नीतिरूपं वर्म कवचं यस्य स तथा। 
नीतिरूपेथ कवचेन स राजा न त्यज्यत इत्यर्थः | नीतियुक्तस्याजेय- 
maddy | यद्वा अजहती яая. नीतिवमणी यस्य स 
तथा | स राजा नीत्या वर्मणा च न त्यज्यत इत्यर्थः ॥२५॥ | 


य without visarga in A. and B. 

PSTN. B. 

प्रशंसापम्बातुप्‌ Ms: 

Ms. तपमि, of which प is added in the |. m. 


© AM АЈ مہ‎ 


°  CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


1, 26 ] प्रथमः सर्गः १३ 


जनयति* रिपुसंहतिं समग्रामबनिपतो चरिते; प्रभावहीनाम्‌ | 
क्षितिरियमचला वभूव तस्मिन्नपरिमितात्मनि व* प्रभावहीनाम्‌॥२६॥ 


d ЫН a pode 
सुभगतया प्रथयन्‌ फलं TMT | the king. 


छन्दोभेदेन सर्गा न्तं प्रकटयति--जनयतीत्यादि ॥ तस्मिन्नर- 
पतौ इयं क्षितिः पृथ्वी अचला बभूव | तं पतिं विहाय भूमिर्नान्यं 
गतेत्यर्थः | किंभूते-समग्रां रिपुसंहतिं uA प्रभावहीनां जन- 
यति । पुनः किंभूते-अपरिमितात्मनि इयत्तयानवधारित- 
बुद्धौ । रृष्टान्तमाह--अ्रहीनां सर्पाणां प्रभौ व वासुकाविव | तत्र 
पृथिव्या: स्थिरत्वं प्रसिद्धमेव | इवार्थे व-शाब्दः | “आत्मा ut धृति- 
बु दि: प्र भावो ब्रह्म वर्ष्म च इत्यमरः ( ३।३।१०४ )। पुष्पिताप्रा- 
च्छन्दः |19611 

कृतेत्यादि [fo Та] स राजा नृपगुणैविपक्तमाया: शत्रूणां 
कैतवानि अजयत्‌ | किंभूत:--कृतमतिः жазба: । किं कुर्वन्‌-- 
चमायाः Gea: फलं सुभगतया सु श्रीकत्वेन प्रथयन्‌ ख्यापयन्‌ | 
सु कत्वमेव क्षमायाः फलम्‌ | किंभूतायाः क्षमायाः-भ्रषुर जन- 


१ जनयति' В. 

R This word is missing in B. 

३ अनुरन्जयन्‌ В. 

४ B reads this line as: कुलसुभयतया प्रथयन्‌ क्षमाया:. 
X “दा” Ms. 

& “नां is restored in the 1. m. 

७ स्व” in Amarakosa. 


८ The letter may be € or M in Ms. 
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१४ कीचकवधम्‌ 1, 27 


प्रियहितग्रुपपालयन क्षमायाः? 
स उृपणुणोरजयद्विपक्षमायाः 118911 


इति नीतिवर्भकृतो' कीचकवधे प्रथमः सर्गः ॥ 


कमायाः, अनुरञ्जने अर्थात्‌ प्रजानामनुरञ्जने क्षमाया: शक्तायाः, 
हिताचारातू* । तथा क्षमायाः पर्थिव्याः प्रियं हितं चोप- 
पालयन्‌ | दुष्वधादिना [भा]रावतारणात्‌ प्रियकरणम्‌, 
यज्ञादिना аата“ सम्पन्नशस्यकरणम्‌ | यद्रा प्रियेण स्वामिना 
यत्‌ द्वितं क्रियते तत्‌ कुर्वन्‌ | यथा स्वामिना Әт पाल्यते इत्यरथः, 
तस्य प्रृथ्वीपतित्वातू' । 'क्षितिक्षान्त्योः क्षमा युक्ते wa शक्त हिते 
fag? इत्यमरः (३।३।१४२) 1 इदमपि पुष्पिताम्राच्छन्द; RII 


इति श्रीजनादनसेनविरचितायां तत्वप्रकाशिकायां कीचकवध- 
टीकायां प्रथमः सरग: || 


१. उपपादयन्‌ A. and B. The reading of the text here follows 
commentary. 
२. Wala: omitted in B. 
B. omits this phrase. 
हितावारा Ms. 
Afe Ms. 
TR? Ms. 
नु" Ms. 
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द्वितीयः सर्गः | 


किं तत्काव्यमुदारोः्थो यत्र सद्विरकीतितः | «Dam mance- 
मया कृतं तत्क्रियते यत्त्रसद्विरकीतितः* 11 ? || story. 
अथाश्रिता मत्स्यपतिं ga प्राकृतचेष्ठया | The Pandavas 


at the court of 


कृष्णया सहिता; पाथा; कोत्या जगति चेष्टया ॥२॥ Уг. 


इदानीमात्मन: काव्यमाहात्म्यं प्रतिपादयति---कि तदित्यादि ॥ 
यत्र काव्ये सद्भिः पण्डितैरुदारोऽर्थो महान्‌ ARARAT: न 
कथितः, तत्‌ किं काव्यम्‌, अपितु काव्यमेव न भवतीत्यर्थः | अकी तितः 
त्रसद्भिरयशसो भीतैयैदीदृशं' काव्यं कृतं [101. 7b] मया तत्तादृशं 
काव्यं क्रियत इति महाकविच्छायानुसरणेनात्मनो विनयप्राबीण्ये 
प्रतिपादिते काव्यस्य च feted प्रतिपादितम्‌ । ‘aa सुधीः 
कोविदो बुधः? इत्यमरः (२।३।५) ॥१॥ 


अथेत्यादि || अथ-शब्दो वर्णनीयकथारम्भे। पाथाः पृथायाः 
कुन्ता अपत्यानि युधिष्ठिरादयो मत्स्यपतिं मस्स्यदेशस्य राजानं 
विराटमाश्रिताः | नकुलसहदेवयोरपि कुन्त्याः पोषितत्वात्पार्थत्वम्‌ | 
शेशव एव афта माद्री मृगव्यवायनिधनासादितविपदं 
भतोरमनुममारेति पुराणकथा | किंभूताः-प्राकृतानां साधारणजनानां 


- 


१. B. reads this line as मयेतत्क्रियते ая du सद्विरकीतितः 1 
२. В. reads श्रिता मत्स्यपति' छन्नाः कीत्या | 
३. यथेदृशं Ms. 
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१६ o कीचकवधम्‌ II, 3-4] 


सु'शिल्यान्युपजीवन्तः संप्राप्तमतिमानना! | 
सुखमूषुर`बिज्ञातास्ते शशिप्रतिमानना; ॥२॥ 
MALTA सद्टत्तवणा'भ्रमचतुष्टया। 7५७८५१५२ 


companion to 


द्रशे महिषी तेषां ख्रीभिदेव्या च तुष्टया ॥४॥ Ухаа wife. 


चेष्टया कर्मणा छन्नाः азат: | अज्ञातवासवर्षे युधिष्ठिरः कड्डनाम्ना 
edu: सभास्तार आसीत्‌, भीमः सूपकारः, AYA: WEET: 
कन्यानत्त॑कः, नकुलो ऽश्ववै्यः, सहदेवो Aa: द्रौपदी विराटपल्न्याः 
सुदेष्णाया: केशवेशरचनाविलेपन पेषणादिकारिणीति स्वस्वकर्मभि- 
хаят: । पुनः फिंभूता:--कृष्णया द्रौपद्या कीत्या च «ат: | छन्ना 
इति सम्बन्धः। फिंभूतया--जगति इष्टया सर्वेबाब्छितया | तादृश्यौ 
कीर्तिकामिन्यौ सर्व एव adad: | प्राकृतस्तु प्रथगूजनः 
इत्यमरः (२।१०।१६) | [fol Sa] 'मङ्गलानन्वरारम्भप्रभ्नकार्येष्वथो ` 
आथ? इति [च] (३।३।२४८) ॥२॥ 

सुशिह्पानीत्यादि॥ सुशिह्पानि शोभनशिल्पानि | स्वकार-पाठे 
स्वाभिमतशिस्पानि ат | उपजीवन्तः वर्धयन्तस्ते युधिष्ठिरादयः gu 
यथा स्यात्तथा ऊ[षु:]* तत्र स्थिताः। किंभूतःः--संप्रापतप्रतिमाननाः 
सम्यक प्रपत प्रत्येकं मानना यैः इशा: | तथा अविज्ञाता: युधिष्ठिरा- 
Кач» केनचिदचिद्विताः | तथा शाशिप्रतिमाननाः चन्द्रसरृश- 
वदनाः ॥३॥ 

साज्ञादिद्यादि । तेषां महिषी राज्ञी तु[ष्ट јат staat देव्या 


१ स्व° 4. 

२ उषुः SGR” В. 

à cau’ B. 

४ “लेपनी” Ms. 

X Amarakośa reads : कात्स्न्ये ° 

६ Space for one letter is left here in Ms. 
७ यबि’ for युधि० Ms. 
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गा, 5-6 ] द्वितीयः eni: १७ 


чеийн घने स्फुरितविद्युति' | 

तस्या मुखे मुखे तासां जातमत्यन्तविद्युति ॥ ५॥ 
गुणैराकृष्यम/णानां रक्तपुष्करहस्तया | 

बभूव राजदाराणांः न जातु ARET ॥ ६ ॥ 


सुदेष्णया, चकारात्‌ स्त्रीभिरन्याभिरपि [ get ] दष्टा | उपमान- 
साइ--सात्षात्‌ TAS भूः पृथ्वी इव । किंभूता--सदूवृत्तवणाश्रम- 
च[ठु]श्या । भूपक्षे-- gb "ufui वर्णानां ्रह्मक्षत्रियवैश्य- 
शूद्राणामाश्रमाणां ब्रह्मचारिय्ृहस्थवानप्रस्थमिक्षृणां च Aged यस्यां 
सा तथा | द्रौपदीपक्षे--सद्वृत्त॑ सुपिष्टं वर्णानां शुक्लादीनाम्‌ 
आश्रमचतुष्टय॑ श्‍वेतपीतनीललोहितवणेकरूपं यया सा तथा | 
“कृताभिषेका महिषी? gaat: (RAL) 'देवी कृताभिषेकायामू? 
इति च ( १७१३ ) ॥ 9 ॥ 


चन्द्रेत्यादि ॥ तस्या द्रौपद्या मुखे आसन्ने ससीपव्तिनि सति 
तासामन्तःपुरस्त्रीणां सुखम्‌ अत्यन्तविद्युति अतिशयविगतशो - 
[fol. Sb] at जातम्‌ | डपमानमाइ --धने 99° आसन्ने सति चन्द्र - 
बिम्बमिव | किंभूते--स्फुरितविद्युति, स्फुरिता विलसन्ती адаа Sel 
चन्द्रादपि विद्युता मतिशयकान्तिमच्तात्‌ ॥ ४ ॥ 


गुणैरित्यादि ॥ राजदारायां सुदेष्णाया[:] सर्वासामेव वा तया 


द्रौपद्या स[इ] जातु कदाचिदपि विरहो न बभूव | राजदारास्तं न 
तत्यजुुरित्यथैः। किंभूतानाम्‌-गुशैः अर्थात्‌ तस्या एव शीलसौम्दयादि- 


स्फुरितित” 8. 

द्वारा” B. 

तुष्टा ॥॥5. 

MS. has Я (?) before this. 
°Ҹ is corrected in и. m. 
*8* corrected in U. m. 


R 
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१८ कोचकवधम्‌ [ IL 7-8 


सा कीतिरिव पाथानामाक्रान्तकरालया | 
तुल्पाध्वरानल रुचा तनुधूमकरालया' || ७॥ 
सरोजश्रीरिवाखिन्ना महाकमलिनीलया | 
कुयांदनुत्सुकं कृष्णा वेण्या कमलिनीलया ॥ ८ ॥ 


भिराकृष्यमाणानामात्मवशीक्रियमाणानाम्‌ | अन्यदपि किञ्चिद्‌ गुण- 
वजनैराकृष्यते (7) | तया किंभूतया--रक्तपुष्करहस्तया | रक्तं लोहित 
यत्पुष्करं पद्म तत्सदृशहृस्तया ॥ ६ ॥ 


सेत्यादि॥ सा द्रौपदी पार्थानां युधिष्ठिरादीनां कीर्तिरिव। किंभूता- 
आक्रान्तमकरालया*। द्रौपदीपक्ष--प्राक्रान्त: गन्धादिपेषणार्थ' शिला- 
खण्डो यया सा तथा; कीर्तिप्ञे-आफक्रान्तो मकरालयः समुद्रो यया 
ईदृशी, पारगामिथीत्यर्थः | सा पुनः किंभूता--अध्वरानलरुचा यज्ञा- 
भिदीप्त्या तुह्या सशी | किभूतया-तनुधूमकरालया, . तनुनाल्पेन 
धूमेन करालया दन्तुरया' | तस्या अपि सहजतेजस्विन्या: कुरुकुल- 
विनाशप्रतिज्ञानिबद्धया [fol 9a ]ण्या अपमानमलिनया कराल- 
त्वम्‌ | 'पेषथार्थः शिलाखंडं मकरालय उच्यते | पत्रावल्यामपि प्रो क्तः 
सिद्धौ च मकरालयः ॥? इति विश्वः | ‘करालो दन्तुरे तुङ्गे? इत्यमरः 
(३।३।२०४) ॥ ७॥ 


सरोजेत्यादि ॥ कृष्णा द्रौपदी क॑ जनं वेण्या केशरचनाविशोषेण 
अलुत्सुकं कुर्यात्‌, सर्वमेव जनमुत्सुकं करोतीत्यर्थः | किंभूतया वेण्या 


1. NA° B. 

R. Here A inserts AATA, ($1. 9) and strikes it off. 

à. कृष्टा B. ш = 

9. TUTTE (?). MS. 

x. MS. inserts a redundant त्‌ after this. 

६. MS. ааг (ог दत्तड़या) तन्वता, (or तरुता), and line is drawn 
over space left after this phrase and तस्याः | 

७, नन्तरे (or °З) 3° MS 
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П, 9-10 ] द्वितीयः सर्गः १६ 


तत्रापश्यत्कदाचित्ता सूतयोनिरयोनिजाम्‌ | OEE 

जहो शान्ति च' दुर्वारचित्तयोनिरयो निजाम ॥९॥ | 

वीक्ष्य तां ताइशीं सुस्थः स्याद्विवेकी* च कः fab | 

BASHA ert प्राणानां कीचकः Prat ॥ १० ॥ 
अलिनीलया भ्रमरवन्नीलवर्णया | केव--सरोजश्रीरिव чә. 
लक्ष्मीरिव | असिन्ना fer | तथा कमलिनीलया वृहत्तडागाश्रया, 


तडागस्थपञ्चस्यैवा छिष्टत्वात्‌ | द्रौपद्यास्तु TET HEAT 
सौन्दयातिशयः प्रतिपादित: ॥ ८ ॥ 


तत्रेत्यादि ॥ तत्र सूतयोनिः सूतः चत्रिया[द्‌] ब्राह्मण्यां जातो 
जातिविशेषो чет स तथा [ईदृशः] कीचकः कस्मिंश्चित्काले at 
दरौपदीमपश्यत्‌ | किंभूताम्‌--अयोनिजाम्‌ , अभ्निजातत्वात्‌ । न 
केवलमपश्यत्‌, निजां सहजां शान्तिं च जहौ तत्याज | अनिजां वा, 
तस्य सहजाशान्तत्वादेवे दर्शनमात्राच्छान्तिरप аат । किंभूतः 
दुर्वारचित्तयोनिरयः । दुर्वारो दुःखेन वारणीयशिचित्तयोनेः कामस्य 
रयो वेगो यत्र स तथा | ब्राह्मण्यां क्षत्रियात्सूतः? इत्यमरः (२। {о | 
३) ॥ € ॥ 

वीक्ष्येत्यादि ॥ a[o 90]शीं तां तथारूपां द्रौपदीं वीक्ष्य 
दृष्टा, तां प्रसिद्धरूपां द्रौपदी तादृशां सैरन्धोत्वेनावस्थितां वा айчы, 
fadt प्रथिव्यां विवेकी च को' जनः सुस्थः स्यात्‌, अपि तु न कोऽपि | 
अतो हेतोः कीचको विरा[ट]शयालकः атй द्रौपदी प्राप्रिविषये 


. शान्तिं जहौ स В. 

. स्याद्विविवेकी B. 

यतो B. 

. ताहशायामप्य MS. 

. MS. has a redundant र after प. 

. MS. has a redundant व after this. 


A» X ०८ 2” M ro 
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२० ажан. [ 11, 11-12 
and persuades 
स्वसारमवलम्ब्याशु' स्वसार 'मुपजप्य ताम्‌ | br ACA 
स चक्रे मदिराहारीं सचक्रे राजनि स्थिते॥ RR I wine for him. 
ततस्तदर्थं TART म्य 'मद्यानयेति सा | Draupaars 
न किंचिदूचेऽभिहिता श्रुत्वाश्रु «таз || १२॥ 
अभिरेमे' अभिरतो बभूव | प्राणानां चितौ प्राणानां क्षितिं क्षयमना' 
ZA | अनादरे सप्तमी ॥ १० ॥ 


स्वसारमित्यादि ॥ स कीचकस्तां द्रौपदी मदिराहारीं मद्यानय- 
नकारिणी चक्रे | अन्तभूतेनथेत्वात्‌ (का ३।२।४ ) कारितवान्‌ 
इत्यथे: | यतस्तङ्गगिन्येव छलेन तां तद्‌गृहं प्रास्थापयद्ति पुराणकथा | 
. किं कृत्वा-स्वसारमात्मबलमव weather | तथा तां स्वसारं 
भगिनीमुपजप्य भेदयित्वा, तदर्थं शिक्षयित्वेति यावत्‌ | राजनि विराटे 
सचक्रे स्थिते सत्यपि, राजचक्रेणामात्यादिना सहितं राजानमनाह- 
[सेत्यर्थः | द्रौपदी कीचकेन araqê प्रार्थितापि यदा तद्वशगा 
नासीत्‌, तदा तेनोपजप्ता तद्भगिनी मदिराप्रापणच्छलेन at तत्रैव 
प्रस्थापितवती, युगभेदादागम भेदेनेयं कथा । विराटपर्वणि ( डटगीकर- 
सम्पादिते, sro १५, og ७-१०) सुदेष्णा स्वार्थ मदिरा प्रापणच्छले- 
नेव तां प्रस्थापितवतीति [ fol. 102 ] कथा ॥ ११ ॥ 


तत इत्यादि ॥ ततः अनन्तरं सा द्रौपदी” анып. कीचक- 


WAM ^. 

स्वसां A. 

+ स्वसा is indistinct in A. 

मद्य missing in A. 

‘RR MS. 

AWAT? for °बलमव° MS. 
9 corrected in u. m. 

ӘТ corrected in u. m. 
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II, 18-14 ] द्वितीयः सगः २१ 


या नोत्सृष्टा' श्रिया भृत्यैः शचीव स्तूयमानया | 
TINT विधीच्छानां* मूर्त्यावस्त्यमानया ॥ १३ 11 
विशेषयन्सी प्रत्यङ्गैरशोकान्नवपछ्वान्‌ | 

पदे पदेऽक्रुप्रभवानुष्णोष्णानवपछृवान्‌\ ॥ १४ ॥ 


भगिन्या gama’ कीचकार्थ मद्यमान*येति अभिहिता उक्ता सती 
किंचिन्न ऊचे उक्तवती । श्रृत्वा तु पुनः яя क्रन्द्नजलमसूजत्‌ AT- 
वती, चक्रन्देत्यथेः | किंभूता - आतुरा आर्ता ॥ १२ ॥ 


येत्यादि ॥ या द्रौपदी श्रिया सम्पदा नोत्सृष्टा न यक्ता | किंभू- 
तया--शरत्यैः सेवकैः स्तूयमानया क्रियमाणस्तवया | केव-शचीव | 
सा विधीच्छानां विधेविधातुनियतेर्वा अभिलाषाणां मूर्त्या काठिन्येन 
प्रेष्या दासी अभूत्‌ । तादृशस्य «ҳает प्रेष्यत्वं यत्कारयति अतो 
विधीच्छायाः काठिन्यम्‌ । gat किंभूतया--अवस्तूयमानया अवस्तु 
इव आचरन्त्या | आय्य * न्तादवस्तुशब्दादानश्‌ ( का 31415; ४- 
४।२ )। अथवा, स्तूयमानया सर्वजनक्रियमाणस्तवया श्रिया हेतुभूतया 
add उत्सृष्टा «uhi यक्ता । सा च स्वयं दासी बभूवेति श्रिया 
भृत्यैरुभाभ्यामेव वा नोत्सृष्टा । चकारं विनापि च स्या[व]गति- 
भवत्येव । “Р: काठिन्यकाययोः? इत्यमरः ( २।३।६६ ) ॥ १३॥ 

विशेष[या]न्वीत्यादि ॥ सा द्रौपदी पदे पदे अश्रुप्रभवान्‌ 
लवान्‌ क्रन्दनजलजातान्‌ विन्दून अवपत्‌ उक्तवती | किंभूतान्‌-- 


— 


मानात्सष्टा B. 

विधीष्टानां B. 

easter? B. 

From भगि” to FUT added in the text by another hand. 
मद्यमा० added in u. m. 

oz MS. 

MS. has सव for these two words. 

चा" MS 
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СС-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


२२ कीचकवधेम्‌ П, 15-16 ] 


निःश्वासेरुद्ठमद्वाष्पे! ' संभिन्नत्रिवलीलया | 

FRET तस्यः ययो हंसीव लीलया ॥१५॥ 

अथ ERAT कामिनामसतां स ताम्‌ | cakes over. 
स्निग्धस्निग्धमुवाचेदं विविक्ते दयितायिता g es to è 


उष्णोष्णान, अत्युष्णान्‌ SUIRA वा, शोकजत्वात्‌ | किंभूता-- 
(fol. 100]यङ्गैः प्रत्यवयवैनेवपञ्लवान्‌* नव: पल्लवः किश- 
लयो यत्र ईंहशानशोकान्‌ विशेषयन्ती | ча लोहितकोमल- 
हस्तपादादिकेत्यथे; ।। १४॥ 


निःश्वा*सैरिति ॥ द्रौपदी कथंचित्‌ कष्टसृष्ट्या तस्य कीचकस्य 
भवनं गृह ययौ। केव-_ज्ञीलया गतिविषयकलाबण्येन हंसीव । किंभूता 
सा--निःश्वासे: शोकजनितदीर्घश्वासवायुभिः संभिन्नो Aaaa- 
वल्या उद्रस्थितवलित्रयस्य लय: dp यस्याः सरा तथा | किंभूतै- 
निं:शवासै:-- sg मद्वाष्पै: © EAT अप्रिसंयोगमिव कारयन बाष्प 
ऊष्मा यत्र ईदृशैः | бнт शब्दाप्रिसंयोगयो:? (धा० १1६७४) इत्यस्य 
रुपम्‌ । sgufafa पाठे डद्वमन्नुद्विरन्‌ बाष्पो यन्न | ऊष्मा श्र॒णो- 
भ॑बेद्बाष्यः? इति रन्तिः ॥१ ५॥ 


अव्यपेतयमके श्लोकान्तरमाह--अधेत्यादि ॥ अथानन्तरं स 
कीचकः कामिनां कासुकानाम्‌ अतएव ग्रसतामसाधूनां प्रकृति स्वभाव- 
SS == هه جا‎ 

१. The commentary reads उद्धमद्दाष्पे: but notices this read- 
ing. ST. agrees with our reading. 
कथंचित्तस्य भवन В, The word Waa js Partly effaced in A. 
०माश्रित्य B; *मासाद्य А. 
°Ваї в. 
© corrected in u. m. 
नः शकोन М5. 
"IT added in u. m. 
&* MS, 


fe 4» X ос w д) 


le 9 23 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


IT, 17-18 ] द्वितीयः सर्गः २३ 


न कृत्यमनया भद्रे सुरया सुरया मम | 

सस्य TUT Rag ङ्गानि बिद्ध्यतो суче रुजम्‌ 119911 
दइति त्वदलाभेन मन्मथो मामवारितः | 

तृष्णा क्रान्तस्य दयिते कुतः शान्तिरवारितः 119411 


मास्थायाश्रित्य विविक्त विजनखले [स्तिग्ध]स्निग्धमतिप्रियं यथा 
स्यात्तथा इदं वक्त्यमाणमुवाच | किंभूतः--दयितायिता दयितः 
स्वामीवाचरितुं शीलमस्येति दयित-शब्दादाचारार्थे * क्यङ्‌ ` ॥१६॥ 


नेत्यादि ॥ हे भद्रे सुन्दरि अनया सुरया मद्येन न कृत्यं कार्थ 
नास्ति । अतोऽस्मात्‌ का[10. 112]रणात्‌ मम रुजं पीडां विद्धि 
जानीहि। अतः कुत:--यस्य बाणाः सुरयाः अतिवेगाः | किंभूतस्य-- 
त्वत्‌ त्वामासाद्य अङ्गानि, अर्थात्‌ ममैव, विद्ध्यत:' | त्वदिति 
ल्यब्‌ "लोपे पश्चमी | यद्वा विद्ध्यतो वेधनं कुर्वतो यस्य त्वदङ्गानि 
बाणाः, ASM कामः | वामावयवशरस्वात्‌ | अतो ऽस्मत्सकाशाद्‌ 
रुजं पीड़ां विद्धि ॥१७॥ 


दहतीत्यादि ॥ हे दयिते [9] атда aamen 
मन्मथः कामो मां दहति तापयति। किंभूतः-भ्रवारितः, नारित 
वारितं वारणं यस्य स तथा | केनचिदवारितो ат | अन्याः स्त्रियस्तव 
तापं कथं नापनयन्तीत्यत आह-_तृष्णा क्रान्तस्य पिपासापीडितस्य 
जनस्य अवारितो वारिव्यतिरिक्तात्‌ жч: शान्तिः स्त्रान्तम्‌ (?) | 


बाला" (१) 4. 
०स्तद” B. 

ITT A. 

°चार्थके MS. 

MS. क्यं (added in another hand). 

This portion (विदूष्य. ..ल्यप्‌ )added in another hand. 
दृष्वा° MS. 

स्वान्त्यं MS. 


नी © 2» K ०८ до لم‎ о 
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२४ कीचकघधम्‌ II, 19-20 ] 


सहोद्यानेन गणिता वापी 'फुल्लारविन्दता | 

बिषं ял аата їй ॥१९॥ 
धन्यास्त्वया निरीक्ष्यन्ते चक्षुषानेन देहिनः | 
चक्षुरौत्सुक्यविशदं ° मृदुभाषिणि देहि नः ॥२०॥ 


पञ्चम्यां तृतीयायां वा तसू भ्रव्यादित्वात्‌* (का० २।६।२८) | विना 
वारिणा यथा तृष्णा नापगच्छति तथा त्वया विना मम दाइ 
इत्यर्थः 119511 


सहेत्यादि ॥ मया वाप्याः दीर्धिकायाः फुल्लारविन्दता विकच- 
कमलत्व[म्‌] उद्यानेन क्रीडावनेन सह विषं गणिता | वापीविकच- 
कमलत्व[ म्‌ ] ` उद्यानमपि [ च ] विषमिव सम्भावितमित्यर्थः | 
मया किंभूतेन--अङ्गनिजावयवैसत्वहङ्गानां प्राप्तिमविन्दता [fol. 11b]- 
SANAT 119-1 


घन्येत्यादि ॥ हे खदुभाषिणि कोमलालापशीले अनेन चक्षुषा 
त्वया धन्या देहिनो निरीक्ष्यन्ते दृश्यन्ते | प्राण्यादिपदमपहाय 
देहि-पदोपादाने देइ-शब्दातप्रशंसायां मतुबर्थनेनप्रययेन ( का० 
२।६।१५) देहस्य erat सूचिता | अलो हेतोरनोऽस्मभ्यम्‌ Ag- 


वाप्यः апа ° विन्दताः А. 

त्वया B. 

तदड़ानां 3. 

“विषदं В. 

The letter णि is dropped in А. 
srar MS. ; 
दहेमत्यादि MS. 

प्राणं for प्रशं MS. 

प्रशंसता MS, 


f? A 6 m с ос m м م‎ 
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II, 21-22 ] द्वितीयः सर्ग; २५ 


इत्युद्विग्ना घिया तस्य पापया ача च सा | Him 
निर्ययौ чүү गिरोऽतिपरुषा रुपा॥२१॥ == 

कथं नांगालुपस्थाय* तेषां कामवशा वशा | 

भजेदनिष्टमकृति' रूक्षरोमखरं खरम्‌ ॥२२॥ 


क्येनोत्कण्ठितत्वेन* विशदं निर्मेलं ч | उत्कलिकाविमलेन 
लोचनेन मामालोकयेति भाव: ॥२०॥ 


इतील्यादि || सा द्रौपदी तस्य कीचकस्य इति पापया पापरतथा 
घिया елт पापरतेन वचसा च उद्धिग्ना प्राप्तोद्ठ गा सती रुषा क्रोधेन 
अतिपरुषातिनि[ष्डु]'रा गिरो वाच яй чалт: मन्दिरा- 
निर्ययौ निध्क्रान्ता ॥२१॥ 


परुषो क्तिस्वरूपमाह-कथमित्यादि | वशा हस्तिनी' नागान्‌ 
गजानुपस्थाय संसेव्य तेषां कामस्याभिलाषस्य वशा swear [त]- 
स्सम्बन्धिकुसुमशरपरतन्त्रा' वा सती अनिष्टप्रकृतिं निन्द्यस्वभावं 
‘wa: कर्कशे रोमभिः खरं कर्कशदेहं खरं asa भजेत्‌ | अयमर्थः 
'महत्तरकरिवरप्रेमभरपरवशा करिणी यदि qe सेवते तदा मयापि 
ar[fol. 12a]exre पतीन्‌ विहाय भवान्‌ सेवितव्य इति भावः | 
समासोक्तिरलंकारः | कवेरेव वा इदं वाक्यम्‌ ॥२२॥ 


धिय is corrected into धिया in A. 
तद्ग्रहा ° В. 
amg ° B. 
शरात्सक्येनात्काश्रितत्येन MS. 
Space left in MS. for one letter here. 
हस्तिनीत्यादि MS. 
gung MS. 
कवे* added in another hand in MS. 
9 


п © mK 0с Ww 2 го 
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२६ कौचकवधम्‌ [ Il, 23-24 
सा RFT ततस्तेन, कृष्णा' TE पुष्पिता | Hor r ५४९५७ 
मोक्षिता तेन लाकानां' 954 हेमवपुष्पिता [12 3|] १४००० of Surya 

भ्रियमिव परिपश्यतः" सदास्यां . 
कथमिव तां दधतीं क्रियां'-सदास्यामू | 
स्व' युवतिललितेन दूरमस्य 

TATE मदनेन qum ॥२४॥ 


सेत्यादि ॥ ततोऽनन्तरं सा द्रौपदी तेन कीचकेन निधूःता परि- 
भूता | केव--पुष्पिता संजातपुष्पा लतेव | पुष्पितां arat यथा पुष्पप्रत्या- 
शया धूनयन्ति „чат सापि तेन धूनितेत्यथे: | मोज्षिता* त्याजिता च 
तेन | फेन---यो लोकानां पिता, पाल्कत्वात्‌ | हेमवपु सुवर्णवद्ग पु 
सुवर्शमयवपुर्वा । भ्रागमे हि भगवान्‌ भास्वान्‌ स्वर्णशरीरश्चः कथ्यते। 
इम[ब]पुष्पितेत्यत्र करकादित्वाद्विस जनीयस्य* सः (что СІЗ ।४८)। 
द्रौपदी कीचकनिकेतनगमनारम्भे भगवन्तं सतीनामवितारं सवितार- 
मेव शरणं मनसा जगाम, सोऽपि भगवांस्तस्या भावमभिज्ञाय азҹа 
रक्ष एक नियुक्तवान्‌, तेन च रक्षसा द्रौपदी मोचयित्वा कीचक: feat 
бын इति विराटपर्वकथा (яо १५, श्लो० १ २०) ॥२३॥  _ 

छन्दो भेदेन सगेच्छेदमावेदय ति--श्रियमित्यादि ॥ अस्य कीचकस्य 
शं कल्याणं मदनेन жең दूरमपहृतम्‌ | किंभूतस्य- स्व 'युवति 


—— айнда 
. Влав. २, कृष्ठा 8. 
. कालोनां 8. 


१ 

à 

9. पश्यतः B. dropping परि९, contrary to metre, 
५. श्रियां B. 

& EA 

७. मो" added in another hand in MS, 

८. स्वणंभारीर* MS 

€. कक्षा* MS 

о, कल्पनं MS. 

$ 


t 
११, स्वव* MS. 
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II, 25 ] द्वितीयः eni: २७ 


अथ नयनजडेन नदीयमाना ब 
पितृपतये व्यसनेन दीयमाना | cour of Virata. 


मनसि परिभवेन' वेपमाने 
ट॒पतिःसभामगमन्नेऽपमाने ॥२५॥ 
इति नीतिवर्मविरचिते\ कीचकवधे द्वितीयः सर्ग; ॥ 

ललितेन स्वस्या युवतेर्विलासेन, दुःखेन «кта इति दूरमः तादृशस्य | 
इष्‌ दृःसुषु कृच्छाकच्छार्थेपु' (का० ४।५।१०२) इति’ खल чач. 
ETA स्वयुवतिषु रति ` विमुखस्य | तथा तां [fol. 12] द्रौपदी 
श्रियं ल्क्ष्मीमिव परिपश्यतः । किंभूताम्‌-सदास्यां सुमुखीम्‌ | तथा 
कथमपि कष्टसृष्ट्या सदास्यां दासीसयुक्तां [क्रियां] परिचर्यारूपां 
ачат बिश्राणाम्‌ | पुष्पिताम्राच्छन्दः (vil 


अथेत्यादि ॥ अथानन्तरं सा द्रौपदी नृपतेः ` विराटस्य सभामग- 
मत्‌ | नवे RSTA दासीत्वान्मानशून्ये मनसि परिभवेन तिर- 
स्क्रि[य]या वेपमाने कम्पमाने सति | नवे तत्रापूर्वे अपमाने 
aR मनसि परिभवेन वेपमाने सति इति कञ्चित्‌, wagon, 
झआपमानपरिभवयोभेदाभावात्‌ | सा किंभूता-नयनजलैरनंदीयमाना 
नदीवाचरन्ती | आयि-प्रत्ययः (ато ३।२।८) | सदा रुदतीत्यथे: | 
तथा व्यसनेन दुःखेन «зї RI? यमाय दीयमाना, दुःखेन 
म्रियमाणवेत्यर्थः | इदमपि पुष्पिताम्राच्छन्दः ॥२५॥ 


[इति] कीचकटीकायां द्वितीयः सगः 4 


९. ०भवेनन А. २. 99 B, contrary to metre. 

3. В. omits this phrase. ४. “कृच्छावेषु स्वति MS. 
५. а MS. ६. रभि° MS. ; 

७. नृपति MS. ८. *स्तेवमाने MS. 

& *लेमुंदीय० MS. 

१०. कता MS. 
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` तृतीयः ай: 


मत्स्यमत्थातिनिश्ृतैः' कङ्कादिभिर्पासिताम्‌ | адаф 3 
court o. rata 
करेणुरिव wem at बृहनलिनीं ययो ॥१॥ 


, मत्त्येत्यादि ॥ पूर्वसर्गान्ते че नृपतिसभामगमदित्युक्तम्‌', अत्र 
सऽपि तदेवाहेति सर्गयो: सौ सन्त्यम्‌ । प्रकरणाद्‌ द्रौपदी पूर्वसर्गसमुद्दिष्टा 
सभां ययौ | तामेव विशिनष्टि | किंभूताम्‌--ऊङ्कादिभिर्यधिष्ठिरादिभि 

रुगासितां सेविताम्‌ | कङ्को fH", तदादिभिः । किंविशिष्टे:-- 
मस्ये विराटे या भक्तिस्तया नि [£०]. 13a ]भ्रतै:, निर्धूत ` विक्रमैरिति या- 
बत्‌। पुनः किंविशिष्टा स भाम्‌ — заяат अजुनेन युक्ताम्‌। यद्यपि कङ्का- 
festa बृहन्नलायाः प्रवेशस्तथापि मुख्यतया पृथरिनर्देश:, पक्षान्तर- 
शलेषापेक्तया च। सा किंभूता--सन्तप्ना | केव--करेणुरिव इस्तिनीव 

यथा सन्तप्ता हस्तिनी बृहश्नलिनीं याति | बृहती नलिनी पद्मिनी यत्र सा 
शृहन्नलिनी सरसी | यद्वा बृहती चासौ नलिनी सरसी चेति समासः | 
edt नलिनी पद्मषण्ड मेव वा | “नलिनी पद्मषण्डे स्यात्सरस्यामपि 
कीतिता? इति च रन्ति: ` | अत्र पक्ष--कडू: पक्षिविशषस्तत्प्रभृतिभि 
पक्षिभिः सेविताम्‌ । ` किविशिष्टे ¬ मत्स्येषु या भक्तिभेजनं तया 
fad: निःशब्दपदन्यासादिभिः 11911 


१. *भक्ता० A. 4108. ` २, संतां p. 
३. क्त added in ]. m. 

४. यु added in |. .m 

к. есче MS. 

& Q31 MS 

$. ख्य corrected in u. m 

द, श्लेषाः ये* MS 

& ue? MS. 

१०. कीतितत्‌विरन्तिः MS. 
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गा, 2-4 ] तृतीयः सगः २६ 
दैवादपत्रमच्छायं फलाथि भिरसेवितम्‌ । 
सानुजं शाखिनमिव प्रियं वीक्ष्य रुरोद सा dai 
क्षरतास्रेंण' सदृशी सरिता चारुरोधसा | 
समं बाष्पेण चक्षुषि दयितानां BUT सा 11311 


मूर्त्या भौमस्य कथिता विक्रमैरक्षमा यया | 
निश्‍्चलत्वमसो नीता सपत्नेरक्षमायया* ॥४॥ 


दैवादित्यादि ॥ सा द्रौपदी प्रियं युधिषिरं वीक्ष्य रुरोद क्रन्दित- 
वती 1 कमित्र-शाखिनमिव | उभयमेव किंभूतम्‌-दैवाद्विधिवशाद्‌ 
अपत्रं वाहनरहितम्‌, чч दलरहितस्‌ | पुनः किंभूतम्‌--भ्रच्छायं 
कान्तिशून्यम्‌, पत्ररहिितत्वात्‌ | पुनः किंभूतम्‌-फलाथिभिरसेवितम्‌, 
फलं सेवाफल मैश्वर्यं तत्माथिभिरनुपासितम्‌ | TITS फलं विख्यातमेव | 
सानुजं भीमादिभिः सहितम्‌, «x पर्वतैकदेशजातम्‌ | [fol 13b] 
“छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातपम्‌? इत्यमरः (३।३।१५७)। 
"u^ प्रस्थः agfa? [इति च (२।३।५)] ॥२॥ . 

क्षरतेत्यादि || सा द्रौपदी दयितानां भत णां युधिष्ठिरादीनां 
«raf लोचनानि समं युगप[त्‌] तत्तुल्यं वा, यथान्यत्तथा। बाष्पं 
शाश्रणा रुरोध आवृतवती । रुदती सा तानप्यरोदय दित्यर्थः | किंभूता 
атат HIT TAT नेत्रजलेन करणभूतेन स रिता नद्या FET | 
नद्या किंभूया-चारुरोधला चारु शोभनं रोधस्तीरं यस्याः सा तथा 
तया । एतेन तस्या नितम्बा. दीनां शोभनत्वम्‌ ATAR IRN 

मूर्त्येत्यादि ॥ विक्रमैः करणभूतैः भीमस्य यया मूर्त्या ON 
कथिता कोपः प्रकाशितः, असौ मूर्तिः अक्षमायया अक्षेषु पाशकेषु 


१. CAMB, २. Sue 

३. श्नुः MS. 

४. waa MS А Ў 
у. Чат MS. : 

£. ९नितम्बान्वा* MS, 
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३० कीचकवधमू [ III, 5-6 
iv гер jte Ro g ; 


तया भिन्नमिव क्रोधादुच्छिनक्र्ररक्षसा | 
तदवस्था पितं मन्त्र पतिभत्तया ररक्ष सा॥५॥ Hor epee oh 
E : entente, levelled 


ततः शोकेन गुरुणा दयितान्‌ भृशमाहतान्‌ | "Уры 


राजानमपदिश्येदं पुरा सदशमाह तान्‌ ॥६॥ हणा 
या माया कपटं तेन करणभूतेन सपत्नैः शत्रुभिः निश्चलत्वं नीता 
प्रापिता। दुर्योवनो हि युधिष्ठिरादीन्‌` कपटपाशक्षेन जित्वा वनवास्रा- 
ज्ञातवासरूपां [sert ?] कारितवान्‌, wal भीमः कीचकपदाइतां 
чат विलोक्यापि चान्तवानित्यर्थः | “रिपौ बैरिसपतनारिद्विषद्द्रेषश-` 
а इत्यमरः (२।८।१०) | 'पाशकेन्द्रियये eur इति विश्वः пуп 
` तयेत्यादि॥ सा द्रौपदी पत्युयुधिष्ठि 01.14: ]रस्य भत्ता तदव- 
स्थापितं अर्थात्तस्थामेव कथितं मन्त्रमन्ञातवासरूपं गुप्तिवादे we 
daaa | किंभूतम--तया भी मस्य मू [sai]: क्रोधाद्‌ भिन्न प्रका शितं- 
मिव। किंभूतया -उच्छिन्रक्ररक्षसा उन्मूलितघातुकराक्षसया | 4. 
Taê मन्त्रः पुंसि प्रकीतित:! इति मेदिनीकरः | "bw atg- 
रक्षसी” इयमरः (११६३) | 'नृशंसो घातुक: क्रः? इति च (३१) 
४७) ॥५॥ 3 Я EC 
तत इत्यादि ॥ प्रकरणाद्‌ द्रौपदी राजानं विराटमपदिश्य लचयी- 
कृत्य दयितान्‌ "D पुरा आह जगाद | पुरा-योगे “प्रयोगतश्च” (T° 
३।१।१७) इत्यनेने भूते बतमाना | सदृशं Req? च तुल्यं यथा- 
स्यात्‌ शलेषात्तया TRAN: | उपदिश्येत पठोऽयुक्तः; व्याजार्थोऽपो- 
GET दिशतेः, “व्याजोऽपदेशो लक्ष्य च? (BAL १७३३) 


J added inl. m. २. efm? MS, 
*खिययो MS. ` en 


३. 

४. Space for one letter left here, 
X. W* for Jo MS, 

& दूते MS, 

७. Trig MS. == 


Sri Pratap Singh | 


Library | 


| SEGA EUM | 
СС-0. In Public Domain. /0 41600 initiative, 
IT re PPP 


IH, 7 ] तृतीयः सर्गः ३१ 


चरितेरक्षितोयस्य जनोऽयं पात्रतां गतः | 
तव नित्यो'दिताशस्य* कतेव्यं किमतः परम्‌ dell 


इत्यादिषु कोषेषु दशनात्‌ | दयितान्‌ किंभूतान्‌--गुरुणा महता शोकेन 
तस्या एव पराभवप्रभवेण आहतान पीडितान्‌ 11611 


चरितैरित्यादि॥ विराटपक्षे--हे राजन्‌ तव «Аха जन 
कीचकः भक्षितः HITT एव HIT शुभावहविधेः पात्रतां भाजन- 
त्वं गतः प्राप्त इति वयम्‌; अन्ये तु एवं व्याचक्षते [fol. 147—9 
राजन्‌, यस्य तव चरितैरयं जनः कीचकः [tga ]' अतः परं त्वया किं 
कतैव्यम्‌, सर्वमेव सुष्ठु कृतम्‌ | अस्तु तावद्‌पराधिनस्तस्य क्षयः, त्वया 
पुनरयस्यैव पात्रतां प्रापितः* इत्युपहासः | पात्रतां कार्यस्य योग्यतां 
गत इति व्याचक्षते । व्याख्ययोस्तु विशेषः स्वधिया गवेषणीयः | तव 
किंभूतस्य-- नित्योदिता[शा] उद[य]वाञळा यस्य | नित्यमुदय॑ 
वाञ्छसि, तदलुरूपं कर्म न करोषीति ध्वनिः । नित्यमुदिता" सम्पन्ना 
आशा यस्य इत्यन्ये | युधिष्टिरपक्ष-- हे युधिष्ठिर तव afta: अच्षक्रीडा- 
दिभिरयं जनोऽइं afaa यस्य नेत्रजलस्य पात्रतां па: | तव दश्चेष्टितै 
wears रो दिमीत्यर्थः। किभूतो जनः - (че: seen अव्यभिचारी 
अनित्या भ्रृत्यादयस्तु प्रागेव परमाञ्जितवन्तं भवन्तं तत्यजुरिति नित्य- 
पदस्य ध्वनिः | तव किंभूतस्य-दिताशस्य | दिता खण्डिता आशा यस्य 


१. नित्या A. २, दितामस्य В. 


à. edm? MS 

9. Some word or wordsseemto have been dropped here 
though no lacuna is marked in MS 

X. तथा MS. 

. तद MS. 

७. ее MS. 

=. «ат MS. 

€. अ्रष्टभिचारी MS. 
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३२ कौचकवधंम्‌ [ III, 8 


भवतोऽत्यन्तसद्टृत्त रक्षाकोशलसम्भृतम्‌ | 
प्राप्त मया शिव' नित्यमसूयाम्याश्रिता न ते ॥८॥ 


स तथा । उदयवाब्छापि खयि न विद्यते | ‘fear इति Asa- 
खण्डने? (ито vive) धातुः, निष्ठायां “द्यतिस्यतिमास्थां а? (To 
४।२।७६) इतीत्वम्‌ яч: परं मया किं कतेव्यम्‌। त्वयि अतेरि 
जीवति दुःखं प्राप्ुवन्त्या баят मया रोदनाद्‌ व्यतिरिक्तं कि कतैव्य- 
[fol 152]मिति भाबः। अन्ये तु त्वया कि कतैव्यमिति व्याच- 
वते | 'योग्यभाजनयोः पात्रम्‌? इत्यमरः (३।३।१७८) ॥७॥ 


भवत इत्यादि ॥ हे विराट अत्यन्तसद्‌ब्ृत्तः परमप्रशस्ताचाराद्‌ 
भवतः सकाशात्‌ नित्यं प्रत्यहमेव शिवं कल्याणं प्राप्तम्‌ | कि भूतम्‌ 
रखाकौशलसम्भतम्‌ qug यत्कौशलं तेन सम्भृतम्‌ IT- 
जितम्‌ द्रौपदी ' किंभूता--आश्रिता शर णापन्ना। आ्रितेत्यत एव नाहम्‌ 
अधिज्षिपामि, त्वं чава कमे कराष्येत्रेति भावः | पक्षे--हे 
युधिष्ठिर अत्यन्तसद्वृत्तः अन्ते सीदन्तीति अन्तसदो नीचाः, अति- 
शयेन तेषामिव वृत्तियेस्य Semea भवतस्तव अच्ञाकौशलेन पाशक- 
_क्रीडानभिन्ञत्वेन` सम्श्रतम्‌ अशिवम्‌ अकल्याणं प्राप्तम्‌ | किंभूतम्‌ 
नित्यं चिरस्थायित्वात्‌* शाश्वतम्‌ । अतस्ते तव आश्रिता अहं न 
असूयामि आत्मनोऽसून्‌ प्राणान्‌ न [इ]च्छामि | असूनिच्छति' असू- 
यतीति “नाम्नः आत्मेच्छायां यिन्‌? (ато ३।२।५) इति यिन्‌-प्रत्ययः | 
यद्वा प्राश्निता आनतिः परस्मै नम्रता येन, हे ईदृश प्रहमसूयामि 
अर्थात्‌ तुभ्यमेव द्रुद्यामीति भावः ॥८॥ 


Added in another hand. 
*क्रीडान्नभिज्ञत्वेन, MS. 

थि corrected from & їп], m. 
अछमि० MS, 

तुस्यमेव द्रञ्यामि MS. 


NEMS 
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Ш, 9-10 | तृतीयः सर्गः ३३ 


संन्यस्त क्षितिरक्षेषु परेषु' कृतसाध्वस! | 

विमुक्तश्चापरागेण * त्वत्समो TR: фа: 1911 

कथं त्वया निन्धमिदं सदश्वसमद्त्तिना' | 

सभ्याचारपरेणाद्य कृतमत्राणमीरशम्‌ 11 ell 

सं'न्यस्तेत्यादि ॥ त्वत्समो 3R: su! жя तव सदृशो 
राजा, कुत्रापि नास्तीत्युपहासः | किंविशिष्ट:--परेषु कीचकादिषु 
ऊतसाध्वसः чана: | किंविशिष्टेषु--संन्यस्तक्षितिरत्ञेषु, सम्यक्‌ प्रका- 
रेण न्यस्ता अपिता क्षितेः पृथिव्या रक्षा [fol 15b] ये[षु]। ata 
क्षितिरक्षा क्रियत इति तेभ्यो भयम्‌। [स्वयं] रक्षितुमक्षमः परमा- 
श्रित्य राज्यं करोषीति ध्वनिः | पुनः किंभूतः --म्रपरागेण विमुक्तः, 
अपकृष्टे विषये रागोऽचुरागस्तेन विमुक्तः, [यद्वा] परेषु ШЕК md 
जनितं साध्वसं भयं येन स तथा। किंभूतेषु--संन्यस्ता अर्थात्‌ त्वय्ये- 
वारोपिता क्षितिरक्षा यैः [तेषु] । तुभ्यं राज्यं दत्त्वा त्वामाश्रयन्त 
इत्यर्थः | किंभूतस्त्वम्‌-अपङ्ष्टो यो [रागः ] विषयाभिलास्तेन Вахе: | 
युधिष्ठिरपत्षे --त्वत्समो नृपतिः कुतः, तव सदृशो निन्द्यो राजा नास्ती- 
त्यर्थः | किंभूत:--अ्रक्षेषु RY. संन्यस्तक्षितिः | पुनः किंभूतः 
परेषां शत्रृशा मिघुभि्ांशैः विहितं साध्वसं यस्य | चापो धनुस्तत्र रागः 
अनुरागस्तेन विमुक्तः | чабата Раг इत्यरथः qe 


कथमित्यादि || हे विराट त्वया SIANU अपालनम्‌ , 


Omitted in A. 
"qam В. 
सदस्यसमवर्तिना В. 
स for 8 in this word throughout in this paragraph 
X. Here MS. inserts क्रित इति by mistake the sentence 
पृथिव्या vat येषु तैरेव क्षितिरक्ष from below 
६. ff for वि MS 
७, H for 4 MS. 
x 
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कीचकघधम्‌ [Ш, 11 


स्वच्छशीलामिमां मन्ये विम्राणामिव ते азд! 
यस्य नाक्षमया बाणा*स्तपन्ति हृदयं द्विषाम्‌ 114 ९॥ 
भर्थाद्स्माकमेव, कर्थं कृतम्‌ । कि[101. 109]भूतम--निन्यं निन्दा- 
ईम्‌ किंभूतेन त्वया--सदश्वस मवृत्तिना सन्‌ प्रशस्तश्चासौ अश्वश्चेति 
द्शवस्तस्येव वृत्तियैस्य | कुलीनाशवाः पन्थानं ачат न गच्छन्ति, 
त्वमपि ससथं न जहासि इति भावः। यद्वा, सन्तः प्रशस्ता अश्वा यस्य 
असौ सदश्वः सूर्यः, प्रसिद्धा ger, तस्येव वृत्तिर्यस्य | सूर्यसदृशेने- 
त्यथः । किंभूतेन--्तभ्याचारपरेण, सभ्याः  सञ्जनास्तेषामाचारो 
व्यबद्दारस्तत्र तत्परेण | युधिष्ठिरपक्षे--त्वया अद्य कथमीदृशम\ 
wat «4 कृतम्‌। न विद्यते त्राणं यस्मात्तदत्राणं निन्द्यम्‌, यूतवनवा- 
साशातवासरूपम्‌ | त्वया किंभूतेन--सीदतीति सदः, 'पचाद्यच्‌’ 
(ato ४।२।४८), सदश्चासौ хап aft सदश्वा, तस्येव 
बृत्तिवतैनं यस्य स तथा [तेन] 1 अत्तिः हि कुक्कुरः परेदेत्तो' च्छि- 
ष्टायपि , स्वशक्तया भोक्त न शक्तोति | पुनः किंभूतेन-भिया uu 
aaa सभीः, तदाचारपरेण || १० || 
स्वच्छेत्यादि ॥ हे विराट ते तव इमां तनु विप्रायां ब्राह्मणानामिव 
मन्ये जानामि | किविशिष्टाम्‌-स्वच्छशीलां निर्मलस्वभाबाम्‌ | यस्य 
तव बाणाः शराः अक्षमया क्रोधेन द्विषां शत्रणां हृदयं न तपन्ति 
सन्तापयन्ति | युधिष्ठिर[पक्षे]--तव इमां ad विप्रायां प्राणशून्या- 


३४ 


t. Missing in A. but marked with a sign, which probably 
indicates that the scribe meant to supply this omission but 
forgot about it. 

२. MS. has a redundant FEW: after this. 

३. *श्रातो$वा MS. 

४. अक्तो MS. 
कछ” MS. 
दत्त MS. 
fee’ MS. 
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III, 12-13 ] तृतीयः सर्गः ३५ 


होना क्षतनयस्याज्ञा कथं ते न' मनस्तपेत्‌ | 

TA स्वजनमात्मानमवस्त्ीकृतमुद्धतेः tl 

कः शङ्कनीयान्‌) मन्येत त्वदीयोज्य न तानरीन्‌ | 

हन्याद्‌ वा as (ара, भिया मूढे त्वायि स्थिते ॥१३॥ 
[fol. 16]मिव मन्ये | किंभूताम्‌ -स्वच्छशीलाम्‌, स्वम्‌ эте 
छ्यतीति स्वच्छं शोलं यस्याः। 'छो छेदने’ धातुः (што ४। ३८) | 
त्वमात्मनश्चरितेनेवात्मानं छिनत्सीति ध्वनिः | यस्य तव हृद्यं द्विषां 
दुर्योधनादोनाम्‌ अक्तमया पाशकस्वरूपा बाणा न तपन्ति ॥११॥ 

हीनेत्यादि ॥ हे विराट तव आज्ञा तनयस्य हतनीते: कीचका- 
ada: कथं न तपेत्‌ | अतएव हीना निन्द्या | आत्मानमुद्धतैः 
कीचकादिभिरेव Fini परिभूतं बुद्ध्वा स्वजनमस्मदादिम्‌ अव रक्ष | 
बलमवल्लम्व्य कीचकादीन्‌ दमयेति ध्वनिः | युधिष्ठिरपक्ते--ही नाक्ष- 
तनयस्य धृतराष्ट्रपुत्रस्य दुर्योधनस्य आज्ञा तव मनः कथं न तपेत्‌ | 
किकृत्वा--स्वजनं मामेव उद्धतैदुंःशासनादिभिरवस्नीकृतं чып 
BAT | स्थितस्येत्यध्याहायम * | किंभूतम--आत्मानमिव | यद्वा, 
त्मानं aai च श्रवस्थोकृतं बुद्ध्वा | स्त्रियमात्मानं च रक्षितुंन 
शक्कोषीत्यर्थः ॥ १२॥ 

क इत्यादि || TAT: को जनस्तान्‌ अरीन्‌ कीचकादीन्‌ UF 
याम्‌ भेतव्यान्‌* न मन्येत | त्वयि भिया मूढे स्थिते सति को वा 
हन्यात्‌ | कः किंभूत:--स्वबले तिष्ठन्‌ अर्थात्तवैव सैन्ये RET, ° 
स्वसामर्थ्ये वा | समर्थोऽपि [fol. 172] कस्तवाज्ञया विना तान्‌ हन्या- 


न कथन्च for कथं ते «B. ^ a नीयां B. 

स्वाज्ञा corrected into स्वाहा (?) on the margin of the MS. 
ege? MS. 

आत्मानमिव आत्मानं घटवा 'ग्रात्मनि сая MS. 

RM with H added before it in 1. m, 

स्वसामथ्ये MS. 
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fre मामनात्मनस्तेऽहं भार्यांभ्रात्रावमानिता' | 
अभयं दास्यसीत्युक्तवाः सभायां न werfen uq ॥१४॥ 
दिति ध्वनिः । युधिष्ठिरपक्षे--त्वदीय: क[:] कनीयान्‌ कनिष्ठो 
भीमादिः शं कल्याणं मन्येत | अर्थात्तवैव अरीन्‌ दुर्योधनादीन्‌ वा 
इन्यात्‌ | किंभूतान्‌--नतान्‌, AIRE हीनान्‌ | किंभूतः 
कनीयान्‌ — абу तिष्ठन्‌ त्वदधीन: | किंभूते त्वयि--भिया qa? भयेन 
मोहिते wad अतिशयाबले fea’ | प्रयत्नशून्यत्वान्निवेले | एतेन 
भीमादिः शत्रु हननक्षमो५पि तव श्रातुरवज्ञा\भीतेः' तवाज्ञया विना 
शत्रून्‌ न हन्ति, तानाज्ञापयेति ध्वनि: ॥ १३॥ 
धिङमामित्यादि॥ हे विराट at Reg | कुत:--यतस्तव भार्यायाः 
सुदेष्णाया; भ्रात्रा कीचकेन अवमानिता सती सभायां न मृतास्मि। कि 
कृत्वा -भ्रभयं भयाभावं दास्यसीत्युत्तवा | तव किंभूतस्य--झनात्मन: 
कीचकपरतन्त्रस्य़ भार्यापरतन्त्रस्य AT | एतेन भार्याधीनेन त्वया तस्य दमनं 
न कर्तव्यमिति ज्ञा[त्वा]पि यन्न ana ततो at घिगरित्वति भाव: | 
युधिष्टिरपक्षे--मां धिगस्तु | यतः स भायाम्‌ wale दुर्योधनस्य सदसि 
न яшн | किंभूता--[ते] तव भार्या पत्नी | पुनः किंभूता--तव 
त्रा दुर्योधनेन अभयं भयशून्यं यथा स्यात्तथा दासी असीत्यु्तवा 
भरबमानिता“ परिभूता | कि[10. 170]भूतस्य तब--अ्रनात्मन 
निबुद्धेनिषप्रयत्नस्य वा | “этат uat धृतिबुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वर्ष्म च’ 
RAAT: ( २।३।१०४ ) ॥ १४॥ 
१. “श्राताः A. 
२. E? is missing in A. 
à. Added u. m. 
४, स्थि Added u. m. 
X. था added u. m. 
है, भीतस्य MS, 
Y, 
ij 


), ai corrected 1. m. 
TAT MS, 
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ततः सूतसुताद Fale व्यक्त न श्रियमाप्स्यसि | 
तथा चेतोऽतिगम्भीरदोषशङ्कि तवाधुना ॥१५॥ 
परदारेषु निस्त्रि'शं яда त्वया | 
भौरुणासूदितं वीक्ष्य यज्जीवामि' तद'द्वुतम्‌ ॥१६॥ 
तत इत्यादि ॥ ततस्तस्मात्‌ पूर्वश्लो को क्तिः हेतोः सूतप्रभवात्‌* कीच- 
कात्‌ श्रियं सम्पदं नाप्स्यसि`। कीचकस्तव राज्यं नेष्यतीति भाव: | 
व्यक्त स्फुटमेवैतत्‌ | किंभूतात्‌ तस्मात्‌-इप्षाद्‌ agaa: | तथा चेति 
निदर्शने | तव चेतश्चित्तमधुना अतिगम्भीरदोषशङ्कि त्वचित्तमतिशय- 
दोषशङ्कायुक्तम्‌ | कृतापराधस्य तस्य मनो निःशङ्कम्‌ , deg सशङ्क इति 
कुतस्तस्मात्तव Usa अविष्यति | युधिष्ठिरपच्ञे-ततः सूतसुताद्‌ 
zag बलवतस्तस्मात्‌ AUT व्यक्तं निश्चितमेव श्रियं नाप्स्यसि | तथा 
श्रियमिव इतः सक्राशादधुना“ शां कल्याणं नाप्स्यसि | राज्यं च न 
लप्स्यसे, प्राणरक्षापि न भविष्यतीत्यर्थः | हे कितव प्रक्षदेविन्‌', हे 
अतिगम्भीरदोष इति सम्बोधनद्वयम्‌ | “qatsezat कितवः? इत्यमरः 
( २१०४४ ) ॥१५॥ 
परेत्यादि ॥ हे नृवीर, परदारेषु अन्येषां पत्नीषु (чэхі निर्मर्यादं 
г агі यद्वा, निस्त्रिंशं खङ्गमिव, araa | एवंविधं 
मनुजं अर्थात्‌ कीचकं त्वया असूदितम्‌ अहतं ^ dier यज्जोवामि 


aae A. 

@ is missing in А. 
*शोकोक्ति* MS. 
मृतस्वभावात्‌ MS 
नाप्यापि MS. 

बस ог रस for AMS. 
प्रियमिव MS. 

इतिः सकशोन्मधुना MS. 
देविव м5. 

. हद्‌ MS. 
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३८ कीचकषधम्‌ [ III, 17 


ferae पतितो чирт" भूमो निराशिषि | 
त्वयार्यांचारहीनेन MEA पत्यांधमेन सा 114911 


तदद्भुतम्‌ [fol. 18a] | अपसानान्मतेव्ये सति asiad तदा- 
aiia | किंभूतेन त्वया--भीरुणा भीतेन | बिभेतीति भीरः, 'भियो 
wr gs चेति” रुक्‌ ( का०४।४।५६ ) । पक्षे--हे युधिष्ठिर अनुजं 
कनिष्ठम्‌ अर्थात्‌ भीमं भीरुशा त्वया सूदितं सूपकारीकृतं दृष्टा यदहं 
जीवामि асан. | सूदं करोतीति सूदयतीति इनन्तात्‌ ( का० 
३।२।४ )। किंभूतमनुजम्‌--परं शत्रु दारयतीति «саҹ ( का० 
४११ ) परदारौ इषुनिरित्रिंशौ sagt यस्य स तथा तम्‌ नृवीरं 
नरशूरम्‌ ॥१६॥ 


स्थित इत्यादि ॥ हे विराट त्वं यस्यां भूमौ freut स्थितोऽसि 
सा भूमिः सखयाध[मे]न हीनेन पत्या शोच्या शोचनीया | किंभूत- 
स्त्वमू--धर्माद्‌ राजधर्माद्‌ पतितशच्युतः | किंभूतायां भूमौ-निराशिषि 
झाशीर्वादरहितायाम* | धार्मिकायैव राज्ञे प्रजा आशिषं ददति | 
- किंभूतेन त्वया--आार्याचाररहितेन सञ्जनव्यबहारशून्येन | पत्त --हे 
युधिष्ठिर त्वं धर्मात्‌ पतितः स्वामिनः, अद्रा दित्वात्‌ˆ तसिः ( то 
२।६।२४ ), यस्यां भूमौ अर्थात्‌ मातरि स्थितो जातः, सा 
आयां मान्या, अर्थात्‌ a, त्वयापद्याधमेन निन्दितेन gau 
शोच्या । किंभूतेन--भ्राचा[ र ] हीनेन क्षात्रधर्मरहितेन | 
चारहीनेन चारशून्येन वा | किंभूतायां [fol 180] तस्यास्‌ ` 


१. धमा यस्यां 8. | 
a, शोचा A. 

à रण्‌ MS. 

9, &* MS. 

५, रहिते MS. 

& wr" MS. 
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त्यक्ता सती HE क॑ जनं शरणं ब्रजामि गच्छामि | त्वत्तोऽन्यः %15- 


IT, 18-19 ] तृत्तीयः सर्गः ३६ 
सञ्जनन्यायर्‌हितो जनितस्त्व 'मनार्थया | 
भीत्या यस्य सभार्यस्य त्राणं प्रत्यक्रिया स्थिता 1411 
{жч राज्ञा जीवता बलिनान्यतः | 
त्वया कुपतिना त्यक्ता शरणं कं व्रजाम्यइस्‌ 115 411 
निर्मता अपगता आशी: gate: यस्याः सा तस्याम्‌ । त्वया 
पुत्रेण कोऽपि कुन्तीं नाशास्ते | अथवा कुन्त्यपि' त्वां" Uum lil 
सञ्जने्यादि ॥ हे विराट त्वं भीत्या कव्या सञ्जनन्यायरहिो 
जनितः | भयेन सञ्ञजनाचारं दक्तवानसीत्यर्थः | भीत्या किंभूतय!-- 
eraat frat [तया] | [यस्य] तव सभार्यस्य सभापण्डितस्य त्राणं 
प्रति भ्रक्रिया स्थिता अकरणमासीत्‌ | भयेन प्रजारक्षणं [न] करोषी- 
त्यर्थः | युधिष्ठिरपच्ञे-त्वं सञ्जनन्या पूज्यया” मात्रा जनितः । त्व 
मात्रैव* जनितः, न तु पित्रेति स्रीभवत्वेन निष्पौरुषं सूचितम्‌ | किंभूः 
acaq aa रहित: शुभावहविधिशून्यः | पुनः किभूतः-श्रना चा- 
पुरुष: | किंभूतया जलन्या--आर्यया मान्यया | सभार्यस्य भार्यासह्चितस्य 
तब त्राणं प्रति अक्रिया स्थिता | भार्यामात्मानं च रक्षितुं न शक्तो- 
पोत्यर्थः WSU 
विशवेत्यादि ॥ हे विराट त्वया FRAT कोः एथिव्याः स्वामिना 


99° A. 
वैश्य 3. 
MS. 164 प्रज्ञशवास्यां for यस्य: सा तस्याम्‌. 
कुन्त्याव М5. 
ह्वा MS. 
& The sentence is repeated, but apparently struck off 
by enclosing the repetition in brackets in red ink. 
७, पूज्या वा MS. 
८. ада MS. 
९, WH* MS. 


M oC AU JS o 
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४० कीचकषधम्‌ | TT, 90 


येन त्वं exp नेता स च क्रोधः स्थितोऽफलः | 
त्वयि संन्यस्ततेजस्के' किमरिन` करिष्यति 112011 


स्मान्‌ रक्षतीति भावः 1 त्वया किंभूतेन--विश्वकर्मझता, विश्वेषां 
सर्वेषामेव पालनरूपं कर्म gar | पुनः किंभूतेन--राज्ञा [о]. 19а] 
चत्रियेण | भ्रन्यतः कीचकादिसफाशाज्जोवता | बलिना बलवता | 
स्यं समर्थः परमाश्रित्य कथं जीवसीति उत्साहनम्‌ | पक्षे--हे युधि- 
ष्ठिर त्वया कुत्सितस्वामिना त्यक्ता [жат सती क॑ जनं cnr 
ब्रजामि | किंभूतेन त्वया --भ्रराज्ञा अक्षत्रियेण अनृपेण वा | पुनः 
किंभूतेन--विश्वकर्मक्ृता, विश्वं समस्तमेत्र कर्म सेवादिकं कुर्वता, 
शगालकुक्ुरादीनां' वा' | पुनः किंभूतेन--अन्यतः अन्यसकाशाद्‌ 
बलिना भिक्षया जीवता। एतेन परमाम्रित्य जीवता त्वयानवेक्ष्यमाणा 
क॑ जनमेव प्रवेक्ष्यामीति तात्पर्यार्थः 119-511 


येनेयादि॥ हे विराट येन क्रोधेन त्वं नेता दृश्यसे नायक इति 
ज्ञायसे अर्थाज्‌ जनैः, स च क्रोषः अफलः अव स्थित: ` । क्रोधस्य फलम- 
पराद्धानां ая त्वं ч“ करोषीति भावः | खयि राजनि संन्यस्ततेजस्के 
सति संच्तपतप्रभावे सति अरिः कीचकादि: किं न करिष्यति | ca 
दन्यायं सर्वे करिष्यतीति भावः | पक्षे--दे युधिष्ठिर ये[न] चक्रेण 
राष्ट्रेण त्वं नेता दृश्यसे राजेति ज्ञायसे, स चक्र: अफलः सन्‌ HA- 
स्थितः | त्वयि भरि: किं न करिष्यति | किंभूते त्वयि--संन्यस्त- 
तेजस्के सम्यङ, न्यस्तं तेजो येन | चक्रबलयो: फलं [fol. 195] शत्रु- 
जयः, तदकरणादुभयमेव निष्फलमित्यर्थः ॥२०॥ : 


‘ER A. २. qd B. 
उजिशता MS. 

Ч for % MS, 
'कुछरादीनाथा Ms. 

14° MS, 

ATTAT? MS, 5. ag (for ë न) MS. 


Є жә X o xw до 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


III, 21-92 | तृतीयः संग: ४१ 


पातुमुत्सहतां कोप! NAFA JETA | | 

लोकमाश्रित'माइवास्य MASARA HARI ॥ २१ ॥ 

दण्डयोग 'अहत्तेन चक्रेण कृतसं स्थितिम्‌ | 

आश्रिता' त्वा यशस्काम पार्थिवं पात्रमाश्रयम्‌ ॥ २२ ॥ 

पातुमित्यादि ॥ हे विराट तब कोपः क्रोधः पातु रक्षितुमुत्स- 
हताम्‌ उत्साहं करोतु | कोपमवलम्ब्य कीचकं हत्वास्मान्‌ रक्षेति 
भाव: | किंभूत:--प्राप्तकाल:, зїн: कालः समयो येन | тей | 
कि macai लोकमस्मदादि माश्वास्य सान्त्वयित्वा | पुनः 
किभूत:--अन्यस्मिन आश्रितादितरस्मिन्‌ लोके कृतास्पदः, FAA- 
eqq स्थानं येन स तथा | पक्षे--हे युधिष्ठिर [तव] को गुरु: पितृ- 
पितामद्दादिः अपो जलानि पातुमुत्सहताम्‌ | gee निन््येन त्वया 
दत्तं awat न पास्यन्तीति भावः | किंभूतो गुरु:--प्राप्रकालः, 
प्राप्तः कालो equa स तथा | पुनः किंभूतः-्रन्यस्मिन्‌ लोके 
жатча: TIRE: | किं कृत्वा--आश्रितं लोकं सेवकादिमाश्वास्य 
पालयित्वा ॥ २१ ॥ 

दण्डेत्यादि li दवे विराट [त्वा] त्वां पार्थिवं राजानमाश्रय- 
agafa | किंभूतम्‌--पात्रं योग्यम्‌ | पुनः किंभूतम्‌ 
चक्रेण कृतसँस्थितिमेव पाठः, स्थितिशव्दस्यै्र मर्यादावाचिस्वात्‌ | 


` चक्रेण किंभूतेन-दण्डयोगप्रबृत्तेन, दण्डस्य योगात्‌ प्रवृत्तं चरित्रं 


० ` à 
यस्य स तथा तेन 1 पुनः किंभूतम्‌--यशस्कामं MA- 
भिलाषक्रम्‌' | पक्षे--हे [fol 204] अयशस्क यशोरह्वित [त्वा] 
त्वाम्‌ आमं पार्थिवं पात्रमदग्धसृद्भाजनमहमाश्रिता | किंभूतम्‌ 


१. d missing in A. २. 'योगात्‌ В; योगा A. 


३. ता missing in А. з. "enam? MS. 

x. पातु MS. 

&. аа атте MS. - 

७, *हितं for "Ва MS. c. oaa सहसा आश्रिता MS. 
F. 6 
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४२ कीचकवर्धंम्‌ [ IIT, 23-24 
She then directs 


क्षमा यस्य शरां, qd न देशं ul ачат“ | herpunning 


speech, simulta- 


अलब्धक्षितिपार्थस्य परतस्तस्य जीवितम्‌ ॥२३॥ १०५०५४० Vira 
gat तनुरियं मन्दा किन्न्या येन शुचीकृता | 
AEM WET: ससभ्यः स्यात्कथं मदु: ॥२७॥ 
TRU कुम्भकारस्य घटघटनद्रव्यविशेषेण जनितं संस्थानं [यस्य तम] i 
किंभूतेन--दण्डयोगाल्लगुडयोगात्‌ ITT भ्रामितेनेति यावत्‌ ॥२२॥ 

युधिष्ठिरमुत्तवा इदानीमजुनमाह । भीमेनैव प्रत्युत्तर दातव्य- 
मिति पंश्चादेव तन्निदेश: । क्षमेत्यादि ॥ हे विराट, यस्य राज्ञः शरा 
बाणाः सवेन तेजसा स्वकीयेन तेजसा देशं जनपदं पातु रक्षितुं न 
क्षमा न शक्ताः, तस्य परतो जीवितम्‌ । этеди йя स राज्यं 
करोतीत्यर्थः | किंभूतस्य--अलब्धज्षितिपा्थस्य, अल्व्धो न प्राप्तः 
क्षितिपशब्द्यार्थो येन स तथा | पक्ष--हे अजुन, तस्य पार्थस्य 
TMA: सुतस्य परतो जीवितम्‌ | तस्य कस्य--यस्य शरा बाणाः स्वेन 
तेजसा नदानामीशं* яң पातुं [शोषयितुम] À ओवै शोषण? 
(dto १। २६८-६४), क्षमाः | जीवितं किंभूतम्‌--अलब्धक्तिति, 
weer न प्राप्ता क्षिति: TÎ येन तत्‌ तथा | sara निजभूमिः 
qantas जीवसीति धिक्कारः ॥ २३ ॥ 

धृतेत्यादि ॥ हे विराट, न्यायेन शुचीकृता इयं तनु_!0). १0 ]- 
REWÎ मन्दापडः, कार्याक्षमेति यावत्‌, ईदृशी किं gari वृष्णीनां 


१. A has स्वेहतेजसा for स्मेन तेजसा omitting 4 देशं 
२; FAT A and B. 3. The visarga is omitted in A. 
४. MS. wrongly repeats here तस्य कस्य--यस्य शरा बाणाः from 
below and encloses it with brackets in red ink, which is 
equivalent to ASEM 
सदनामाश 
М5. 
अप्राप्ता MS. 
८. जीवमीति MS. 
- MS. repeats wrongly here हे वृष्णि दे 999507) वृष्णीनां azat 
dT: AB: from below, 


$m 


m 
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III, 25-26 ] तृतीयः ай: 93 


. त्वदन्यो निरनुक्रोशः को नारीषु भयाद्धवेत्‌ । (० Nakula, 
भयेन FAT पङ्क गोरिव सीदति ॥२५॥ 
राजा यमोऽसि दण्डेन कथं गोपाय्यते त्वया | ८०५०१०००४०, 
दण्ड; क्षेमडूरो' राज्ञां TEI атеш: ॥२६॥ 
यदूनां वृषः श्रेष्ठो वासुदेवस्तःप्रख्यः` तत्समः त्वाहक्‌ पुरुषः ` कर्थं 
чє: स्यात्‌ । श्रीकृष्णसदृशस्य भवतो म्रदुत्वमयुक्तमिति भावः | 
किंभूतस्त्वाहक्‌-ससभ्यः सभ्यैः सहितः | एतेन ая सभासदोऽपि 
मृदव इति सूचितम्‌ । पक्षे-हे aya येन त्वया मन्दाकिन्या स्व- 
गंड़या शुचो m[sr] इयं agg ता, स त्वादृक्‌ सभ्यः पुरुषः कथं 
guzet मृदुः स्यात्‌ मेपवृषवत्कार्याक्षमो भवे[दि]ति | 
मन्दाकिन्या उल्ल्ेखेनास्य इन्द्रादस्त्रशिक्षा ध्वनिता | 'मेषवृष्णय 
एडके?" इत्यमरः (२। &। ७६) li २४॥ 
agaga नकुलमाह--त्वदन्येत्यादि ॥ 9 विराट त्वत्‌ 
भवता sea: को जनः भयात्‌ कीचकादिजनिताद्धेतोः नारीषु स्त्रीविषये 
निरनुक्रोशो निईयो भवेत्‌ । भयेन fad मां न रक्षसीत्यर्थः | ते तव 
gaat: भयेन पङ्के सीदति पापे निपत्यावसन्नो भवति | गौरिव ат 
qg कदैमे;वसीदति | पक्ते--हे नकुल ते तव qd: MISTO 
भयेऽवसीदति чё गौरिव | त्वदन्यः को ना कः पुरुषः OTHE 
अरेदुर्योधनादेरिषुभ्यो aN अयात्‌ fiol. 21 age я 
भवेत्‌ | ET आह्वाने? धातुः (Ato १ 1 ०८) | विपक्षाहानरहित 
इत्यर्थः (2) ॥ २५ ॥ 
` सहदेवमाह--राजेत्यादि । हे विराट त्वं usr नृपतिदेण्डेन 


१. FARM В. 

२, प्रेद्यः ॥5. ३. ait? MS. 
४. पडका MS. x भवत्ततो MS. 
६. निरनुद्धोषो MS. 

७, विपत्षाज्ञानरहितेत्यर्थः MS. 
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४३ कीचकवधम्‌ [ III, 27-28 


रक्षोपायेषु निपुणः स्थितासु व्यसनोदये । ४५.४ “° 
मद्विधास्रूपकारित्वं त्वाहङ नाद्य कथं Чаң ॥२७॥ 

पाता झूरोऽछजस्तस्य मदङ्गजबिसदि नः 

सिंहस्येव яп: speed किल स्वयमीरशः ॥२८॥ 


यमोऽसि अन्तकसदृशोऽसि ! त्वया कथं स॒ दण्डो गोपाय्यते 
fug ud | यद्वा त्वयैव कथं' गोपाय्यते आत्मा न प्रकाश्यते, 
भावे आत्मनेपइम्‌ | किंभूतो दण्डः--धर्मादुद्यन्‌` उद्यतो भवन्‌ 
राज्ञां TAFT, न दारुणः भयङ्करः प्रजाविरागहेतुः | पक्षे-- 
हे सहदेव यमो यमजस्त्व राजा क्षत्रियोऽसि | कथं दण्डेन लगुडेन 
करणभूतेन त्वया गोपाय्यते गोपेन इवाचर्यते । राज्ञां чї 
धर्मादुद्यन दण्डो दमः क्षेमङ्करः, न दारुणः काष्ठस्य | IST AME 
УЧ च? इत्यमरः (313 1 १११) ॥ २६ Il 

इदानीं भीममाइ--रत्षेत्यादि ॥ हे विराट ачта व्यस नो दये 
विपदुत्पत्ती स्थितासु विषये anen भवद्विधो जनः कथमद्य उपकारित्वं 
न भजेत्‌ | किंभूतस्तवाह्‌-रत्ताया रत्षणस्योपायेषु रच्षायामुपायेषु 
सामादिषु च वा निपुणः कुशलः | पक्षे--हे भीम मद्विधा अहम्‌ 
असुव्यसनोदये प्राणवि[यो]गदुर्गमे स्थिता अद्य रत्षोऽपायेषु 
रक्षसामपायेषु मारणेषु निपुण: епш. ?1bje& ना पुरुष 
कथं सूपकारित्वं पाचकत्वं भजेत्‌ । पल्लीपरिभवे विक्रम एव युज्यते 
तथापि कथं भवान्‌ परस्य पाचको भवतीत्युत्तेजनम्‌ ॥ २७ || 


पातेत्यादि ॥ हे विराट त्वं पाता रक्षक: शुरो वीरः, ईदृशः सन 
किल निरिचितं स्वयं तस्य कीचकस्य मदं गर्वम्‌ aga: सृष्टवानसि | 


MS. adds a redundant fig here 


?. २. GAT MS 

३. भ added in u. m ४. यमनुस्थ MS. 

X. Amarakoga reads aaa नृपे, 4. Added in lm. 
v, 


सा or HT MS. 5, Wr MS. 
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IIT, 29 ] तृतीयः सर्गः ४५ 


मदं वरद शान्तोऽपि दध्यादशिवमी रितः | 

RRR रजस्तांस्तु हृत' एव त्वयीच्शे ॥ २९ Il 
उपमानमाइ--गजविमर्दिनः सिंहस्य чїй ай इरिणादिरिव | 
सिंहो यथा गजं इत्वा чї मृगं न गणयति, तथा कीचक्ोऽपि 
जितकाशितया भवन्तं न गणयतीत्यर्थः | पक्षे--हे भीम त्वं स्वयम्‌ 
इदृशोऽचुयुक्तः` सन्‌ किल निश्चितं तस्य आऔचित्याद्‌ दुःशासनस्य 
उरोऽसृजः हृदयरक्तस्य [iY] पाता, तस्य हृदयरक्तं पास्यसिः | 
किलेत्युप्दासपददम्‌ | उरोऽसृज इति 'कर्टकर्मणोः कृति नियम्‌? 
(का०२। € 1 ४१) इति षष्ठी | तस्य किंभूतस्य-मदङ्गज विमदिनः 
मद्ङ्गजानां केशानां विमदेनशीलस्य | केशेषु धृत्वा दुःशासनस्तां 
सभायामानीतवापिति पुराणकथा | यद्वा, मद्विषये अ्र[ज्ञ]जेन 
कामेन" करणेन विमर्दिन: प्रध्वंस कस्य। उपमानमाह--सिंहस्य हृदय- 
रक्तं Gat मृग इव | TAT EAU सिंहस्य हृदयरक्तपा[।०]. 99a]- 
नमसम्भाव्यं तथेद[ म ]पीत्यर्थः ॥ २८॥ 


मदमित्यादि ॥ हे विराट a[J अभयादिदानसमथे 
[शान्तोऽपि जनः] दुरिन्द्रियैः निन्दितैरिन्द्रियेरीरितः प्रेरितः सन्‌ 
अशिवम्‌ अकल्याणकरं मदं दध्यात्‌ | खयि ge दण्डपराङ्युखे सति 
रजस्वान्‌ रागी जनः पुनः हृत एव, इन्द्रियेरात्मसात्कृत एव | 
पच्े-हे भीम मदम्बरदशान्तो महूस्त्रानामन्तोऽचलो रजस्वान्‌ ऋतु- 
कालीनशोणितयुक्तः दुष्टमिन्द्रियं येषामीदृशैदुःशासनादिभिः [ई] रितः 


कुत B. 

"sg: MS. 

gad दास्यसि MS. 
मतडुज* MS. 
कात्यन MS. 
०द्वानखू्पसमर्थः MS, 


ge С ९९ سے‎ mco 
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४६ कीचकवधम्‌ [ IT, 80-81 


gard द्विषतां हषमात्मानं नयनिन्दितम्‌ | 

बुधवा को नानुतप्येत कुरुष्व' स्थिरमास्पदस्‌ 114011 

अपराद्धष्वहङ्कारादसुहृरत्वं भवादृशः | 

पुत्रेष्वपि हितं कस्माद्‌ द्विषत्सु न विजुम्भसे' ॥३१॥ 
उद्योगशून्ये सति | पुनह त: अपनीत एव, अहं नग्ना कृता एवेत्यर्थः | 
रजस्वलाया द्रौपद्याः सभायां दुःशासनादिसि्वस्त्राकर्षणह[र]णं 
md मारूधम, ANT प्रभावात्‌ तहस्त्रमपर्यन्तं जातमिति 
पुराणकथा | रजो गुणे च स्त्रीपुष्पे? इयमरः (३।३।२३०) 18-11 

कुवैन्तमित्यादि ॥ हे विराट द्विषतां ह५' कुत्रैन्तम्‌ अतएव [नय ]- 
निन्दितमेवंभूतम्‌ आत्मानं बुद्ध्वा को जनो न न अनुतप्येत अनुतप्तो 
भवेत्‌ | कर्मकते्रात्मिनेपदम्‌ (mre ३। २। ४१) | तेन आस्पदं स्थानं 
राज्यमिति यावत्‌ स्थिरं कुरु[ष्त्र] | पक्ते--हे भीम द्विपतां शत्रणाम्‌ 
Bed नाशं कुरु | परसेवादिना निन्दितमात्मानं हषः аҹ | कुरुषु कुरु- 
वंशोद्भवेषु आस्पदं प्रतिष्ठां राज्य भ्रस्थिरं बुद्ध्वा को जनो नानुतप्येत 
अपि तु ча एव जनो युष्माकं कुरुवंशजार्ना* विपदं श्रत्वानुतप्तो 
भवतीत्यर्थः | प्रतिष्ठा कृत्यमास्पदम्‌? इत्यमरः (313 | ४३) ॥३०॥ 

अपेत्यादि ॥ हे विराट эттїї: अपराद्धेषु' पुत्रेष्वपि 
भवादृशः AES प्राणद्वारकत्वं हितं हितकर[म्‌] । पुत्रस्तावदास्तां 
REUSE [कीचकादिषु] कर्थं न विजम्भसे seat न 
भवसि। पक्ष--हे भीम राज्यहरणादिना NIUSY अदृशः अन्धस्य 


are gay दुर्योधनादिष्वेव भ्रहङ्कारात्‌ निजदर्पादेव त्वं सुहृत्‌ 


t. Sud B 

२. विज्ञमभते p. 

3. ग्रनन्तवत्तस्याः MS. 
४, राद्य MS. 

५, AAT MS 

£, अपरत्वेष MS. 
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IIT, 32-33 ] तृतीयः ай: ४७ 


अब कन्दर्पसम्भूत्या सुस्थं कृतवतो जनम्‌ | 

जगतूत्रस्तं क्षमः कतु ˆ सुस्थमेष भुजस्तव ॥ ३२॥ 

क्षमापराधे यस्यासौ शङ्कते व्यक्तमापदम्‌ | 

नृपतिः क्षतरक्षः सन्‌ मास्म भूस्त्वमपीरशः ॥ ३३ ॥ 
WET शत्रुर्वा भव 1 कस्मादपिह्नितम्‌ अनावृतं यथा स्यात्तथा न 
विजुम्भसे, अज्ञात: सन्‌ तिष्ठसि ॥ ३१ ॥ 

अवेत्यादि ॥ हे विराट, कन्दर्पसम्भूत्या कामाविर्भावेन' जनम्‌ 
Age कृतवतः कीचकाद्‌ अव रच | एप तव भुजस्त्रस्त जगत्‌ सुस्थ 
mg क्षम: | पक्षे--हे भीम wget स्वास्थ्यरह्वितं जनं जनस्थानं 
दर्पसम्भूत्या दर्पातिरेकेश अवकं वकराक्षस रहित (|. 235) 
क्ृतबतस्तव एष भुजः सुस्थं जगत्‌ त्रस्तं कतु त्तमः शक्तः। विक्रान्ता- 
aang भवद्भुजाद्‌ भुवनमेव Rer, कीचकः gad विभेति" 
इत्युत्तेजनम्‌ | जनस्थाननाम्नि वनभागे [भी]मो वकराक्षसं 
हतवान्‌ |! ३३ 11 

चमेत्यादि ॥ हे विराट, यस्य अपराधे क्षमा 9159419 क्षमते 
wal नृपतिः व्यक्तं स्फुटमेव अपदं wg | ATURAT ममापत्क- 
death बिभेति । cafe gave सन्‌, क्षता रक्षा IT येन 
एवंभू [तः] सन्‌। इदृशोऽपराद्धाद्‌ RTS मास्म भूः। पक्षे--हे 
भीम क्षमाप, क्षमां शान्ति पाति रक्षतीति क्षमाप:, विक्रमं «с=п 


क्षमामेव बिभर्षीति सोल्छुण्ठ*सम्बोधनम्‌ | असौ नृपतिः युधिष्ठिरः 


१. weed A. 

a. ‘This word is indistinctly written : may be कामातिभरेण ог 
कामामिभवेन | - 

з. ua MS. 

४. बिभ्यति MS. 

५, शङ्कुचेत्‌ MS. 

६. та MS. ७. Flea? MS. 
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- Be कीचकवधम्‌ | IIT, 34-35 


इति Чч स कलत्रेण चोदितः | 5५५९१५४ 
जगाद लक्ष्म्या WAT FEIT चोदितः URVU FE vast. 
TE ATA RAS कुतः ee 
यो भयस्योद्य वेति कृष्णेन सदृशस्य ते ॥२५॥ 

राधेयस्य कर्णस्य mi sued, राधेयेन нич कर्तव्येति शङ्कां 
करोति | SINT, क्षतं रक्षो रा[ क्ष ]सो येन ईदृशः, uer 


धनम्‌ | त्वमपि ईदृशो राधेयाद्‌ विपच्छङ्की मास्म भूः ॥३३॥ 


इतीत्यादि ॥ स भीमो जगाद | किंभूत:--संविग्नमनसा उद्धिग्न- 
हृदयेन कलत्रेण भार्यया ट्रौपद्या इत्यनेन प्रकारेण चोदितः प्रेरितः | 
तथा (fol. 93b) लच्म्या शोभया शौर्येण च उदितः | figa 
SRI WA, सकलं समस्तं त्रायत इति सकलत्र 
ea ॥३४॥ 


राजानं द्रौपदों च श्लेषोक्तया बदति--दुःखेति* | हे विराट, 
aft अबले सामथ्येशून्ये सति этет ख्रीजनस्य दुःखबृत्तेः कुतः शम: 
शान्तिः | अस्मिन्‌ (१) स्त्रीजनदुःखश्य वृत्तिः शान्ता न भविष्यती- 
त्यर्थः | योऽयं कृष्णेन श्रीनारायणेन सदृशस्य ते तव भयस्य उदयमुद्धवं 
वेत्ति | этед तावद्भवता भयापनयनम्‌, भवानेव बिभेतीति कुतो दुःख- 
बृत्तिशान्तिः | पक्दे--अयि अबले योषे कृष्णे द्रौपदि gaat: 
за मद्विधस्य जनस्य ge: शं कल्याणं सुखं वा अस्तु | योऽयं 
न-सदृशस्य भ्रयोग्यस्य ते तव भ्रस्योदयं वेत्ति | तव май а जानन्‌ 
यावद्भयापनयनं न करोमि तावन्मम कुतः सुखमिद्यर्थः ॥३४॥ 


१. 899 A. 

२. TARE: В, 
सनसाश्रो MS, 
दुःखेनत MS. 


> w 
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III, 36-37 ] तृतीयः सर्गः ४६ 


अश्रुतां ते क्षणेनाहं श्रुतवानीदशी दशाम्‌ | 
विद्धि तस्य मदारम्भाद्‌ घोरमस्वन्तमागतम्‌ 11851! 
स्ववले न कथं मत्त; प्राप्य मोहं सुदारुणम्‌ | expressing his 


reBolution to kill 


दोषा*रम्भे RET त्वामतिक्रम्य कीचकः ॥२७॥ Кек in the 


अश्रुवामित्यादि ॥ हे विराट क्षणेन ते तब Зечїа भ्रश्रुताम्‌ 
AAA दशामवस्थाम्‌ अहं AINA | अतस्तस्य कीचकस्य मदाः 
wag: घोरं ' दारुणम्‌ अस्वन्तम्‌ आगतं विद्धि जानीहि p शोभन- 
शचासौ अन्तः परिणतिश्चेति स्वन्तः, न स्वन्तः स्वन्तः | तस्य गर्वा- 
dia affo. 24a]g wet परिणतिजांतप्रायेत्यवधायेतामित्यथे: । 
पक्षे--हे अअश्रुतान्तेच्तणे क्रन्दनजलावृतनेत्रे द्रौपदि तब iex दशां 
नाहं श्रुतबान्‌ | इदानों श्रुतौ सत्यां कीचकस्य मदारम्भात्‌ [मद्‌]- 
विक्रमकार्यारम्भेश घोरं भीषणम्‌ अस्वन्तं प्राणान्तम्‌ आगतं 
विद्धि ॥३६॥ 


स्वेत्यादि ॥ हे विराट की[च ]कऋस्त्वामतिक्रम्य अवमन्य कथं 
दोषारम्भे न पतेत्‌, दोषे कथं न पतति | इदानीमपि स दुष्ट इति 
भवता न गण्यते। किंभूतः कीचकः--स्वबले निजसामर्थ्ये मत्तः 
अहङ्कृतः | किं कृत्वा-सुदारुणं मोहं मूढतां प्राप्य | अन्योऽपि 
मद्यादिमत्तो मोहं प्राप्नोति। पक्षे--शाभना चासौ अबला चेति 


प्राप्य 8. 
391° А. 
मदारस्तात्‌ М5. 
येर MS. 

9 


9८ жо то 
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ko कीचकवधम्‌ [ IIT, 38-39 


व्यक्तं क्षत्रियवीयेण सुप्तमुत्सवकारिणा | 

тї quar न यतः कृतकिल्विप/ 114411 

कथं सद्धममर्यादाभेदे विनयमक्षयम्‌ | 

याति TERA चेतना कामचारिणः WRI 
सम्बोधने हे aad? द्रौपदि, अद्य कीचकस्त्वामतिक्रम्य मत्तो ' मत्स- 
काशात्‌ सुदारुणं मोहं मूर्च्छा प्राप्य दोषायाः AUER रात्रौ 
[इति यावत्‌] कथं न पतेत्‌, अपि तु ÊS: सम्‌ रात्रौ पतिध्य- 
त्येव NRA न 

व्यक्तमित्यादि | है विराट, व्यक्तम्‌ satura, उत्सवकारिणा 
क्षत्रियवीयंण चषत्रियाणां लेन प्रभावेण वा अद्य सुप्तम्‌ कुतः यतः 
कृतकिल्विषः कृतपापः सूतपुत्रः कीचको न इन्यते। क्षत्रियवीर्ये 
जाम्रति हि कृ[10. २५]तपापो न जीवति । पक्षे--हे द्रौपदि 
कृतकिल्विषो विहितापराध: तथा gaga gazi: स सूतपुत्र:' 
कीचको व्यक्तं स्फुटमेव वकारिणा भीमेन नयतो न्यायादेव हन्यते | 
झअपराधकारिणो वधो न्याय्य एव | अपराधेऽपि किह्विषम ! 
इत्यमरः (३।३।२२२) NSII 

कथमित्यादि ॥ 2 विराट सद्धर्ममर्यादाभेदे कामचारिणः 
स्वेच्छया धर्ममर्यादाभेइकस्य तस्य कीचकस्य उद्धूतोत्सेका उद्धतेति 
यावत्‌ एवंभूता चेतना कथम्‌ अक्षय [विनयं] याति प्राप्नोति | नास्ति 
चयो यस्मादसावक्षय: | स्वतन्त्रस्य प्रभुदमनं विना कुतो विनय इति 


१. तस्य ध्रृतो A. 

२, वेले only, MS. 

३, मुक्तो MS. 

४. उत्प्रेत М5. 

X. "correct to ण l.m, 
. for ¥ MS. 

. किल्विष MS. 
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ШТ, 40 ] तृतीयः सर्गः ५१ 


FAN चाल्यमानेन हृदयेन भिया भृशम्‌ | 
रतामक्षत्रया ях भतु निन्दामि ते तनुम्‌ ॥४०॥ 
इति वदति TH विवस्वान्‌ Approach of 
सदृशवपुनिकरेण बिद्रुमाणाम्‌ | в 
भाव: | чё—@ सद्धर्ममर्यादाभे उत्कृष्ट'धर्ममर्यांदासरशि देवि 
राजमदिषि द्रौपदि कामचारिणः कामुकस्य तस्य कीचकस्य Tg- 
त्सेका डन्मीलितौद्धत्या चेतना कथं यमक्षयं यमनिवासनं न याति, 
अपि तु यास्यत्येव | वर्तमानसामीप्ये वर्तमाना (का० ३।१।११), 
यथा “жат गमिष्यति, एष? गच्छामि’ इति | सद्धम॑मर्यादाभेदे सति 
हे अवि कान्तिशून्ये इति कश्चित्‌ 113-11 
अत्रेति ॥ हे विराट wd: पाषणकतुस्ते तव waza क्षत्रिये- 
तरया वृत्त्या र[101. 25a] तां तथा भिया भयेन TAY चाल्य- 
मानेन हृद्येन हेतुना अत्रपां लज्जारहितां ag निन्दामि । नतामित्यपि 
पाठः, तदा чапа“ 1 पक्ष--हे पाञ्चालि द्रौपदि अन्न विषये ते तब 
wd: स्वामिनो युधिष्ठिरस्य भिया अमानेन मानशून्येन हृदयेन हेतुना 
HAAN WS; पाशाकैस्त्रायत इति HIM, इंदृश्या TT रतां तनुं 
निन्दामि ॥४०॥ 
सर्व संस्तुत्य छन्दो भेदेन unt बाधयन्नाइ--इतीत्यादि ॥ 
वृकोदरे भीमे इति बदति सति विवस्वान्‌ सूयेस्त्वरितमस्तमगमत्‌ i 


१, उङ ° MS. 

२, weft MS. 

३. एवं MS. 

४. The pages in thc 1.0. MS. аге wrongly bound here: 
folio 26 comes before fol. 25. 

५, नम्रः MS. 

६, बसा MS. 

७. gat MS. 

८. ast? MS. 
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श्र कीचकवधम्‌ [ IIT, 41-42 


त्वरितमगमदस्तमादधानः 

खगनिलयै "घनता uf द्रुमाणाम्‌ ॥४१॥ 

बिकचसरसिजा यथा नलिन्यः 

सह रबिना विनिमीलिता नलिन्यः | 

प्रियमकृत* सहृत्कुमुद्दतीनां' 

युवतिधियां रमणेषु मुद्दतीनाम्‌* ॥४२॥ 
किंभूतः-विद्रुमाणां प्रवालानां निकरेण समूहेन o WENN, 
लोहितशरीर इतर्थः | तथा खगानां पत्तियां निलयेनिलयने: भुवि 
पृथिव्यां दरुमाणां gaat घनतां निरन्तरतां deat ar’ आदधान: 
adaj । आसन्नेऽपि घने खगस्य सुर्यस्य निलयनं 
भवत्येव | विद्रुमतुस्यशरीरतया सूर्यस्यापि भीमवचनाद्‌ रुषेव 
रक्तत्वं जातमिति ध्वनितम्‌ । दोषारम्भे कीचकः पतिष्यतीति रात्रौ 
कीचकवधं वाञ्छतः ` क्रुद्धस्य भीमस्यानुरोधादिव सूर्योऽपि तत्कालमेवा- 
स्तमगा[10]. 25}]दिति कीचकविनाशे देवा नामप्या [चु ]कूल्यं« 
सूचितम्‌ | पुष्पिताग्राच्छन्दः ॥४१॥ 

विकचेत्यादि | यथा नल्लिन्यः पद्मिन्यो रविना सह विनिमी- 
लिता:, तथा कुमुद्रतीनां ЧЕЧЕЙ युवतिधियां स्त्रीबुद्धीनां प्रियम्‌ 
эгеч कृतवान्‌ । यौगपद्यबोधको यथा-शब्दः, यदैव नलिन्यो विनिमी- 
लितास्तदैव चन्द्रः समुदित ҳай: | नलिन्यः किंभूताः-विकच- 
Seas = ~ 

अहृत A. 
. कुसमद्गतीनां A. 


१. 

R, 

R 

४. This line is omitted in A. 
५. मेघतान्वा MS. 
नि 
७, 
5 
€, 


. अन्यस्मिन्नपि MS. 
: corrects to d: l.m. 
. देवादेवा MS. 
ऋ for & MS, 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


سس سے 


IIT, 43 ] तृतीयः सग: УЗ 


शशिनि वितिमिरेष्नुचिन्त्य कृष्णां क ती 
मतिरशिवे निपपात कीचकस्य । 

न दचनमश्ृणोन्नुपापमानी ` 

तदकरणं प्रति पातको च कस्य 119311 

अथ समदगजेन्द्रकान्तयातं 

पवनसुतः प्रविलोभ्यः कान्तया तम्‌। 


सरसिजाः, विकचानि विकसितानि सरसिजञानि यासु ईद्ृश्यः | तथा 
अनलिन्य:, नास्ति अलि : भ्रमरो यासु Reta: | युवतिधियां किंभूता- 
नाभ्‌--रमणषु स्वामिषु क्रीडासु वा मुद्गतीनां इषेयुक्तानाम्‌ ॥४२॥ 


शशिनीत्यादि ॥ वितिमिरे विसृतं तिमिरं यस्माढीदृशे शशिनि 
चन्द्रे सति कीचकस्य [मतिः] मनः कृष्णामनुचिन्त्य अशिवे ARAN- - 
mat कर्मणि निपपात। नृपापमानी रा[जा]पमननशीलः पातकी 
स कीचकस्तदकरणं ट्रौप दीविध्वंसरूपस्य कर्मणो ऽकरणं प्रति कस्य चः 
कस्यापि वचनं न AUT ॥४३॥ 3 


अधेत्यादि ॥ अथानन्तरं पवनसुतो भीमः कान्तया' द्रौपद्या 
समदगजेन्द्रकान्तयातं समदस्य गजे[(0). 268)न्द्रस्येवे कान्तं 
कमनीयं यातं गमनं [यस्य] स॒ єй तं कीचकं ध्रविलोभ्य 
प्रलोभ्यः अरिं तमेव कीचकं पतितुं प्राप्तुं, अन्त्भूंतकारिता- 


°नृपमानी В ; TAT} A. 
परिलोभ्य A ; प्रविलोकय В. 
अली М5. 

विततं MS. 

कस्य च in repeated in MS. 
कान्ताया М5. 

प्रलोभयित्वा М5. 


б о» ж о 49 JV wo 
О 22 6 £ Et и 
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хз कीचकवधम्‌ [ IIT, 44-15 
कृतक्ग्रहमितोऽबल्ायमांनः і sad Birma 
पतितुमरि तरसा बलायमानः ॥॥४४॥ ge on 


मदयितुमिव* कीचकं स्मराते 

ररुदु रपां पुलिनेषु चक्रवाक्यः | 

तमसि शयितमस्पृशत्स भीं 

द्रुपदसुतेत्यक्ृतस्वचक्रवाक्य। ell 
Jaa पातयितुं वा, तरमा वेगेन कृतकगृहं सङ्केतगृह्दम्‌ इतः गतः | 
किंभूतः--बरलायमानः AFET", अल-शब्दात्‌ "mg रायिः 
सलोपश्च? इ्यायिप्रस्ययः (का ०३।२।८) | तथा अबलायमानः, AIAT 
इवाचरतीति पूर्ववदायिः । द्रौपदी भीमवचनात्‌ कीचकं सम्भोग- 
दाने भ्राश्‍वास्य विराटस्य नतेनागांरं सङ्के तस्थानमकरोत्‌ | HAT 
रात्रौ भीम एव कीचक्रवधवाङछया तत्र जगामेति पुराणकथा ' ॥४४॥ 

मदयितुमित्यादि । चक्रवाक्यः अपां पुलिनेषु абаа“ gay 
रुरुदुः | पुलिन-शब्देनेब जलसम्बन्धावगमात्‌ ` शाब्दमेव (!) शेत्यं 
बोधयिठुमपामिति प्रयुक्तम्‌ । waa arated कीचकं 
मदयितुमिब | यत्र समये fracas विरहसहनासम्थास्तत्र मदोद्ध- 
तस्य का कथा इति ध्वनि:। स कीचकः प्रकृतस्वचक्रवांक्य: WHA 
मगृहीतं स्वचक्रस्य निजवरगस्य वाक्यं येन ईदृशः सन्‌ तमसि we qa 
शयितं भीमं ट्रू पदसुतेति ऋ10). 26)]त्वा MENT ॥४५॥ 


शमयितु ° B. 
ररु A (दु missing). 

स is added u.m. 
amate MS. 

कथाः MS. 

°तोयोल्वित MS. 
aad MS. 

१ब्राएश्च for वाकय: MS. 
तान्नकारे MS. 


m П 6 ә» x स्ट xu д) о 


СС-0. In Public Domain. Ап eGangotri Initiative 


Ш, 46-47 ] तृतीयः ач: уу 


अथ पथिषु Jal रथेन कृच्छात्‌ Slaying of Kicaka, 
पृथुतनुगारवसन्नतारकेण | 

्रुतमकृत' भुजद्दयेन भीमः 

कदनमरेरवसन्नतारकेण 119511 

च्युततिमिरमवाप्यः तन्निशान्तं 

कथप्रपि दारुणमात्महानिशान्तम्‌। 

गिरिशिखरमिव प्रभञ्जनास्तं 

दरशुरचेतनमप्रभं जनास्तम्‌ 1195911 


भ्रथेत्यादि || अथानन्तरं भीमो AFAT अरे: कोचकस्य कदनं 
विनाशं канжа! किंभूतः--पथिषु वर्त्मसु एथुतरगौरवसन्नतारकेश 
अरं चक्रप्रान्तः तद्योगादरं ` चक्रं तस्य समूह आरम्‌, VES ua 
तेन सन्नतं आरं यस्य स प्रथुतरपोरवसन्नतारः, तस्मात्‌ “їчтї ति’ 
कप्रत्ययः (Ko २,५।४ go), ईदृशेन रथेन grates: | किंभूतेन 
भुजद्व्येन--अवसन्नतारकेण, तारयतीति तारकः, AITANA 
यस्मादीहृशेन | तस्य भुजद्वयात्तारको ANAT: 118K 

च्युतेत्यादि ॥ च्युततिमिरं ध्तस्तान्धकारं तन्निशान्तं प्रभातं गृहं 
वा अ[वा]प्य जन: कथमपि कष्टसूष्ट्या आत्मनो हानिशान्तं दारु 
यम्‌ भअन्तःप्रवेशितहस्तपादादित्वाद्‌ भीषणं अप्रभं प्रभाशून्यम अचेतनं 
कीचकं प्रभळ्जनेन वायुना अस्तं भग्नं गिरिशि[ख]रमिव vg 
azg: ॥४७॥ 


१. °d missing in A. 
a, CATET В. 

३. % MS. 

१. यज्ञौरव MS. 

५. किंभूतः न MS. 
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ue कीचकवेधंम्‌ [ IIT, 48-49 
तस्मिन्‌ हते स्वविषयावधिवप्रभूते' ‘The King pre 
wa बले प्रयशोभिरिव mri | the Kurus. 


मेने कुरुनधि*गतान्‌ स सुतोरणेन 

कार्य पुरेण च эч: ससुतो रणेन 119411 
ब्रृहत्पवनवेगधूतिभिरपादपः पादप- 

тета स्थितिरिव क्षणेन गिरिसानुजः सानुजः* | 
स तत्र पतितो यथा च गिरिसन्निभ! सन्निभः 
प्रबोध्य` हरिमात्मना द्रिविबरोषितं रोषितम्‌ ॥४९॥ 


तस्मिन्नित्यादि ॥ स्वविषयावधेः स्वदेशसीमायाः प्राकारसहृशो 
तस्मिन्‌ कीचके इते (स)ति, प्रभूते बहुले बले सैन्ये सामर्थ्ये वा 
(परयशोभिरिव) च्छन्न oad सति, ससुतः पु : सहितः wo uui 
विराट: कुरून्‌ दुर्योधनादीन्‌ (रणेन) उपग[(0). 272 јат समीप- 
प्राप्तान मेने सुतोरणेन शोभनवहिद्वारिय पुरेण च कार्य मेने" ॥४८॥ 

बृहृदित्यादि॥ स कीचकः सानुजो ऽनुजेः खहितस्तत्र क्षणेन afa: | 
क इव--पादप इव | किंभूतः-ब्रृहतः पवनवेगस्य धूतिभिः कम्पनैः 
अपादपः | पादो मूलं तत्पातीति पादपः, न पादपः अपादपः, SFN- 
लित इत्यर्थः । अतएव च्युतस्थितिः, च्युता विगलिता स्थितिरवस्थानं 
यस्य eu: | गिरेः पर्वतस्यं सानौ ята: | यथा गिरिसन्निभः पर्वत- 
सदंशः सन्‌ प्रशस्त gat हस्ती अद्रिविवरोषितं पर्वतगुहावासि॑नं 
रोषिठं कोपितं इरिं fea आत्मना प्रबोध्य जागरयित्वा पतती त्यर्थः | 
TATAR: 119-811 


t खविषयाबुद्धिवप्रभूते 7. २. कुगिख्नुप* A. 
३. पुरा न (51 पुरेण) B. ४. च्युता 4. 
X. B omits the second सानुजः ६. प्रबुध्य В. 


€. MS. repeats THQ gi after this. Probably a line is lost 


here: because the commentary does not explain WA and 
प्रयशो भिः। 
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IIT, 50 ] तृतीयः eni: us 


बजे 'णायप्रुता 'हिना गिरिभिदा वातेन वा तेन वा 
कृष्णामन्युहृताशनेन दुरितेरीशायितः शायित 

इत्युक्तवा TEU पुरा सहृदयक्षोभी तया भीतया 

न emen: पतितेऽनिमित्तमचले सन्देहवान्‌ देहवान्‌ ॥५०॥ 
इत्यस्तेऽहनि लोहितो रविरभूत्‌ सिन्दृरतो दूरतो 

ज्योतिः प्रादुरभूद्‌ दिवाकरकररिन्द्‌ षितं दूषितम्‌ | 


वजणेतद्यादि ॥ अयम्‌ ईशायितः इश इव आचरितः कीचको 
qiu शायितः, उत HEAT TTT वा शायितः । गिरिभिदा पर्वत- 
भेदकेन वायुना वा शायितः। कृष्णाया मन्युरेव हुताशनस्तेन वा 
शायितः, staat शायितः। इति TER तया पुरा विराटस्य पुर्या 
हृदयक्षो भी स कीचको दशे हृष्ट: | अथीन्तरमाह* अनिमित्तम्‌ 
अकारणम्‌ अचले पर्वते पतिते सति को देहवान्‌ शरीरी [सं]इहवान्‌ 
न स्यात, अपि [fo]. 27b] तु सर्वे एवं सन्देहयुक्तो भवतीत्यर्थः oll 

इतीत्यादि ॥ इति लोकसन्तापेन = їч दिने अस्ते 
गते सति रविः सूर्यः सिन्दूरतो दूरतो सिन्दूरादप्यधिकं 
लोहितो रक्तोऽभूत्‌ । दिवाकरकरैः सूर्योशुभिदूषितं परिभूतम्‌ 
इन्दौ चन्द्रे उपितं स्थितं ज्योतिस्तेजः MEWE आविभू तम्‌ | 


वक्त A. 

“सुता” B. 

वातेन वा शायितः В. for वातेन वा तेन वा 
सम्यक्‌ सदेशायितः B. for ईशायितः शायितः 
A is added 1.m. 

अथा° MS. 

Waa for Wd एव MS. 

८. अन्ते MS. 

с 
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ус कीचकवधम्‌ [ IIT, 51 


साभूत्तत्पुरवासिनां विमनसामायामिनी यामिनी 
निद्रावर्जितचक्षुषां कुरुचमू' बिन्ध्यायतां ध्यायताम्‌ ॥५१॥ 


इति नीतिवर्भविरचिते' कीचकवधे महाकाव्ये तृतीयः सर्गः ॥ 


सूर्ास्तगमात्‌ ` तत्तेजोऽपगमात्‌ प्रसन्नकिरणश्चन्द्रः स सुदित इत्यर्थः | सा 
यामिनी विमनसां तथा विन्ध्यायतां विन्ध्यव [द्‌] gia कुरुचमू' 
दु्योधनसैन्यं ° ध्यायताम्‌ अतएव निद्रावजितचक्षुषां जाम्रतां तत्पुरवासि- 
नाम्‌ आयामिनी दीर्घाभूत | जागरणे रात्रिर्दीघेंव प्रतिभासते | 
आयामो दैर्ध्यं तद्योगादायामिनी | शादूलविक्रीडितं छन्दः 119911 


इति कीचकटीकायां तृतीय: सर्गः || 


B omits this phrase. 
सूयो ° MS. 

Added и. m. 
FATT MS, 


४८ A9 مہ لے‎ 
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चतुर्थः सर्गः । 


ततः प्रवृत्त्या श्रवणप्रयुक्तजननीतया | DIS ОЧЫ 
कृता कुरुपतेबु द्विस्योगजननी तया ॥१॥ кшш Um 
यस्य क्षितिपतेबु fag वुद्धिमनुजायते | cattle of Virata. 


स तंनिःशङ्कभोम्यत्वात्‌ स्रीकृत्यमनुजायते॥२॥ An _ incidental 
येनाहमधिकोऽस्मीति क्रियते пазат MP 
स कथं ҷа“ FET व्यवस्थागोरवज्ञया॥। ॥ ९४४ १११ eno 
तत इत्यादि ॥ ततोऽनन्तरं श्रवणे आकणने  प्रयुक्तेन जनेन नीतया 
प्रापितया प्रवृत्त्या कीचकवधवातैया कुरुपतेदुर्योधनस्थ बुद्धिः उद्योग- 
जननी तयो[द्यो]गकरणी कृता ॥१॥ 
यस्येत्यादि ॥ ‘aft बुद्ध्या कतेव्यं स्वयं निश्चित्य मत्स्यगे त्रया 
[सेनया] я” इति नवमेनान्वयः | यस्य क्षितिपते राज्ञो बुद्धि 
यद्बुद्धिम्‌ अनुजायते यस्य जनस्य बुद्धः [fol 29a ATE 
यढ्बुद्धयनुसा रिणी भवति, स जनस्तं राजानं निःशङ्कभोग्यत्वात्‌ AMA 
fat कृत्वा स्वयं मनुजायते पुरुष इवाचरति। तेन स्वायत्तसिद्धिरेव राजा 
प्रशस्यः, न स चिवायत्तसिद्धरित्यर्थः ॥२॥ 
येनेत्यादि ॥ येन राज्ञा भ्रहमधिकोऽस्मीति कृत्वा अवज्ञया 
हेलया” गौर्वाणी क्रियते, अविचार्य गद्यते, स नृपति[:] व्यवस्थायां 
यद्गौरवमादरस्त[म्‌ जानाति या तया gem स कथं 


= 


गो B. २. Ба В. 
"5r? В. ४. कणं वा MS. 
करिणी М5 


oat for HÙ in भोग्य MS 
म corrected into ल u.m 
मादरस्तव MS. 


п © s» x M مہ‎ 
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कथं नरपतेबु द्वया पृथिव्यां प्रथमानया | | 
स्वाधीनाप्यन्यत शक्तिः प्राथ्यते' प्रथमानया ॥ || | 
पात्यते निशितः खङ्गः स्वेषु Аҳа स्वयम्‌ | | 
यद्राज्ञा ज्ञाप्यते गद्य स्व्ार्थसिद्धिपरः परः ॥ di 
ये बा स्व'धनुषां शक्तिं\ शरान्न विदुरस्यताम्‌ | 
ते fu प्रतिपद्यन्तां भयेन विदुरस्य ताम्‌ ॥ ६ || 
ध्रियते, स कथं जीवतीत्यर्थः | सहसा न किमपि वक्तव्य- 
मिति ata: ३ ॥ 
कथमित्यादि ॥ प्र्थिव्यां प्रथमानया' प्रख्यातिं गच्छन्त्या नर- 
पते: [ बुद्धा ] स्वाधीनापि प्रथमां" प्रभावजा श्रेष्ठा वा शक्तिः कथम- 
न्यतः प्रार्थ्यते | यस्तावत्‌ सचिवायत्तसिद्धिः w^ शक्तिमन्यतः 
ятїя नाम, अहं पुनः स्वायत्तसिद्धिः कथमन्यतः शक्ति प्राथेयि- 
ष्यामि (0) इत्यर्थः॥ ४ ॥ 
पात्यत इत्यादि i| राज्ञा स्वार्थैसिद्धिपरः परः शत्रुयेद्‌ а” ज्ञाप्य- 
[ ते ] a4 गुह्यज्ञापनरूपोऽथं एव खङ्गः स्वेषु स्व्रीयेषु मर्मसु 
स्वयमात्मना पात्यते। मर्मसु ख [ङ्ग] 'पा[ते]न यथा असंशयितो^१ 
TIKI शत्रुषु गुह्यप्रकाशनेनेति भावः | एतेन मन्त्रमतिगूढ़ं 
कुयादिति सूचितम्‌ ॥ ५॥ 
ये वेत्यादि ॥ ये राजा[101. 280] न: शरान्‌ बाणान्‌ अस्यतां 


. RAA A. ` २, ये चाद्य for ये दा gao A. 
. शक्तिः A. ४. गिरि B. 

. प्रथमाल्यय MS. 

प्रथममा MS, 

सा MS. 

eq MS. 

at: MS. 

Space for one letter here (in MS.). 

Û for अ MS, 


c9 mne AU XC AM مہ‎ 
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IV, 7-8 ] चतुर्थः e: ६१ 


गुद्याख्यानात्‌ परार्थत्वाद्‌ ачты YÊ दुष्यतः | 
यत्नस्पति वसत्यस्मिन्‌ नित्यं लक्ष्मीवि दुष्यतः || ७ ॥ 
स्वातन्त्र्यं स्वामिनों ач: स्वशत्तया न पाति ताम्‌ः | 
स зале: श्रियं वेत्ति न पातिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


क्तिप्यतां स्वधनुषां शक्तिं न fag: न जानन्ति, ते जना भयेन विदुरस्य 
धृतराष्ट्कनिष्ठस्य at गिरं प्रतिपद्यन्ताम्‌ अङ्गीकुर्वन्तु | अहं पुनः स्वधनुः- 
शक्तिं जानन्‌ कथमिव agaa निवृत्तो भविष्यामीत्यर्थः` | विदुरो 
हि विराटदेशगमने तं निषिद्धवान्‌ इति पुराणकथा ॥ ६ ॥ 


गुह्याख्या नेत्यादि ॥ यो जनः परार्थत्वात्‌ परप्रयोजनकर- 
त्वाद्‌ गोप्यक[ थ ]नात्त्रस्यति" [ दुष्यतों ] «ча gua- 
रित्राच्च त्रस्यति अथवा वृत्ताच्चरित्रा[ द्‌ | हेतोदुष्टाजना[ त्‌ ] 
त्रस्यति” अतोऽस्मात्कारणाद्‌ अस्मिन्‌ विदुषि पण्डिते लक्धमीनित्यं 
वसति ॥ ७॥ 


स्वातन्त्र्यमिति ॥ स्वातन्त्र्यं स्वतन्त्रता स्वामिनः яй त्तिः, तां 
वृत्ति ATT निजसामर्थ्येन यो न पाति न रक्षति arla: 
निम्रहं कुवेद्धिभू त्यैः पातितां नाशितां श्रियं न वेत्ति। यो राजा भृत्य- 
परवशो भवति भृत्यैरेब तस्य श्रीनीयत इत्यर्थः ॥ © || 


gR A. 

पातितम्‌ A. 

feast चनि[०7 लि]ष्यामीत्यथेः MS. 

seam? MS. 

‘There is space for one letter after के and then नात्तवस्यतो 


EP 


л 6 MES ус ос дә з co 


बुद्धात्‌ MS. 
x eut MS. 
पाडितां MS. 
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इति बुद्धया परार्थत्वाद्‌ भूशमुद्रिजमानया | EM s 
स्वयं निश्चित्य कतव्य'मत्यक्तद्विनमानया ॥९॥ the rescue of the 
द्विथा विभक्तया गत्वा सेनया पथि गोत्रया | 
विगरह्यासनमास्थाय संजग्मे* मत्स्यगोत्रया ॥१०॥ 
अथ गोहरणं राजा WATS जनाञ्जनात्‌ | 
शुश्राव कृतमातेः च गोपानां भैरवं रवम्‌ ॥११॥ 
इतीत्यादि | FIREFIR योजना क्रियते | इति उक्तप्रकारेण 
परार्थत्वात्‌ शत्र॒गतप्रयोजनत्वादू भृशमत्यर्थम्‌ उद्विजमानया उद्घ ग 
mgen बुद्ध्या स्वयं कतैव्यं निश्चित्य,अस्यते काण्डोऽ [fo]. 29а] 
नेनेति aad часе गृहीत्वा स [ दुर्योधनः] यल्लपरो भूत्वा, अथवा 
विगृह्य युद्ध परो भूत्वा आसनं स्थितिं चास्थाय अ्वलम्व्य विग्रहमासनं 
च TUF अवलम्ब्य, अत्यक्तो द्विजानां ब्राह्मणानां मानः पूजा यया 
इदृश्या पथिः द्विधा विभक्तया दक्षियोत्तरदिगहूय भेदेन दक्तिणगो ग्रहोत्तर- 
Tee द्विप्रकारेण कृतविभागया गोत्रया गां त्रायत इति गोत्रा 
EEN सेनया गत्वा मत्स्यस्य गोत्रया गोसमूहेन संजग्मे सङ्गतो 
बभूव ॥ s, Lo Il 
अथेत्यादि॥ अथानन्तरं राजा विराटः этии Sz जनाद्‌ SF गकार- 
काजू जनादू गोहरणं शुश्राव श्रुतवान्‌ | गोपानां कृतं तैरेव विहितं पर्याप्त 
वा भैरवं भीषणम्‌ आते रवं शुश्राव ॥११॥ 


qeu राक्षया नित्य" В. 
. HS A. 

कृतवण A. 

उद्विग्न MS. 

se MS. 

quif MS, 

गां तेजदाय इहति MS. 
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निययो च कृते तस्मिन्‌ रन्ध 'सञ्चारिणारिणा | 

सञ्जस्तिष्ठति कतव्ये प्रायेण रिपुमान पुमान ॥१२॥ 
निययुस्तत*धन्वानः सर्वे च पुरुषा रुषा | 

कृतं बाणेश्व RR द्विपामनिशि तैः शितेः |1231| Taking айтал 


age of his 


गते तस्मिन्‌ दिशा प्राप्तं FAIT | १ DETUR 


dhana approaches 


शुश्रुबुमत्स्यघातित्वान्नुपं कारवकं FH TETTE 


direction, 

निर्ययौ चेत्यादि ॥ रन्ध्रस चारिणा कीचकविनाशरूपे fa सब्च- 
रणशीलेन [अरिणा कृते तस्मिन्‌ सति स विराटः निर्ययौ] । शत्रुमान्‌ 
पुरुषः Hast करणोये सञ्ज एव तिष्ठति ॥१२॥ 

निर्ययुरित्यादि॥ ततधन्वानः आरोपितधनुषः सर्वे पुरुषाश्च निर्ययुः | 
तैः पुरुषैः रुषा क्रोधेन [अनिशि] अरात्रावेव ` शितैः sd: बाणी: 
чї शत्रूणां तिमिरं कृतम्‌ ॥१३॥ 

गत इत्यादि ॥ [10. 29b] तस्मिन्‌ विराटे गते सति azai- 
शून्यया तेनारच्षितया अन्यया दिशा प्राप्तमागतं कौरवकं नृपं दुयोधनं 
gag: | किंभूतम्‌--मत्स्यघातित्वात्‌ मत्स्य ` देशीयघातित्वाच्च वर्क पक्षि- 
विशेषमिव | दक्षिणस्यां दिशि सुशर्मा नाम त्रिगर्ताधिपो विराटस्य गा 
वेष्टितवान्‌। तन्निवतेनाय विराटस्तत्र चलित: | अ्रनन्तरमुत्तरया दिशा 
दुर्योधनः समागतः । तत्र उत्तरनाम्नो विराटतनयस्य सारथि भूत्वा ग्रजुनो 
जगामेति पुराणकथा (विराटपर्वोणि ATU Be २४-४०) ॥१४॥ 


१. NHB. 
२, qq? Д, 
३. FEAT शून्यया А. 
४. केरे 8. 
५. TA MS. 
§. ‘There is a redundant ग here at the end of the folio. 
७. The passage чаї JA: अशान्तवपुः.. .सम्प्रदानसंज्ञा from the 
commentary on Sl. 20-21 below is wrongly put after मत्स्य and 
apparently struck out by enclosing it with brackets in red ink. 
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+8 कीचकवधम्‌ [ ТУ, 15—17 
यदा रुर्टुरत्यथ गोपाः सन्तापपाण्डवः | eee 
तदा कुमारमुत्साह्य' तान्‌ कुरून्‌ Vier io fishy 


प्राप TTT: ॥ १५ 


अथासन्नं कुमारस्य पताकाशबलं बलम्‌ | 
TANT शत्रुणामकरोदुभय * भयम्‌ ॥१६॥  , оо nis 


ततोध्पयान्त॑ d तस्मात्‌ पार्थोडरिदमनो रथात्‌ । है соо 
जग्राह चलितोत्साहं रिपुच्छेदमनोरथात्‌ ॥१७॥ 


यदेत्यादि | सन्तापेन गोहरणसञ्जातेन पाण्डवो धूसरा गोपा 
यदा अर्थः रुरुदुः] क्रन्दितवन्तः, तदा कुमारम्‌ उत्तरम्‌' उत्साह्य 
उत्साहिनं жеп तान्‌, कुरून्‌ पाण्डवोऽजुनः प्राप प्राप्तवान्‌॥१४॥ 

अथेत्यादि ॥ शत्रूणां दुर्योधनादी[10. 302] नां पताकाभिः 
शवेतपीतनानावर्णाभिः शबलं नानावर्ण बलं सैन्यं Waist मृदङ्गनादः 
एतदुभयं कुमारस्य उत्तरस्य भयम्‌ अकरोद्‌ अजनयत्‌ | भयमेव वा 
आसन्नम्‌ अकरोत्‌ ॥१६॥ 


तत इत्यादि || ततोऽनन्तरं रिपुच्छेइमनारथात्‌ VANAT- 
भिलाषाच्‌ चलितोत्साहं аєа" तथा तस्माद्रथाद्‌ अपयान्तं तम्‌ 
इत्तरम्‌ अरिदमन: पार्थाऽजुनो जग्राह धृतवान्‌ ॥१७॥ 


साथ B. 

This line is missing in A. 
His missing A. 

ega’ added l.m. 
उत्साहयित्वा (!) MS. 

त्यक्तोममं or त्यक्तोमयं MS. 
“чага, MS, 
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ТУ, 18-19 ] चतुर्थः सर्गः ६५ 


भीतिराविष्क्ृता तेन महती राजसेनया | 
तामेवशुत्तवाशमयन्निन्दितां राजसेनया 119411 
द्विपतां TIST राजवंशादजायथाः 
दविपद्गयस्त्रस्यसि\ कथं छकयूथादजा यथा ॥१९॥ 


भीतिरित्यादि ॥ तेन राजसेन सत्त्वरहितेन रजोवशादागतेन 
कुमारेण या भीतिराविष्कृता प्रकाशिता, राजसेनया चत्रियसैन्येन 
निन्दितां [तां] भीतिम्‌ एवमुत्तवा अशमयत्‌, प्रस्तुतत्वाद अजुन 
एव ॥१८॥ 


उक्तिप्रकारमाइ--द्विषतामित्मादि | द्विषतां शत्रणां सूलमुच्छ्तु 
मूलोच्छेदं कलु राजवंशात्‌ क्षत्रियवंशात्‌ नृपवंशाद्‌ ат अजायथा 
जातोऽसि | इद्गानीमस्तु तावद्‌ द्विषन्सूलोच्छेदनम्‌ , वृकयूथाद्‌ व्याध्र- 
मेदसमूहाद्‌ अजा यथा छागी इव कथं त्रस्यसि विभेसि | अजेति 
ख्रीलिङ्गेन सह एंलिङ्गेस्योपमानमपि न दोषाय, अजाया एव भीतौ 
प्रसिद्धत्वाद्‌ SU जनकत्वाच्च | «ат च afol. 30b] ण्डी--न 
लिङ्गवचने भिन्ने न न्यूनाधिकतापि च | उपमादृषणायालं यत्रोद्वेगो न 
ATH ॥ (२।५१)। उदाहरणं च तस्यैव--स्त्रीव गच्छति षण्डोऽयं 
qatar” eit पुमानिव’ (RIA) । अजाश्छागा इति कश्चित, तद- 
समीचीनम्‌; यतः, अजा इति बहुवचनान्तेन एकवचनान्तस्योपमाने 
वचनभेदो नामोपमादोषसितिष्ठत्येव, तथा न भवति 114-81 


भ्यः areata А. 
ग for "गा MS. 
A has a redundant & at the beginning of the folio. 


quod MS. 
& 
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६६ कीचकवधम्‌ [ IV, 20--22 


त्वया इतानां समरे द्विषां तब RUG: | 
घ्रः guig मञ्जानमशान्त quien: 114011 
भृशं कुप्यामि भवते तीव्र भयममुश्वते | 
युध्यस्व भजतां कीर्तिरिमं THAT च ते ॥२१॥ Revealing Him- 
इत्यजु नोऽस्मीति बदन. जनयित्वा ew]! ५.१५ te 
रथमारोपयामास कुलश्री 'योनिर्तरम्‌ ॥॥२२॥॥ Hehe. 

त्वयेत्यादि ॥ तव gu स्थितो गृध्रः त्वया हतानां द्विषां सज्ञानं 
gmg? आकृष्याकृष्य खादतु" । 'कुष निष्कर्षे’ (धा०४४६) इति 
क्रैयादिकों धातु:। किंभूतो गृध्रः --अशान्तवपु: Wen कर्षणवशादस्थिर- 
शरीरः, तथा स्थितः, बहुषु TAY प्रत्येकं पतनादेकत्रानवस्थित: ॥२०॥ 

эрнеп ॥ तीत्रमेकान्तं भयम्‌ असुञ्चतेऽत्यजते भवते तुभ्यं 
эне” कुप्यामि । यस्मै कुप्यतीति वक्तव्यम्‌? (का०२।४।१०, 9) 
इति वचनात्‌ सम्प्रदानसंज्ञा | अतो हेतोयुध्यस्व युद्धं कुरुष्ष | ते तव 
कीर्दिरिमं' ° जीबलोकम्‌ असुं परलोकं च, भूलोकं स्वर्लोकम्‌ , 
मित्रलोकं शत्रलोकं वा, भजताम्‌ AAAG ॥२१॥ 

इतीत्यादि ॥ इति पूर्वोक्तमुत्तता अजुनो ऽस्मीति वदन्‌ FIAT: 
a बंशल्च्म्या [योनिः] उत्पत्ति [fol 312] स्थानं कारणं स 
EIT निरुत्तरमुत्तरशून्यं जनयित्वा रथमारोपयामास ॥२२॥ 


१. Fe TAS मजमसान्त° В. 

, शरास्थितः В. 

३. क्रुध्यामि В. 

४. JAA В. 

X, कुलखी B. 

६. पुर MS. 

७, कुषातु of which कृष्णा (?) written u.m. 
5, खदतु MS. 

९७ q for" MS. 
१०. BRR MS. 
११, न forta MS. 
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ТУ, 23—25 ] चतुर्थः eni: ६७ 


इत्युत्तवा स शमीं गत्वा कुरवन्नप्रतिमं दरम्‌ | 
प्राप्त SIT रथाटोपेन मन्दरम्‌ ॥२३॥ 
अथ स्त्रीसदृशं प्राप्तमिच्छन्तं विजयं जयम्‌। „2129, voe 


{атн WIT सहितं हि तम्‌॥२४॥ Aree эше 


disguise, 


ST TRE नारी Qe j रणोत्सुकम्‌ | communicates his 


fears to Duryo- 


बहुशस्प्रीत्यवध्यत्वान्मन्यते wen qui^ ॥२५॥ ५४५१५१९८९३०१ 

इतीत्यादि ॥ 91539 इत्युत्तवा शमीं शमीवृक्ष गत्वा अप्रतिमम्‌ 
असदृशं दरः अयं कुर्वन्‌, अर्थात्‌ तस्यैव जनयन्‌, रथस्य आटोपेन 
शौटीर्येण ` मन्दरं मन्हराचलमनुकुवेन्‌ प्राप्तः. समागतश्च | विराट- 
राजधानीप्रवेशे पाण्डवाः सर्वाण्येबायुधानि शसीवृक्षे संस्थापितवन्तः, 
अजुनस्तान्येबोत्तरगोगृहदे? समानीतबानिति कथा पुराणे (विराटपर्व 
Ho ३७) ॥२३॥ 

अथेत्यादि ॥ अथानन्तरं जयमिच्छन्तं स्त्रीसदृशं षण्डरूपधारिणं 
{ланч प्राप्तमागतं ззат द्रोणः [तं] чч दुर्योधनं छद्मना 
कपटेन सहितमब्रवीत्‌, श्लेषोत्तत्या जगादेत्यथे: ॥२४॥ 

इयं नूनमित्यादि ॥ इयं नारी स्त्रीति हेतोरवध्यरवाद्‌ इदं रणोत्सुकं ` 
रथवृन्दं रथस मूह बहुशस्ठृशैः सदृशं मन्यते। अथ च--ना पुरुषः अरिः 
qaga: इयद्‌ एतत्‌ परिमाणम्‌ इदं wigan ware gua 


१. हसितं सितम्‌ В. 

२, Both A and B put Sl. 26 before śl. 25 : so does ST. 

3. MS. has उयेण of which Sis ticked off, apparently for 
correction which is forgotten. Our emendation is conjectural. 

४. °ч त्तर गोग्रहे MS. 

५. vm? MS. 
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%с कीचकवधम्‌ [ IV, 26-97 


इयं aga: खिन्ना धीरासना च ASAT | 

जिगीपत्यस्त्रसंस्कारे' cep बनितापि नः ॥२६॥ 

यदस्याङ्गेषु सामथ्यं चिन्त्यते स्तरते ч त्वयाः | 

मन्ये सत्यं तदाकार नायम्री भविष्यति ॥२७॥ 
प्रचुरशस्त्रयुक्तमिति हेतो रवध्यत्वात्‌ तृणैः सदृशं मन्यते । четата 
प्रथमपक्षे “शषसेष्वघोषपरेषु विसर्जनीयस्य ` [लोपो वा], (का० tuu 
६, दुर्गसिंहक्ृतबरत्तिटीकायाम्‌ प: ४४५) इत्यनेन विसगेलोप: | नारी 
रथवृन्द्मित्यत्र 'रो रे लोपं [fo]. 31b] र्वरश्च पूर्वो हीघः? (ато १। 
५। १७) इति विसर्जेनीयरेफस्य लोपः, पूर्वस्वरश्च ` दीर्घः au 

इयमित्यादि ॥ इयं धीरा धैयेशालिनी as सन्ना अवसन्ना च 
ача: खिन्नेति हेतोः वनिता नोऽस्मान्‌ जिगीषति जेतुमिच्छति | 
गोहरणखेदाल्लज्ामप्यपद्दाय [seem रहिता] वनितापीयं sig 
चेष्टत इत्यर्थः | अथ च--अहितावनितापिन: शत्रुभूमितापनशीलस्या- 
Зага त्वच्चरितै: पाशक्रीडादिभिः खिन्ना संजातखेदा, तथा HAT 
च लज्जया आसन्नः समीपवर्ती प्रचलन स्थिरो जयो यस्या ईदशीयं 
धी; बुद्धिः असंस्कारः Yeu विशेषज्ञानैः जिगीषति 
जेतुमिच्छति ॥२६॥ 

यदित्यादि ॥ oft कृत्वा अस्य सम्मुखागतस्य जनस्य 
अङ्गेषु सामर्थ्यं बलं gaat न चिन्त्यते न गण्यते aq सत्यं 
मन्ये। वदाकारः RUST न элей भविष्यति, किन्तु at 
भविष्यत्येव | अथ च-अङ्ग सम्बोधने | अस्य अर्जुनस्य इषु- 


१. Mis missing in A 
ता missing in A. 
त्व missing in A. 
WITS TIS MS. 
गे added l.m. 
स्वरस्य М5. 
त्वच्चरित' MS. 
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ГҮ, 98-29 ] चतुर्थः सर्गः ६६ 


अयं न नारीविजयः' प्राप्त कीतिकरः feat | 
чч ел sd शरीरं emer ॥२८॥ 
अथ MSA पश्यन्‌ दूरेज्ध्यनि धनञ्जयम्‌ | qa tho same 


міл speaks 


{ iE 4 ia’ ५ कलर नः А Wea {ч j जयस्‌॥ ell Bhigma 
सामर्थ्यं बाणशक्तिः ert कृत्वा यत्त्वया* [न] चिन्त्यते तद्‌ wat 


मन्ये | यतः तदाकारः Gand ना पुरुषोऽयं अस्रो weary भवि- 
ष्यति ।।२७। 


अयमित्यादि ॥ अयं नारीविजय: स्त्रिया जयः fut प्रथिव्यां 
कीतिकरो न प्राप्तः, यतः प्रच[0]. 322|लद्लयं च्चलकम्ुवलययुक्त 
शरीरं sig त्वं नाईसि | राजा त्वं feet जेठुं नासीति भावः । अथ 
च--श्रयं क्षितौ [की तिकरो] यशस्करो“ विजयोऽजुनः प्राप्तः आगतः। 
नारी а, a न भवति । हे प्रचलद्वल पल्लायमानसैन्य अस्थिरसामर्थ्य 
ат, शरीरम्‌ शरोऽस्थास्तीति शरी काण्डीरस्तम्‌' ईरयति कम्पयति इति 
शरीर EH अजुनं Sg Gaia शक्तो न भवसि | प्राप्त 
इत्यर्थः ° ॥२८॥ 


अथेत्यादि ॥ अथानन्तरं ауа पथि TAIT पश्यन्‌, 
[भीष्सः] अन्रबीत्‌--किमञुनः शौर्येश पराक्रमेण नो ऽस्माकं जयं निधनं 
विनाशं निनीषति नेतुमिच्छति । अ्थमस्मडजयं areata (१) ` 
इत्यर्थः ॥२४॥ 


No visarga in A. 

ल missing in A. 

zeta B. 

निनीस० 4. 

नौ B &. "Z MS. 
पुरुषोभय' MS. ८. यण॒रो MS. 
वकारडी वस्त MS १०. प्राप्तमि० MS. 
शयिष्यति (!) М5. 


5 тв кое д لع‎ го | 


о 
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७० कीचकघधम्‌ [ ТУ, 80-81 


अयं स नियतं गोपः परोक्षहत ATA | 

їйї येन विशिखैः TERA ॥३०॥ 

साक्षादिन्द्रसुतस्यापि विक्रमोऽयं न' विद्यते | 

भवता श्रूयतां wei रथो नायमपार्थक! ПА 

अ्रयमिल्यादि ॥ परीक्षे हृतं गोधनं यस्य ईदृशो नियतमर्य स गोपः, 
यस्य गावोऽस्माभिह ताः ° स्रोऽयं गोपः समागत इत्यर्थः | येनाधुना ` 
इतो ऽ्मत्‌सकाशाद्‌ (ба: गो निवृत्ति तु मिष्यते | अथ च-> 
नियतमयं परः श्रेष्ठः, तथा Wa: पाशकेह ता गौः पृथवी धनानि 
च यस्य sen: स गां чї पातीति गोपो$जुनः, येनानेन इतः 
सकाशाद ANANA: गोनिव्रृत्तिः कठ मिष्यते । अस्य प्र[101. 32b] 
थ्वी AHAN हृता, अधुना पुनबाणे गवां निवर्तन нса 
इत्यर्थः ॥३०॥ 


साक्षादित्यादि॥ साक्षात्‌ प्रत्यक्षम्‌ इन्द्र “सुतस्य जयन्तस्यापि 
अयमीहृशो विक्रमो न विद्यते नास्ति | “विद्‌ सत्तायां’ धातु: (Moyi 
६२)। भवता सत्यं श्रूयतामू अयं रथः эттїї न निष्प्रयोजनो न 
भवति | अवश्यमेवानेन रथेन किंचित्‌ प्रयो जनमनुष्ठेयमित्यर्थः | अथ 
च--इन्द्र्सुतस्य waa! साक्षात sadist अयं विक्रमो न 
विद्यते न ज्ञायते | भवता सत्यं श्रयताम्‌ अयं रथः अपार्थकः पार्थेन 
अर्जुनेन शून्यो न भविष्यति । अन्न रथेऽजु[न]स्तिष्ठ- 
cidem: ॥३१॥ 


% BO 
X. नाद्य for ऽय न B. 

३. नित्यं A. 

9. गावोस्याभि, then space for one letter, then ता in MS. 
५. ग्रेनाथना MS. 

६. अर्थना MS. ७. айо MS. 

८, प्रत्यत्नस्त्येन्द्र MS.  & F for FT MS. 
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Sa uc ات‎ 


IV, 39-33 ] चतुर्थः सर्गः КП 


अर्यं UF सुरयो निजं विश्रत्‌ पराक्रमम्‌ | 
аягаа TATA जेतुमहेति ॥२२॥ 
शत्रू शोभात्ययं युद्धे कुरु राजत्वमाश्रयन्‌ | 
नलु ata विजयो दुरापस्ते न कर्मणा ॥३३॥ 


अयमित्यादि ॥ निजं ते तव स्वक्रीयं पराक्रमं बिश्रत्‌ gg अति- 
शयितवेगोऽयं रथः हृप्तारिमानवे, єнї दर्पशाली अरिमामवः Uu 
मनुष्यो यत्र $ed, आइये gà! गच्छन जेतुमहेति | अथ च--सुरो 
योनि: उत्पत्तिकारणं यस्य स सुरयोनि: इन्द्र छुतस्वादजुनः, तस्माज्जातं 
पराक्रमं बिश्रत्‌ । अथवा परं शत्रुम्‌ आक्रामति इति पराक्रमः, TN- 
यच्‌? (का०।४।२।४८) | सुर एब योनिर्त्पत्तिहेतुः, तस्माज्जातं सुर- 
योनिजम्‌ [Seat] पराक्रमं द्विषदाक्रामकमजुनं विश्र[101. 3311६ 
रशो हप्रारिमानवेगच्छन्नाहवे emer अरेर्मानवेगाभ्यां छन्ने आहवे ते 
त्वां AER ॥३२॥ 


хаата“ ॥ नलु भो दुर्योधन युद्धे राजत्वं क्षत्रियत्व 999 वा 
आश्रयन्‌ शत्रोः शोभया अत्ययं विनाशं कुरु | ते त[व] ada गोहर- 
णरूपेण कर्मणा विजयो जयो दुरापो न । येन प्रथममेव गावो हृतास्तस्य 
शन्रुजयो दुरापो न भवत्येव | अथ च-~-युद्धे sri श्यति तनूकरोति 
इति शत्रुशो$यमजुनः कुरुराजत्वं कुरुश्रेष्ठत्वमाश्रयन्‌ भाति । नु भो 
gaa तेन कपटद्यूतादिना कर्मणा йя: दुरापो न। तत्‌ 
स्मृत्वाजुन एव आगत इत्यर्थः 113311 


re 


१. go added lm. 
з. чо MS. 
3, पश्यति MS. 
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७२ RARITA, [ IV, 34-35 


इमे जिता येन गावो' क़ 3 तेज्सो बलोदयः | 

स निहन्तु द्विषो ARE रक्ष देव नः ॥३४॥ 

सभूमिस्ते यतो भोग्या जातासौ чан | 
पार्थलक्ष्मीस्ततो विद्धि' बिजयं नः१ पुरः "स्थितम्‌ ॥३५॥ 


заат ॥ येन बल्लस्योदयेन इमे गावो जिताः नु भोः असौ ते 
तव बलोदयः क्व गतः, स द्विषो मूलं [नि] wg शत्रुमुन्मूलयतु । हे 
देव राजन्‌ नोऽस्मान्‌ अकीर्तः सकाशाद्‌ XD] अथ च--येन इमे 
पाण्डवा जि[ताः] सोऽदयः सौबलः शकुनि: क गतः, सो$कोतिभूलम्‌ 
agaaa: पाशक्रीडाकरो द्विषः शत्रून निहन्तु ॥३४॥ 


सेत्यादि ॥ सभूमिः भूम्था सहितासौ पार्थलचमी युधिष्ठिरस्य 
सम्पद्‌ थतस्ते तव बलसंश्रयात्‌ [fol. 33b] भोग्या जाता, ततो हतो 
fist जयं नोऽस्माकं पुरःस्थितं विद्धि जानीहि | यस्य aga पार्थ- 
чия भुज्यते तेन विराटो जेतव्य इति किं चित्रम्‌ | अथ च--सौब- 
लस्य TIA: संश्रयात्‌ सभूमिः чта: यतश्चौर्याद्‌ भोग्या 
जाता | कषत्रियस्य द्यतादिना जयश्चौयैमेव | यतः чүйкө 
werd ततो हेतोविजयम्‌ эя geri agami 
विद्धि пч 


१. गतः A; गवा B. 

२. ततः पश्य A and В. 
३. न. 

४. Wo A and В. 

५. पुनः MS. 
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IV, 36-37 ] aa: सर्गः ७३ 


रक्षन्त्विमे गाः खचिता रथाइचामीकरेण बः | 

शूरैः कृतिभिराझ्ढा HATA करेणवः ॥३६॥ 
निरस्य सस्त्र॑ंकमिम ` fen रिपुदारकम्‌ | 
anai जयं प्राप्य भविष्यसिः UE: ।।३७॥ 


रक्षन्त्विद्यादि | वो युष्माकं चामीकरेण खचिताः सुवर्णनालं- 
कृता इमे रधा गाः रक्षन्तु p कृतिभिः कुशलैः शूरैवीरैरारूढः sat 
मत्ताः करेणवो हस्तिनश्च गाः ovgeg | करेणुरिभ्यां |@ ай! इत्य- 
मरः (३।३।५२।) 113611 


निरस्येति п सस्त्रीकं स्त्रिया सहितं तथा (ep जिता गावो 
यस्य ieu इमं रिपुदारकं U निरस्य । RUSE क्षेपणे 
(धा०४।१००) पञ्चम्या द्विः (का०३।१।२६), rariss (ате 
३।२।३३), “हेरकारादहन्तेः' (७०३1४३३) इति RTT: ! अनिरासे 
दष *माह-अ्रगोधनं [गोधन ]रहितं जयं प्राप्य त्वे वृथाश्रमो विफला- 
यासो भविष्यसि | यदि शीघ्रमसौ न निरस्यते तदानेन गावो निवते- 
थितव्याः, पश्चा देतञ्ञयप्रयासोऽपि तव [fol 34a] विफलो भविष्यती - 
89: яя च--हे अगो निस्तेजः cette द्रौपदीसहितं तधा 
जितगुं gai तथा (чаа शनुविदारकं निरस्य जिला 
पश्चाद्‌ [धनङ्जयमजुनं] प्राप्य बृथाश्रमो भविष्यसि | अमुना 
पुनरपि राज्यादिकं नेतव्यमियथः ॥३७॥ 


१, A repeats शूरैः कृतिभिराख्ढा after this. This verse is 
missing in B 

a. निरस्येमं स सस्त्रीकं B. 

, бан or जितपु А. 

४. भविष्यति A and B. 

५. देस MS. 

६. प्राप्त MS. 

१० 
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а 6-6 पता 00100 7१०7 ..../!/!"___________ दी 


७ कीचकवधम्‌ [ IV, 38-39 


इत्युच्यमाने भीष्मेण भीष्मेण' रणमूधनि। Arjuna E 
शरैर्दशितकोपार्थः पार्थस्तेषां एुरोऽभवत्‌ MRS and the fight b 
सपत्रफलयोगेन खगश्चित्ररलडकृतः | 

स्फुरच्छाखामृगस्तस्य कर्पदरक्षाऽभवद्रथः ॥३५)॥ 


इतीत्यादि ‘waif युद्धशिरसि भीष्मेण wag 
भीष्मेण शान्तनवेन इत्युच्यमाने सति ld: दशितः 
कोपस्य अर्थः "яя" येन ईदृशः पार्थोऽजुनस्तेषां पुरः सम्मुखे 
अभवत्‌ ॥३८॥ 


सपत्रेति ॥ पत्रः कड्ढादिपक्ष: तेन सहितं send “फली? इति 
ख्यातं तद्योगात्‌ चित्रेर्नानावर्गों: aad: Herd भूषितः, तथा 
स्फुरन्‌ MA वानरो यत्र FEU रथः कल्पवृक्षो;भवत्‌ | तस्य 
कपिष्वजत्वात्‌ | жетй पत्रस हितस्य फलस्य योगेन चित्रर्नाना- 
яй: खगैः werd भवति | पत्रफल्लोपभोगाय नाना- 
qui: TU: समागच्छन्ति, तथा स्फुरच्छाखामृगश्च 
भवत्येव 113-11 


१. This word omitted in A. 


२, बाणेः 8. 


R. MS. has a redundant क here. 


9. MS. inserts a redundant सु here. 
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IV, 40—42 ] चतुर्थः सर्गः ७% 


МЫ शह्नध्वनिश्तस्य ETER घोषितः | Description of 
निश्‍वचार UT अुजाग्रपरिघोपितः।।४०॥ Arjuna’s skill in 
स्निग्धेन चक्षषा पश्यन्‌ स द्रोणमशरेः ae | “| 
विव्याध ह्विजवर्य च दयाळुः 999 SAT 11811 
शलभैरिव कवाणेबाणैव्योप RU | 
अदशयच्छान्तनव नवं धन षि «1999. 119811 


serf ॥ अथानन्तरं घोषितो जनैः शब्दितः तस्याजुनस्य 
शङ्खध्वनिः द्विषां शत्र [fol 34bjurg उपरि निश्चचार उच्चचार | 
शत्रुभि: श्रुत इत्यर्थः | यद्यपि सर्वैरेव श्रुतस्तथापि तेषां भयं जनितमिति 
qew: कृतः | न केवलं शङ्ः्वनिनिश्चचार शराम्निश्च निश्च- 
चार | किंभूतः--भुज ча परिषोऽत्रविशेषः तत्रोषितः 
स्थितः ॥४०॥ 

स्निग्धेनेत्यादि ॥ दयालुः सोऽजुनः स्निग्धेन स्नेहयुक्तन चक्षुषा 
पश्यनू सनू अशरैः अहिंसकैः ld: द्रोणं विव्याध ताडितवान्‌ | 
sud यथा स्यात्तथा कृपं द्विजवर्य च विव्याध | "T हिंसायाम्‌? 
(धा०४१८), urf शरः, पचाद्यचू! (का०४।२।४८) ॥४१॥ 

शलमैरिति ॥ व्योम आकाशं निरन्तरम अवकाशरहितं m: 
лей: पतङ्गैरिव aû: शान्तनवं धनुषि तद्विषये नवं लाघवं लघुहस्त- 
मद्शीयत्‌ । एतेन तत्रापि fats एव केतुपातनं कृतमिति 
सूचितम्‌ ॥४२॥ 


१. “स्य added lm. 
२. तसन्देख MS. 
з. भुजमेव MS. 
४. श्णोति MS. 
х. दतुतातनं (?) MS. 
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७६ क्रीवकवधम्‌ [ ТУ, 43—45 


qq ga wp राधेय FAA शरेः । 
वयसां पक्षपातेन AU तेन रणे कृता WRI 
स्मरन्नक्षमयीं मायां तदरीणामसो वलम्‌ | 
विचिन्वन) बहुधा* चक्रे सद्यः कतुमसोबलम्‌ ॥४४॥ 
{зб देइस्थां सर्वभूत RTA | 
द्विषतां जनयामास स क्षणेन (ачта ॥४५॥ 
युद्धेष्विति | dag राधेयं कण पुनः आधेयम्‌ sun 
कुर्वता तेनाजुनेन वयसां पक्षपातेन रणे क्षपा रात्रि: कृता तेन ये ये 
पातितास्तेषां सांसाशया० aga: पक्षिणः समागताः, तेषां पक्षः 
सू[01. 352्यकिरणाच्छादना[द्‌] दिसेऽप्यन्धकारं जातमित्यर्थः d 
युद्धेष्विति बहुवचनात्‌ पलाय्यागत्य कर्णो बहुवारं युद्धं कृतवानिति 
[सूचितम्‌] Neal! 
स्मरन्नित्यादि | असौ aga: sant पाशकस्वरूपां मायां 
स्मरन्‌ अरीयां तद्‌ बलं ded सद्यस्तत्सालं असौब्रलं [सौ] बलेन 
शून्यं wi. विचिम्वन्‌ {विचारयन्‌ बहुधा बहुभागं चक्रे | यत्र यत्रा- 
जुनो याति ая айя सैन्यं पलायत इति बहुधा जातमित्यर्थः ॥४४॥ 
विवृण्वन्नित्यादि ॥ देहस्थां शरीरस्थितां सर्वभूतविपत्ततां wast 
भूतानां विपदस्त्रायकत्वं विवृण्वन्‌ प्रकाशयन्निव क्षणेन द्विषतां 


1. The order of verses 13—45 here adopted is that 
of the commentary. See Notes for the order given by A 
an B. युद्ध च8. २. प्रन" А. 


३. विच्छिन्वन 5. विचिन्नन्‌ А. ४. बहुशः В 
X. पत्र A and B. 

& B transposes the lines of the verse. 
w माँसाशय MS. 

5, Space here for one letter in MS. 

६. कर्ण MS. 
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19, 46--48 ] चतुर्थः सर्गः s 


रथिनस्तमनुमाप्य ये बभूवुरपत्रपा! | 

Weed TUITE तेज्पजग्मुरपत्रपा! ॥४६॥ 

रथाद्राजापचक्राम तस्योपहसतः सतः | 

теча аат पिशुन! а: ॥४७॥ 

TAROT Tenga जित॑' जितम्‌ | 

पीतं भौमेन रुधिरं मेने? दुःशासन! स नः ॥४८॥ 
[विपन्नता] विगनवाहनत्व॑ जनयामास । विपक्ष एव aat 
जनयितुं शक्नोति ॥४४॥ 

ама इत्यादि ॥ ये रथिनस्तमञ्जुनसलुप्राप्य अपत्रपाः पत्रं 
पातीति पत्रपः सारथिस्तेन रहिता बभूवुः, ते सन्त्रस्तास्तथा [अप- 
त्रपाः] अपगतलज्ाः सन्तो रणं YW त्यक्तवा अपजम्मुः 
अपगता: ॥४६॥ 

रथादित्यादि ॥ उपद्दसतः सतः', अनादरे षष्ठी, उपह- 
सन्नं सन्तमनादृय निसर्गपि[छु]नः स्वभावखलः` अपहतवीयत्वात्‌ 
शुनः FEW तुल्यः सदृशो रा[101. 350]जा दुर्योधनो रथाद्प- 
चक्राम 1891 

पश्यन्निति ॥ एकरथेन एकेत रथेन, एक: श्रेष्ठः रथो यस्य get- 
नाजुनेन at ag fad भीषितं तथा जितं निजसैन्यं पश्यन्‌ स 
दुःशासनः नोऽस्माकम्‌ रुधिरं असुक्‌ भोमेन ' पीतमिव मेने | भौमौ 
हि दुःशासनस्य gat पाएँ प्रतिज्ञातवान्‌ | असो 
भीमं तदैवोपस्थितममन्यतेत्य्थः | कश्चित्तु सनोतीति 


BÊRE А. 

पीतामेव सुरुघिरं मेने А. 

विपत्तितां M5. 

सहस्य for सतः MS. х. °खलतया MS. 
aMS. ७. अ्रथात्तीमेन MS. 

भीमः MS. ६. Bag MS. 


m 2» 9८ дю لے‎ {о 
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७८ कीचकवधम्‌ [ IV, 49—51 


द्रोणभीष्मौ तु सन्त्रस्तो बालाविव शिखण्डिनो | 

प्राप्ती qa’ VTA ॥ ४° 

पतितैः ` सद्विपरथेः क्वचित्‌ AAMT: | 

प्रवर्तिता ач तेन सरित्‌ क्षतजवारिभिः U ५० |! 

याति यावन्न तत्कम कुर्वति क्षितिपे लवः 

ताबद्‌ भग्नोऽरिसङ्गोऽसो स्व) वीयक्षितिपेलबः ॥५१॥ 
(atest) सनो दुःशासनो" रुधिरं पीतमिति मेने इति 
आचष्टे. || ४८॥ 

्रोणेत्यादि | शिखण्डिनौ काकपत्षधरौ बाही अतिशिशू इव 
सन्त्रस्तौ द्रोणभीष्मौ aud [ 3 ] gene? gegra- 
शिखण्डिनौ द्रुपदस्य राज्ञः सुतौ कर्मभूतौ प्राप्तौ आगतौ WEN: | 
Au yega: सप्रतिज्ञः भीष्मवधे शिखण्डी सप्रतिज्ञ इति 
पुराणकथा ॥ VE N 

पतितैरिति ॥ तेनाजुनेन ga शीघ्र! क्षतजवारिभिः शोणित- 
जलैः सरिन्नदी प्रवर्तिता | किंभूता-क्कचित्‌ प्रदेशे aad: 
हर्तिस्यन्दनस हितैः अरिभिः क्षतजवा हतवेगा | яя यत्र ते 
पतितास्तत्र तत्र वेग: स्खल्तीत्यर्थः ` ॥ ҷо d 

यातीत्यादि ॥ क्षितिपेऽजुने युद्धं कुर्वति सति यावत्‌ war न 
atfol 362]ति wredtsRr чай न हि याति, तावसस्ववीर्यश्य 
aaa बलस्य प्रभावस्य वा MT чїч पेलवो$खावरीणां 
सङ्घो भग्नः पलायितः ॥ ५१ ॥ 


मृत्यु A. 

पथि तैः A ; पातितैः B. 

सु A. 

दुःशासनश्च М5. 

ग्राचन्ते М5. 

апеле. MS. ७. पेलवोसदुवादं MS. 


DK өс A9 M го 
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IV, 52—54 ] аай: सर्ग; ७६ 


जघान स ताँ भग्नां वाहिनीं समरागताम्‌ | Daryodhana's 
न्‌ HEP च शत्रौ च दुःखिते समरागताम्‌॥५२॥ uel У 

परित्राणमपश्यन्ती खेदितामध्वनिन्दया | 

तामभूत्‌ पश्यतस्तस्य द्रवन्तीमध्वनिन्दया ॥ ५३ || 

इति सपदि यशस्विना यशखे- 

स्तदविरलं विपुल ` बिधूय TET: | 


न जघानेत्यादि ॥ समरागतां युद्धखसागतां वाहिनी सेनां 
भग्नां पल्ायितामिति न जघान | किं कुर्वन्‌--दुःखिते शत्रौ मित्रे च 
समरागतां तुल्यानुरागत्वं वहन | मित्रे यथा सानुरागस्तथा दुःखिते 
शत्रौ च सानुराग इत्यर्थः ।। ५२ ॥ 


परीस्यादि ॥ परित्राणं रक्षामपश्यन्तीं तथाध्वनो वर्त्मनो 
निन्दया कुत्सया अपथेन पलायनात्‌ ARa सञ्जातखेदां तथा 
द्रवन्तीं पल्लायमानां अध्वनिं भयात्‌ शाब्दहीनां तां पूर्वोक्तां वाहिनीं 
पश्यतस्तस्याजुनस्य दया कृपा अभूत्‌ ॥ ५३ I 


छन्दोभेदेन सर्गच्छेदमावेदयति--इतीत्यादि ॥ इति पूर्वोक्तप्रकारेण 
च यशस्विना तेनाजुनेन यशस्त्रैः यशस्त्रायकैः शस्त्रे: तद्विपुलं 
महत अविरलं सैन्यं विधूय तैगेजहयनराणां इस्त्यश्वमनुष्याणां 
शोणितस्य प्रपातैः sas: पिशिताशिनां मांसाशिनां प्रपा [पा ]नीय- 
शालिका उपजनिता विहिता । अत्र मांसभुजां शोणित- 


१. श foro B. 
>. वितत B. 
३. HA or WE MS. 


СС-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


C कीचकवधम्‌ [ IV, 40—51 


द्रोणभीष्मी तु सन्त्रस्तो बालाविव शिखण्डिनो | 

प्राप्ती TAT त्यू SIAR ॥ ४: 

पतितैः ` सद्विपरथैः क्वचित्‌ क्षतजवारिभि! | 

प्रवर्तिता 29 तेन सरित्‌ क्षतजबारिभिः U ५० ॥ 

याति याबन्न तत्कम कुबेति क्षितिपे लव! 

तावद्‌ भग्नोऽरिसङ्गोऽसो स्व\बीयक्षितिपेलयः UA TII 
(धा०८२) सनो दुःशासनो" रुधिरं पीतमिति मेने इति 
चष्टे ॥ ४८॥ 

्रोणेत्यादि | शिखण्डिनौ काकपक्षधरौ बाही अतिशिशू इव 
ча: द्रोणभीष्मौ adadt ( मृत्यू ] gene? gears 
शिखण्डिनौ द्रपदस्य राज्ञः सुतौ कर्मभूतौ प्राप्तौ आगतौ दषृशतुः | 
द्रोणवधे yeaa; सप्रतिज्ञः भीष्मवधे शिखण्डी सप्रतिज्ञ इति 
पुराणकथा |! gE N 

पतितैरिति ॥ तेनाजुनेन द्रुतं शीघ्र! क्षतजवारिमिः शोणित- 
जलैः सरिन्नदी प्रवर्तिता | किंभूता-क्कचित्‌ प्रदेशे सद्विपरथैः 
हस्तिस्यन्दनस हितैः अरिभिः क्षतजवा इतवेगा | यत्र यत्र ते 
पतितास्तत्र तत्र वेगः स्खलतीत्यथे; d Wo ॥ 

यातीत्यादि || FRA युद्धं कुर्वति सति यावत्‌ wur न 
Wi[fol. 362]ति अर्पोऽपि wat न हि याति, तावस्स्ववीर्यश्य 
आत्मनो बलस्य प्रभावस्य वा क्षित्या waa पेलबोऽसावरीणां 
सङ्घो भम: पलायितः ॥ ५१ ॥ 


a ^. 

पथि तैः 4 ; पातितैः 8, 

H A. 

दुःशासनश्च MS, 

sed MS. 

बेगस्थलती MS. ७, पेलवोसदुवादं Ms. 
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СС-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


IV, 52—54 ] चतुर्थः सर्गः ७६ 


न जघान सता भग्नां वाहिनीं समरागताम्‌। Duryodhana's 
बहन्‌ RA च शत्रो च दुःखिते समरागतामू॥५२॥ se “`” 
परित्राणप्रपश्यन्ती खेदितामध्वनिन्दया | 

तामभूत्‌ पश्यतश्तस्य द्रवन्तीमध्बनिन्दया ॥ ५३ ॥ 

इति सपदि' यशस्विना CUN 

स्तदबिरळं विपुल ` विधूय शस्त्र! | 


न яаа | समरागतां युद्धसमागतां वाहिनीं dat 
भग्नां पलायितामिति न जधान । किं कुर्वन्‌--दुःखिते शत्रौ मित्रे च 
समरागतां gonguna वहन्‌ | मित्रे यथा सानुरागस्तथा दुःखिते 
शत्रौ च सानुराग इत्यर्थः ।। ५२ ॥ 


परीत्यादि ॥ परित्राणं रक्षामपश्यन्तीं तथाध्वनो वर्त्मनो 
निन्दया कुत्सया अपथेन पलायनात्‌ खेदितां सञ्जातखेदां वथा 
द्रवन्ता पल्लायमानां अध्वनिं भयात्‌ शब्दहीनां तां पूर्वोक्तां वाहिनीं 
पश्यतस्तस्याजुनस्य दया कृपा अभूत्‌ ॥ ५३ ॥ 


छन्दोभेदेन सरगच्छेदमावेदयति--इतीत्यादि ॥ इति पूर्वोक्तप्रकारेण 
च यशस्त्रता तेनाजुनेन यशस्त्रैः यशस्त्रायकैः शस्त्रैः तद्विपुलं 
महत अविरलँ सैन्यं विधूय तैगेजहयनराणां इस्त्यश्वमनुष्याणां 
शोणितस्य प्रपातैः प्रपतनैः पिशिताशिनां मांसाशिनां प्रपा [पा ]नीय- 
शालिका उपजनिता विहिता । अन्न मांसभुजां शोणित- 


१. श for Ho В. 
>. विततं B. 
३. Wa or अडू MS. 
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गजहयनर'शोणितप्रपातै- | 

रुपजनिता पिशिताशिनां प्रपा तः ॥५४॥। 

परिपतितैश्च तेन पडुसारथिना रथिना 

्रतमपयातमस्रविभवेरहिते रहित 

रयचलकेशरस्फुरदुरोबलिना बलिना 

कथमिव न 23599791 हरणा हारणा" dall 
इति नीतिवर्मविरचिते* MARA महाकाव्ये चतुथः सर्ग; || 


जलपानसुचितमेव | एतेन तत्र रणे [fol. 360] ये पतितास्तन्मांसानि 
श्मशानपक्तिराक्षसादिभि: खादितानि, शोणितं च तैः पीतमित्यथे: | 
पुष्पिताम्राच्छन्दः ।।५४॥ 


परीत्यादि п чаб: सारथियैस्य ईदृशेन तथा रथिना 
प्रशस्तरथयुक्तेन तेनाजुनेन परिपतितैः तथा अख्नविभवैः अस्त्र स म्पत्तिभिः 
रहितैः [अहितैः] शत्रुभिः द्रुतं शीघ्रम्‌ अपयातं पलायितम्‌ | दृष्टा- 
[स्ता ]न्तरमाह-रयेण वेगेन чей: केशरः स्फुरन्ती शोभमाना उरसो 
हृदयस्य बलियैस्य sexta बलिना बलवता हरिणा सिं हेन अनुसृता 
अनुगता हरिणाः कथमिव [न] द्रवन्ति न पलायन्ते, अपि तु पल्लायन्त 
एव | इव-शब्दोऽत्र सम्भावनायाम्‌ | ARH! छन्दः ИЧЧИ 


इति कीचकटीकायां चतुर्थः सर्ग: | 


{ 


हतहयगज A ; न्रहयगज B 

This word is omitted in A 
चय В 

हरिणाः А, 

Omitted in В. 

तथाशिना М5. 

agate MS, 

तिलकं М5. 


م لے لوہ مم n GPK‏ 
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чн: Ait: ॥ 


अथापपात्रेष्यिव तेषु वीर्यः Arjuna con- 
संहत्य' वाद्रोस्पलायमानम्‌ | Pp ар на 
यथाप्रधानं स जगाद तेषां herve UD 
परयन बलं ` भीरु पलायमानम्‌ ॥ t T enemys side. 


अमी प्रणामभवणेन पूजिता; 

परेण सर्व क्षितिपादरेण वः | 
गरो चिरेणाद्य* मरुद्धिरीरिताः 
पतन्तु मे मूर्धनि पादरेणवः ॥२॥ 


अधेत्यादि ॥ अथानन्तरम्‌ आमपात्रेष्विव अ १ दग्धमृद्भाण्डेष्विव 
तेषु शत्रुषु उपल्ायमानं प्रस्तरसदृशां* атқа बलं WEST 
[भीरु] भीतम्‌ अतएव [3]^ लायमानं तेषां सैन्यं पश्यन्‌ यथाप्रधानं 
प्रधानानुक्रमेण जगाद | उपलायमानमित्युपलशब्दाद्‌ आय्यन्ताद्‌ 
(का० ३।२।८) आनश (ято BILIR) NAU 


उक्तिप्रकारमाह--अमीत्यादि ॥ हे गुरो द्रोण प्रणामप्रवणेन ° 
नमस्कारतत्परेण [परेण] श्रेष्ठेन सर्वेषां क्षि (fol. 372] तिपानाम्‌ 
आदरेण पूजिताः सम्मानिता वो युष्माकं पादरेणवः चरणधूलयो मरुद्भिः 
ARa: सन्तश्चिरेणाद्य मे मम मूर्धनि शिरसि Weg | सर्वक्षिति- 


RRR SRP M 


д» 90 لم‎ ore 


संकीय В. 

बलं omitted in В. ३. पूजिता В. 

чад. x. गुरोश्चिरेणाद् A: शुद्धाश्चिरेणाद्य 8. 

aora MS. ७. पुस्तर० MS. 

Space left here for one letter. & प्रणामपुरेण MS. 
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इमां चमू' त्वच्छरणां विदित्वा जितामसेषां क्षपितामहत्वा | 
निवर्तमानः प्रणमामि मूर्धा कृताश्रयां रक्ष पितामह त्वा ॥३॥ 
मरयापितेऽस्मिन्‌ किमसो निशाते | 
मोहेन जाता' शकुने निशा ते | 
प्रयुज्य -तत्तारशमक्षतत्त्व ` 
कथं त्वया कांक्षितमक्ष तत्वम्‌ ॥४॥ 
पादरे' [सति] परेथान्येनापि पूजिता अणवः ° पादरेणवः पतन्त्वि- 
[ति] कश्चित्‌ ॥२॥ 
इमामित्यादि ॥ हे पितामह भीष्म जितां परिभूतास्‌ अतएव 
afat खेदिताम्‌ इमामशोषां चमूं त्वच्छरणां त्वमेव शरणं रच्तिता 
यस्या ईदृशीं विदित्वा अहत्वा अविनाश्य (чата! wu शिरसा 
त्वा त्वा प्रणमामि । त्वयि* Haag’ आश्रितामिमां ¦ सेनामेव TT | 
न पुनईनिष्यामीदर्थः | अस्याः सेनायास्त्वं रक्षिता, 59° तवाप- 
मानः स्यादित्येव न हन्मि, न त्वशत्तयेत्यर्थः 11811 
чает ॥ हे शकुने मया निशाते असौ खड़े अपिते सति 
मोहेन वैचित्र्येन ते तव xe निशा रात्रिः किं जाता भूता । भयाद्‌ 
दिनमेव रात्रिं मन्यमानः समरं त्यत्तवा पलायसे इत्यर्थः | तादृशं तद्‌ 
अक्षस्य पाशकस्य तत्त्वं प्रयुञ्य अथा [त्‌] कपटद्यतप्रयोगं कृत्वा कथं 
त्वया яча [अपीडनं कांक्षितम्‌] | तत्‌ war त्वामवश्यं इनि- 
сата: ।।४॥ 


याता 5. 

तत्वं А and B. 

त्षितिपपादपूरणे MS, 

पूजितऽनवः MS. 

खरिडता MS. 

त्व (or) कृताश्रेयां आवेतामितां MS. ७, Ug O) MS. 
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मास्म त्यजः कर्ण सखायमात स्थितं wed खयि чәче" | 
रयं दुनोत्येनमितोऽपयांसत्वं` समाः TRT मम च क्षुरस्य [I'll 
मित्रार्थकृत्ये प्रयतस्व सोते . 
करोतु इस्तः प्रणयं स्वसो ते | 
“гй THR वर्तमानः 
शोभस्व भग्नेषु निवतमानः NGI 


मास्मेत्यादि॥ हे कणी эпе Wd सखायं [fol 37b] मित्रं 
दुर्योधन मास्म त्यजः न त्यज । 'मोस्मयोगे uere चे'ति पश्चम्या 
विषये हच्यस्तनी (mre ३।१।२३), “न मामास्मयोगे? (का० ३।८।२१) 
इति अडागमनिषेधः । अस्य ठुर्योधनस्य सबाष्पं क्रन्दनसहितं चक्षुः 
त्वयि स्थितम्‌ | wage: सन्‌ त्वामेव पश्यति, एतत््यागो न युक्त 
इत्यर्थः | इतो रणाद्‌ अपयान्‌ पलायमानः त्वम्‌ , क्षुरस्य समाः TE 
quem मम प्रषत्का बाणाश्च एतद्‌ द्वयम्‌ एनं दुर्योधन दुनोति उप- 
ता[प fate nau 


मित्रेत्यादि ॥ सूतस्यापत्यं सौतिः | “шө? (ато २।६।५) इति 
इणु | सौते कणे मित्रार्थकृत्ये सित्रनिमित्त कार्ये प्रयतस्व यत्नं कुरुष्व "| 
d तब इस्तः स्वसौ शोभनखङ्ग प्रणयं प्रेम करोतु, 91 गृह्णात्वित्यथः | 
उन्नते वर्त्मनि वर्तमानस्तिष्ठन्‌ त्वं अग्रेषु पलायितेषु मध्ये निवतैमान 
सन्‌ शोभस्व । “शोभां Haa इति पाठः, तदा अद्य निवतै- 
मानः सन्‌ शोभां भजस्वेत्यर्थः ॥६॥ 


ad? А. 

०पयातं А and B. 
०कृत्येषु यतस्व A. 
MS has प्रयतं कुरुष्व 
भजस्वाष्ये MS. 


£g 69 PPS 
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यथा RUA: शशिनः प्रभाते 

गताद्य दुःशासन किं प्रभा ते। 
स्रीकेशपाशे चपलायितेन 

्रष्ठोऽसि' युद्धे च पलायितेन* ॥ ७ ॥ 
जनापवादैरवधूयमान- 

त्रासेन सारङ्गवधूयमानः | 


यथेति ॥ विरश्मेनिस्तेजसः शशिनश्चन्द्रस्य प्रभा यथा तथा हे 
दुःशासन अद्य ते तव प्रभा किं कस्मा [द्‌] गता | अकस्मादेव कस्माद्वि- 
asa: RU नारीकेशकलापे चपलायितेन चपल- 
[fol. 388]वदाचरणेन युद्धे रणे पलायितेन पलायनेन२ श्रेष्ठोऽसि | 
द्रीपदीकेशाकर्षणं सभायामयं कृतवानस्ति, तदेवानेन स्मारितम्‌ | 
नारिकेशाकषंणां युद्धे पलायनं च भवानिव कोऽपि न जानाती- 
er: o Il 


जनापवादैरिति ॥ हे सुयोधन दुर्योधन जनापवादैलोकपरीवा दैः 
अवधूयमानः कम्पयमानः तथा त्रासेन भयेन सारङ्गवधूयमानो 
इरिणा्ीव आचरन्‌ पलायमानस्त्वम्‌ अनेन युद्धे पलायनरूपेण शीलेन 
चरितेन केन हेतुना GUA न यासि सुखेन योधयितव्यत्वं न 
प्राप्तोऽसि |4 सर्वेरेव सुखेन योधयितु' शक्य इत्यर्थः cll 


१. त्वमेव B. 
२. B transposes the last two lines- 


3. MS. inserts a redundant & here. 
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अनेन शीलेन सुयोधन a 
न यासि" केनाद्य सुयोधनत्वम्‌ ॥८॥ 
बिभति यः शास्रफलं मनूनां 
aft च धभम्रभवामनूनाम्‌ | 
सम्यग zqus जितं स्वराज्ये 
रुपस्थिता यं क्षितिपाः स्वरांञ्यः ual 
яч योऽ्थेन न वाचमूनां 
परः ` प्रणेता समरे चमूनाम्‌ः। 


बिभर्तीत्यादि ॥ यो युधिष्ठिरः मनूनां स्वायम्भवादीनां 
शास्त्रफलं बिभति' | तेनैव मनुप्रणीतमन्थाचारः कृत इति Hee 
सफलत्वं जातमित्यर्थः | तथा अनूनाम्‌ अन्यूनां धर्मप्रभवां पुण्यसम्भवां 
aft च बिभति' | तस्य धर्मपुत्रत्वाद यज्ञादिपुण्यकर्मकरणाद्‌ वा | 
तथा सम्यग विधिवद्‌ ga: HAI: येन” स्वः स्वगाख्य YA 
जितम्‌ आत्मसात्कृतम्‌ | तथा यं क्षितिपा राजान स्वराज्येनिज 
राज्यैरुपस्थिताः | तस्य॒ प्रियायाः केशपाशं [fol. 38b] सक्षीभ्य 
नोऽस्माकं 8: [पुरतः] क यासि इत्यन्वयः ll 


ब्रवीतीत्यादि ॥ समरे युद्धे चमूनां परः श्रेष्ठः प्रणेता नायको 


याभि B. 

पुरः 3 

A omits this line 
ALA, 


विधिवत्‌ हतेराद्यपू Чата MS 
सात्यासात्‌ MS 


® ge B5 м go 
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८६ कीचकवधस्‌ [ ५, 10-11 


यो राजराजप्रतिमप्रभावो 

नश्यन्ति यस्मिनुदिते प्रभा वः ॥ १० 11 
कृत्वा बलिं शत्रू शिर/कपाले- 
यस्तुल्यतामेष्यति लोकपालैः | 

तस्य प्रियायाः TE केशपाशं 

संक्षोभ्य साक्षादिव केशपाशम्‌ ॥ ११॥ 


यो युधिष्ठिरः अर्थेन ऊनाम्‌ प्रनथेकां वाचं न त्रवोति, तथा यो 
युधिष्ठिरो राजराजप्रतिमप्रभावः ङुवेरसदृश'राजदण्डञतेजाः, तथा 
абача उदिते सति वो युस्माकं प्रभास्टेजांसि नश्यन्ति ॥ १०।। 


RAM ॥ श्लोकद्वयस्य योजना कृता | यो युधिष्ठिरः 
शत्रुशिरःकपालैः बलिं पूजोपहारं कृत्वा, शत्रुशिरो भिर्देबता 
अर्चयित्वा, लोकपालैः इन्द्रादिभिः तुल्यतां सादृश्यमेष्यति, तस्य 
युधिष्टिरस्य प्रिया[याः ` ] द्रौपद्याः, खलु वाक्यालङ्कारः, TAT 
केशस्य जलपतेवरुशस्य पाशमस्त्रविशेषमिच केशपाशं चिकुरकलापं 
संक्षोभ्य क्षोभयित्वा शरक्षतं बाणविद्ध पृष्ठं धुनानः कम्पयन्‌ अधुना 
इदानीमस्माकं दृष्टः पुरत इतो WA: सकाशात्‌ क्क यासि | 
पराङ्सुखत्वात्‌ पृष्ठे WIA | एवमनेन प्रकारेण गच्छन्‌ 
पल्लायमान अतएव अवहस्यमानो जनैरुपहस्यमानोऽपि अमानो 


१. FERI MS. 
२. कृते MS. 
X MS inserts a redundant साक्षात्‌ here, 
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V, 12—14 ] पञ्चमः enr: 20 


शरक्षतं पृष्ठमितो gara: 

क़ यासि दृष्टेः पुरतोऽधुना नः | 

एबं च गच्छन्नबहस्यमानः 

कथं TATA वहस्यमानः ॥१२॥ 
यद्वज़*मय्यामपि जन्तुमूतो कते समर्थं विषमस्वभावम्‌ | 
तदू भीमसेने* प्रहितं वयासीद्‌ धिक्‌ त्वामनां विषमस्वभावम्‌॥ १२॥ 


न मे त्वया रण्ुपजातमस्यसि 
aat किमपि" भिया नमस्यसि | 
मान[!०. 39а бае कर्थं वीर्यं न वहसि । उपह्दासपरे शत्रौ 
पल्वायनमयुक्तम, वीयेमाश्रयेति भावः ॥११,१२।! 
यदित्यादि ॥ यद्‌ विषं गरलं वञ्जमय्यामपि segudi* कुलिश- 
एटितेऽपि प्राणिशरीरे [अस्व] “भावम्‌ असूनां प्राणानाम्‌ этїї कतुं ° 
समर्थः शक्तं तद्‌ विषं भीमसेने त्वया प्रहितमासीत्‌ | अये दुर्योधन 
xad seni विषमस्वभावं दुर्बोध प्रकृति[कं]' ‹ а 
घिक्‌ ॥१३॥ 
न में इति ॥ हे दुर्योधन त्वया सह मे मम अस्यसि असिना प्रहृत्य 
gd युद्धं न उपजातम्‌ | तथापि भिया किं नमस्यसि नम्रो भवसि 


०न्निवहस्य MS 

S for 3 A 

बर्ज B. 

०सेनेन B. 

प्रबोधित B 

किमिति B. 

जन्तु सून्धो MS : 
Space here for two letters in MS. & बहु MS 
१०. दुयोधन MS ११. Space for one letter m MS 


BD S» Соол Rd 
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ESE EE [ ५, 14-15 


त्वमेष्यसि क्षयपचि रेण भीमतः 

करोमि ते निधनमतो न भीमतः` 114811 
बिजम्भते शरभयमो हितेऽहिते 

न шен; Raat ug: | 
чае: स्थितमतिदीन तेन ते 
दशामिमां किमिति मृगीव सेवसे ॥ १५॥ 


अचिरेण शीघ्रमेव GI भीमतो भीमसेनात्‌ क्षयं विनाशमेष्यसि 
प्राप्स्यसि | अतो द्वेतो: भीमतो भययुक्तस्य ते аа निधनम्‌ अन्तं न 
करोमि | रुचिराच्छन्दः॥ १४ UI 


विजम्भत इत्यादि ॥ स्थिरा रणगर्धा रणकांचा eg, "UH 
आअभिकाङक्षायाम्‌? ( что ४।१३६ ), AFT स्थिररणगर्धः | स चासौ 
ना पुरुषश्चेति स्थिररणगर्धना [ ईदृशस्य ] मादृशो धनुः शरभयमो Ч 
अहिते न farê विक्रमते.। यद्वा, उपहासपरं सम्बोधनम्‌, हे 
स्थिररणगर्ध xuld स्थिररणाकांच् मादृशो नुः पुरुषस्य "S: शर- 
[fol. 890]भयमोहिते हिते न (єна | तेन हेतुना हे अतिदीन तेः 
aa] पतत्‌ पात्यमानं शिरो मस्तकं स्थितम्‌ | भीतमित्येव cat न 
छिनद्यीत्यथे;*। तथापि इमां ext भीतावस्थां acta हरिणीव [किं] 
सेबसे। पल्लायसे इत्यथः 11 १५॥ 


t. This line is written on the upper margin in A but 
only as करोमि ते न भीमतः 

२. स्थिरधनगर्धेनं B ; oao for otto in A. 

३. Змей MS. 
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анн 


V, 16-17 ] पञ्चमः सर्गः са 


इत्युत्तवा स निवडते [лч रोषं 


ania’ नयविहितस्य च क्रमस्य | 
सद्वाहाः कथमपि ते रथं तमूहुरे- 


गेम्भीरक्षतजनिरुद्वचक्रमस्य ॥१६॥ With the ap- 
रविरपि शिखरं रथाङ्गनाम्ना- he he i 
मपहुतमानसमस्त ^ पव तस्य | арЫ 


द्र तगतिरभजच्छमं विमेक्त 
чаба RAAT तस्य ॥१७॥ 


इतीत्यादि «9391 रोषं art नयविहितस्य नीतिकृतस्य 
mur! पारिपाट्याः सम्भेदं समयं च निगृह्य निववृते WIT: | 
ते स्वाहाः प्रशस्ताश्वा: कथमपि कष्टसृष्ट्या गम्भीरेण qala 
रक्तेन निरुद्धमावृतं चक्रं यस्य अर्जुनस्य तं रथम्‌ ऊहु:' । शोणितेन 
रथचक्रस्य छिट्रपूरणात्‌ कष्टसृष्ट्यौव [ahs स रथ ऊढः 
इत्यथैः | प्रहषिणोच्छन्द: ॥१६॥ 

रविरित्यादि ॥ खिन्नानि समस्तानि पर्वाणि यस्य ईदृशं रणाप- 
गमान्‌ निष्क्रियं तस्य दुर्योधनस्य чаа शिथिलक्रियो रविरपि रथाङ्ग- 
नाम्नां चक्रवाकानाम्‌ अपहतमानसम्‌ यथा स्यात्तथा अस्तपवतस्य 
पश्चिमाचलस्य शिखरं श्रमं विमोक्त यक्त द्रुतगतिः सन्‌ अभजत्‌ 
शिश्राय | पुष्पिताम्राच्छन्दः ॥ १७ 


१. а: 3 

२, सद्वाहाकः А. 
३. ge? В. 

४. १मपहतमान° B. 
к 

ध 

\9 

८ 


. जनस्य MS. 

. उद्धः MS. 

. श्रै MS. 

, रथो वोच MS. 
१२ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


६० MARITA [ V, 18-19 


अथ पथि कुरवो' जलाशयानां सह कसुमप्रभयारविन्दिनां ते। 
भयपिहितदृ॒शः प्रनष्टदिका' न दद्शु'रस्तमितं रवि दिनान्ते॥१८॥ 
इति भवतु दशा तवा*हितानां юш benedic: 
सकलमहीजयभूत वाहितानाम्‌ | to his patron. 
वस सुखमुदया'दहीयमान! 
सकलधराधरणादहीयमानः 114911 
इति नीतिवर्मविरचितेभ कीचकबधे महाकाव्ये पश्चमः सर्गः ॥ 
समाप्तश्चायं ग्रन्थः || 
भ्रथेयादि ॥ अथानन्तरं भयपिहितदृशः साध्वलावृतचक्षुषः, 
अतएव प्रनष्टदिका दिगश्रमसम्मो feared कुरवो दुयोधनादयः AT 
विन्दिनां पद्मयुक्तानां जलाशयानां पुष्करिण्यादीनां कुसुमप्रभया 
गश्रयत्वात्पदास्यैव प्रभया सह“ दिनान्ते दिवसावसाने अस्तगर्त रविं 
न єй: Well 
इदानीमभिजात ' ग्रन्थावसाने नीतिवर्मा कविनिर्ज राजानमाशास्ते-- 
हे सकलमहीजयभूत समस्तपृथ्वीविजयस्वरूप वाहितानां बाधितार्ना 
देशान्तरं प्रापितानां ат तब ग्रहितानां शत्रूणाम्‌ इति कुरूणामिवावश्था 
Wag | खम उदयादहीयमान: उदयेन अहीनः स्न्‌ सुखं यथा स्यात्तथा 
बस, सुखेन तिष्ठेत्यर्थ: | किंभूतस्त्वम्‌-सकलधराधरणाद्‌ हीयमानः 
योग्यतया म्रहदिर्वासुकिः, wr इवाचरतीत्यायिः (का०३।२।८), वासुकि - 
सरश gad: | तेनापि समस्ता मही а इति 119-11 
इति श्रीजनादैनसेनक्तायां कीचकवधटीकायां तच्वप्रका शिका- 
mat पञ्चमः सर्ग: समाप्त: ॥ 


१, पथिषु च ङुमार्गके B. २. प्रदिशो for this phrase В. 

३. प्रदर॒शुः ^. 9. त missing in В. 

X. "मदया० A, ६. Omitted in B. 

७, जलाशयादीनां MS. S FH written u.m 

& भीजात MS. te. The MS ends with NER: 
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1, 2 


NOTES 


ST -—Sarvananda's Tika. 

МСА — Marginal gloss to the manuscript A. 

Commentary — Janardana's Commentary. 

Canto Т 

This mahākāvya has the unique distinction of com- 
mencing with an a&-prelude. Of the three forms 
of prelude, permitted by theory (ग्राशीनेमस्क्रिया аабай 
चापि तन्सुखम्‌, Dandin i, 14), all the known standard 
mahakavyas begin either with namaskriyà or vastu- 
nirdesa; and the Gsih-prelude is practically unknown 
in the kdvya, except in the "араса. On this question 
see our Introduction, and JRAS, January 1927, p. 109. 

We have here two benedictions, one referring to 
Siva (I, 1—3) and the other to Krsna (I, 4—6). 

The MGA accepts the reading खुचरितोच्छेदी and 
explains the phrase as: शोभनं चरितसुच्छेत्त' शीळ यस्य, 
यद्वा सुचरित ब्रह्मादयो मुनयश्च ата शीलं यस्य । The 
substance of the verse is given in the following words : 
अयं भावः--तपस्यतो मम TST कुसुमशरः सुचरितोच्छेदी १ 
दुःसह इत्येवं सामान्येतो * ज्ञात्वा मम तपसः फळं गौरीसङ्गमेनेव३ 
चिकारयिषुरयमिति विशेषतोऽचालोच्य मया भयाद्धत इति 
Raza पार्वत्याः पुरतः सापराध इच तया' सह 
देहमभिन्नमकरोत्‌। एवञ्च’ देहाभेदे पार्वती न XAR | 

अहिम्‌ = वासुकिम (MGA) | я чая = अखण्डितम्‌ 
(МСА) = अपीडितम्‌ (ST) | इन्द्रियाथे;--इन्द्रियारि (or इन्द्रियेषु 


v रुचरितच्छेदी MS. २. सामान्यं MS. ३. FFF MS. 
४. Indistinct in MS. 
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1, 5 


६२ NOTES 


ST) sd: प्रयोजनं येषां तैः, ог इन्द्रियाण्येव अर्था विषयो येषां 
तैः (MGA) ST explains स्कूचन्दनवनिताद्यो विषयास्ते | 
Agreeing with the commentary, MGA construes AWRY: 
with सितम्‌, but (agreeing with ST) it also suggests 
भस्मभिरुपळक्षितः शिवः^ | हारम्‌- हारस्वरूपम्‌ (ST). 


If the reading FARA is accepted, it would, when 
taken with करोतु, mean ' ‘ unobstructed.” But ST, 
which accepts this reading, construes it with उद्यम्‌ and 
paraphrases it as अव्याहतम्‌; at the same time it adds: 


निःशङ्कमिति पाठे क्रियाविशेषणम्‌ | 


The curious reading त्रिलोकतना is given by the 
commentary, as against A and В as well as ST and 
MGA. The derivation is apparently from „^9, 
(ag विस्तारे, ato ८। १), added to त्रिलोक; and the word 
would mean “extending over or covering the three 
worlds ” (स्वगंमत्यंपाताळरूपा), as explained by the com- 
mentary. MGA and ST, however, accept the reading 
त्रिलोकनता, which is explained respectively as त्रिभुवने- 
नैमस्कृता and स्वगेमत्यपाताळचासिभिः पूजिता | 


उपायेन = भेद्द्रडादिना (ST) | ऋजुगोपताम्‌-- अवक्रगोपाल- 
ата (ST). 


MGA explains पूतनाभि as पूता सुगन्धा नाभियेस्य तत्‌, 
पझनाभत्वात्‌ तस्य, which would justify the reading 
अम्भोज० (instead of अम्भोद्‌०) ST also reads अम्भोज०. 


The adjective clause WHat already qualifying पूतना, 
the word भियः (as explained by the commentary) loses 
its force. Hence MGA suggests XAT: qualifying यस्य 


?. These words are indistinct in MS. 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


| 
| 
l 
| 


L7 


“NOTES єз 


and explains it as अविद्यमाना भीयेस्य а तस्य. Similarly 
ST, accepting अभियः, paraphrases it as ARAI, 
qualifying यस्य. Our author appears to have used the 
form सभीः in Ш, 10. Cf. also व्यपेतभीभू मिपुरन्दरात्मजः, 
Raghu? ii, 51 (ed. Nandargikar, reading of MSS % 
and @). 

ST explains प्रभया (पूतना) as प्रकृष्टभया, but also 
suggests PACT प्रगतभया वा. 

In order that it shouldbea proper yamaka, the word 
Rag in the second line must be explained differently 
from the same word in the first line. In both places, 
however, the commentary lexplains it as शरीर | MGA 
explains the whole phrase in the second line 25: अहि- 
माळोकविग्रह इव | अहिरयोग्यतया अनन्तः, मा exuit: 
तयोरालोकः दर्शनं यत्र स तथा | अहिमालोको бр: शरीरं यस्य 
а कृष्णः, तस्याहिस्थितत्वात्‌ RAIA | सोऽपि रुचां 
स्थानं जगद्गीतमहिमा च | यद्वा, अहिमालोकः qm, तस्य विग्रहः 
शरीर यस्य। This is ingenious indeed, but it does not 
remove the difficulty with regard to the yamaka in the 
word oE, because MGA omits to explain लोकविग्रहः 
in the first line. 

It is possible to split up the second half of the first 
line as जगद्‌गीतमहिमा + अलोकविश्रह्‌ः, the phrase AAR- 
विग्रहः meaning अरष्टसग्रामः. But this is not happy nor 
grammatically perfect ; and one of the difficulties in 
accepting this explanation lies in the fact that in the 
following verses we are told that the king was actually 
engaged in many a fight. 

The fact that the commentary fails to explain 
satisfactorily the word Rag as a yamaka is indeed 


१. ‘The commentary takes इव in उत्प्रेक्षा with रुचा स्थानम्‌। 
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noteworthy. Is it possible that in this word we have 
a covert allusion to the actual name or designation of 
the king ? ST seems to suggest this and gives आलोक - 
विग्रह as one of the names ога biruda of the king. It 
explains: ततः परं श्रीरामनामानमालोाकविशग्रहं राजानं वरशयज्ञाह-- 
अस्तीति । आलोकविग्रहनामा राजा अस्ति विद्यते। In the 
present state of our knowledge of the political history 
of Kaliága anterior to the 11th century A.D. this name 
appears strange and untraceable. 

But if the king did not belong to Kalihga (see notes 
on I, 21), the word विग्रह naturally points to Vigraha- 
pala of the Pala dynasty of Bengal. As our poem must 
have been composed before the 11th century A.D. (see 
introduction), itis not impossible to find an allusion 
here to Vigraha-pala I, whose uncle Jayapala is said to 
have made- an expedition against Kalinga (see I, 21), 
unless on other grounds we can refer it to other 
Vigraha-palas of the same dynasty. But our data are 
too scanty to come to a definite conclusion. 

ST displays much ingenuity in explaining अहिमा- 
लोकचिग्रह in tho second line. It accepts the two inter- 
pretations of MGA but adds some new ones. The whole 
passage runs thus : अहिमालोकविग्रह इच, सूये इव | अ्रहिमस्ती दर 
MAR रुचिविंग्रहो बपुर्यस्य स तथा । यद्वा, «еї स्थानं चन्द्र 
इव | तदा अहिमादिपदं राज्ञो विशेषणम्‌ | अहिः शेषः, मा लक्ष्मीः, 
ताभ्यामालोक्यत इत्यहिमालोको विष्णुः, तस्य विग्रह इच विश्रहो 
यस्य स तथा | एतेन पावित्र्यं सूचितम्‌। agi, अहिः सपा माला 
यस्य सो.ऽहिमालः शिचः, स इव, लुप्तोपमा । अकारो विष्णुः, को 
ब्रह्मा, чае इव विग्रहो यस्य स तथा | यद्वा, आत्‌ विष्णोः कः 
प्रकाश उत्पत्तिर्यस्य सोऽक्ः कामदेवः, तत्तल्यशरीर इत्यर्थः | 
यद्वा, अकारो विष्णु! को वायुः, तयोविग्रहपदे युद्धमुच्यते | 
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stafa is taken adverbially (न विद्यते ata: waar यस्मिन्‌ 
qq): but ST takes it as an adjective (neuter) qualify- 
ing ज्योतिः and meaning ITH, | स्वशक्तीनाम = पित॒णाम्‌ ? 
(ST). 


The remark पतदप्युदात्तम्‌ in the commentary is not 
clear, unless it refers to the poetic figure called उदात्त, 
which consists in the description of supermundane 
prosperity, greatness or mental power, or the ex- 
ploits of a great personage, represented collaterally to 
the subject under treatment. See Dandin ii, 300; 
Mammata X, 29 ; Visvanitha X, 94-95. 


अपः qud—lhe देवादिक root शो means “to make 
thin” or * to sharpen.” The meaning of the lines would 
be: “ The multitude of the king's enemies, not perceiv- 
ing any support (अपश्यद्‌ अघलस्बनम्‌ ), went to the forest, 
feeble or unprotected ( अबलम्‌ ), making the waters 
thin ( अपः श्यत्‌ ) by their enjoyment of the springs 


» 


(of water). The yamaka is possible because the “жч 
and श give us with the affix शत tho forms TUG and 
श्यत्‌. The difficulty, however, lies in the elision of 
visarjaniya of अपः (accusative plural) in the second line 
taken with शयतू, which this explanation requires ; for 
the phrase in the text is अपश्यत्‌ (and not अपः श्यत्‌ ) 
rhyming with अपश्यत्‌ derived from MART. But the 
visarjaniya may be taken to have been elided optionally 
according to the varttika खपेरे शरि ат विसगलोपो घक्तव्यः 
on Panini viii, 3, 36. We have an example of such elision 
given by our poet himself in iv, 25 in the phrase बडुशस्त्री, 
which is to be split up for the sake of the &lesa in the 
passage into बहु + शस्त्री (ED and बहुशः + St | 
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The yamaka with घ and ब such as this verse 
exemplifies is allowed by theory. Nami-sadhu, in his 
commentary on Rudrata (p. 37), quotes this verse as an 
authoritative illustration and remarks: यमकश्लेषचित्रजु 
बवकारयो रोष्टचदन्त्यौष्ट्ययो रभेदो हश्यते | Bhatta Gopala in his 
commentary on Mammata (ed. Trivandrum, 1926; p. 77 ) 
also quotes and comments on this verse AS follows : 
गत्र 'अवलम्वन*शब्दे दन्तयोष्ठयकेवलोष््ययोः पोवापर्याडुःचाररे 
पदमेकास्पदा्थम्‌, विपयेये qaae | aag परिकरणशुन्यम्‌ आरिजात- 
मरातिवर्गों वन॑ काननं ययो । किम्भूतम्‌-अवळम्वनमाश्चयम्‌ 
अपश्यद्‌ AW पुनश्च किम्भूतम--निर्मरसम्भोगैः se 
सलिलानि श्यत्‌ कृशीकुवेत्‌। इति तात्पयात्‌। Similarly Dhoja 
in his Sarasvali-kanthdbharana (ed. Borooah, 1884, 
p. 79) remarks on this verse: अन 'अचळस्वनम्‌? अबलं 
बनम्‌? इति पदे पदद्वये वा ह्वितीयचतुर्थस्थानयोयो वकारो तयोरन्तः- 
स्थपवगाभ्यां पघर्गान्तःस्थाभ्यां वा कान्तिमति पाठेऽथसेदो जायते |. 
A similar interchange of and ब in 81250 is to be found 
in 111, 29. These two consonants are pronounced in 
the same way (४.८., as 9) in the Eastern provinces, and 
thus there could be no phonetic difficulty. This may 
be one indication of the Eastern origin of the present 
poem. Р 


SIT aecepts the interpretation sit तनूकरणे but 
adds another ingenious explanation: अथवा, शयनं 
शी, अदनम्‌ अत्‌, अपगतौ wade यस्य तत्तथाभूतं तत्‌ 
शत्रज्ञातम्‌ | शयन-भोजनशून्यमिति भावः | The word 
अचलम्वनम्‌ is paraphrased as शरण्यस्थानम्‌ , while EGJ 
साम्रथ्ये सैन्ययोः? is quoted with reference to the word 
эчең | 


राजता = TART द्ादशराजमण्डलात्मकः (ST). 
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The substance of the verse is thus given by ST: 
कामक्रोधावेतावर्थविरोधिनौ तस्य गुणात तावेतावप्यर्थेहेतू 
अभवतामिति भावः | 

ह्यस्तनी (commentary) of Katantya corresponds to gS । 

'l'he commentary does not explain जगदुच्छिन्नदरित- 
प्रभवः, which is to be construed with both the wpamana 
and wpameya. It is explained in MGA as जगतामुच्छिन्नो 
gasaat यस्मात्‌ | The commentary is also not complete 
in its explanation of AAT; for TIT: 15 only a partial 
explanation, and the word पि indicates that something 
is said before (which is now lost in the MS) in relation 
to the wpameya. MGA explains: प्रसादेन प्रसन्नतया TTT 
भक्तानां पीडोत्पत्तिर्यस्मात्‌, ताडशो महेशसम्बन्धी भव इव, i.e., 
the construction would һе: argi [राज्ञां] भवः (= जन्म) 
शाम्भवो (= महेशसम्बन्धी) भवः (= जन्म or सत्ता) इव । This 
use of भव may be illustrated from Raghu’ iii, 14: भवो हि 
लोकाभ्युदयाय तादशाम्‌। liis, however, possible to accept 
the reading प्रसाद३, and construe the verse as rexit भवः 
शास्भवः प्रसाद इव, the other qualifying clauses in the 
verse applying both to the upamüna and the upameya 
as before. 

The explanation given by ST is much clearer: 
arent राज्ञां भवो जन्म शाम्भवः Te भव इच | RET 
भवः--जगडुच्छिनडुरितप्रभवः | जगतामुन्मूलितो दुःखस्य प्रभवो 
येन। अपि च कीडक्‌- ग्रसादच्ततभक्तातिं्रसूतिः । प्रसादेन 
खणिडतोऽनुजीचिनां पीडाप्रसवो येन स तथा। ख च शाम्भवो भव 
एताइशो भवति | 


gina: = अग्रगामी (31). 


न्धेने A ९ 
सर्वेनृगम--सर्वांन्‌ नन्‌ गच्छति गेयत्वसम्बन्धेनेति, यद्वा a- 
नभिगीयते इति, MGA, with which ST agrees. MGA 
e 
१३ 
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. w : 
would take इव in this verse in the sense of ЗЯ, and 


not upam. 


ST explains FA as AAA राजानम्‌, but also as 
कुवेर, explaining the word as AT मानुषेण गच्छतीते уп: 
कुबेरः | अतिशेते is explained as खहशाकृतवत्‌ | 

रृतस्वस्तिना--८०5।1।९ as कृतं स्वस्ति यस्मै तत्‌ । 

अन्बेति-वतेमानप्राये Gz (MGA). 

WITT: सिद्धान्‌ TWa—explained by MGA as 
प्राचीनान्‌ ura, शोकेनाजुन्मूलयतः। पतेनास्य शत्रचधेऽपि 
शोकाकुलत्वमुक्तम्‌। यद्वा, शोच्यन्त इति शुचाः | इगुपधात्‌ 
कतेरि कः (पा० ३ । १। १३५) । तान्‌ शोकं कुर्वाणान्‌ सिद्धान्‌ 
नृपान्‌ उन्मूलयतः। प्राप्तान्‌ (१) AREA I शोका" 
कुलान्‌ १] कुवेत इति ач: | 


ST explains सिद्धान्‌ аз प्रसिद्धान्‌, and on शुचा ( = शोकेन), 
it comments : मया उत्खाता पते Bor कां गतिं छप्स्यन्ते 
इति शोकः। But it is possible to explain सिद्धान्‌ as 
सम्पन्नान्‌ or जितान्‌, ` conquered’ or ° defeated.’ 


Фе а:—аѕ been construed as कलिङ्गदेशात्‌ (MGA 
and ST) or कलिङ्गदेशादवधेः (commentary); and the lines 
have been interpreted as तस्य ТЧ: कलिङ्गतः чаї 
पृथ्वी गतः, ie, ` from the limits of Kalinga, the cry of 
approbation of him spread to the whole world (because 
in his conquests, he did not uproot the old or famous 
princes out of pity). In this case, the verse would 
imply that the poet's patron was, as interpreted by the 
commentary, the king of Kalinga. But it is also possi- 
ble to take RRRA: with अनुद्धरतः, construing the first 
line as सिद्धान्‌ नृपान्‌ शुचा कलिङ्गतः अनुद्धरतः, meaning 
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‘the ery of approbation of him who did not uproot from 
Kaliüga the old or conquered princes out of pity spread 
to the whole world.’ In this case the verse would 
apparently refer to a conquest of Kalinga by the poet's 
patron. The difficulty in this last interpretation lies in 
the plural number in JWA, which would imply more 
than one prince in Kaliüga ; but it is possible to imagine 
the existence of petty principalities in the province known 
as Kalibga, which the poet's patron conquered, though he 
did not displace the princes whom he subjugated or oust 
them from their principalities. The question of interpreting 
this verse is important : for it will determine the question 
as to whether the poet’s patron was a king of Kalinga, 
or a king of another adjoining country who conquered 
Kaliiga. In the first case, the poem would belong to 
Kaliüga : in the second, to Gauda or any other province 
adjoining to Kalinga. Prof. F. W. Thomas, in a letter 
to me, dated October 5th, 1927, favours me with his opi- 
nion thus: “In the verse I, 21 I incline to the second 
view, according to which Kalinga was the country 
conquered (kalingatal could still be taken with kşitim 
gatah), because the poet would not need to mention the 
king's own country by name ; but of course, the yamaka 
may have dietated the mention of the name. I also 
think that siddhān will mean уйан, as you suggest.” 


अनुगतः = अनुकृतः | स्थिरसत्त्वेन = सत्त्वगुणप्रधानेन (MGA). 
МОА quotes : 'मात्खयेऽपि च मत्सरः इति कोषान्तरम्‌ | 


аюга = सम्यगुपाजित (MGA and ST) чач: 
in the secondlline is explained to be in the ablative һу. 


MGA : ARR: सकाशाज्ञातम्‌, तेन कृतमित्यर्थः | 
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क्षितिरियमचछा बभूब-)100. explains : ча” एथिवी 
अचलेति नाममात्रमासीत्‌, इदानीं तु यौगिकमभूदिति भावः । 


घ = इव, यथा | 'ब वा यथा तथेवैवं साम्ये' (अमर० ३। ४। 4) | 
अपरिमितात्मनि = अनुपलक्षित प्रभावे (819. 
कृतमतिः = कुशळबुद्धिः | सुभगतया = ARTI (51). 


गनुरञ्जनक्तमायाः = सवैवशीकरणयोग्यायाः (MGA). 


Canto Il 


अकीतितः-अ्रकीर्तेः सद्भिः त्रास कुवेद्भियेत्‌ жа तन्मया 
क्रियते, अनायासेनैवेति भावः (МСА) अकीतितः MANTA: 
रसद्भिवि द्वद्भिः पूर्वपरिउतेयैक्न жа तत्पुनमैया क्रियते | मया 
कृतमित्यत्र प्रश्लिष्टोऽप्यकारोऽस्ति | अवचोऽभिधायिकरशे(?)- 
नास्माकमयशो भविष्यतीति भयात सद्भि कृतम्‌, मूढमतिना मया 
पुनः क्रियत इति AA: | पतेन कविरात्मनोऽनौ द्धत्यं प्रतिपाद- 
यति, अथवा Susp तेषां स्तुतिमेव कुर्वाणोऽहङ्कारातिशयं 
प्रकटयति | AIR THUR: सद्भिनू नमनेकार्थकरणानिर्घाहेना- 
स्माकमकी ति भविष्यतीति भयान्न [यत्‌] жаң, तन्मयाविभू तमतिना 
क्रियत इत्यहङ्कारः (3T). 


कि तत्काव्यम्ुुदाऐेऽथो यत्र अनुदाराथ' यत्काव्यं तत्काव्यमेच 
न भवतीति मन्यमानः कथं तदेव ङुर्यामडुदाराथोदि атча! 
RIAA, तत्काःयमेतन्मदीयपुदा राथेमित्यहङ्कारः (ST)! 
Cf, Bhatti xxii, 34, for a similar self-boasting : 


व्याख्यागम्ग्रमिदं काव्यमुत्सव: सुधियामळम्‌ । 
हता दुमंधसश्चास्मिन्‌ विद्व्म्रियतया मया ॥ 


CC-0. In Public Domain. An eGangotri Initiative 


П, 3 


I1, 5 


NOTES १०१ 


T reads स्वशिल्पानि = स्वकर्माणि जीवनोपायानि। Оп 
खखसूषुः, it notes: कथं त्यक्तराज्यानामपि सौख्यमिति, यतः 
सम्प्राप्तप्रतिमाननाः | 


महिषी here refers of course to द्रौपदी. 


सद्त्तवर्णाश्रमच तुष्टया explained द्रोपदीपक्षे by MGA 
аз: Gated वृत्तं पिष्टं शुक्कपीतलोहितकृष्णवणानाम्‌ं आश्रम- 
चतुष्टयं कपूरहितानागरककस्तूरादिकं यया Atl These 
TAZA ऽ ( कपूर ete.) are enumerated in the order of 
their colour (शुक्र еёс.). नागरक appears to be the same 
as ARM, which js explained in the वाचस्पत्य as: 
amga [नाग = सीसक] रक्तं ан; सिन्दूरे इति 
हेमचन्द्रः [अभिधानचिन्ता० ४१२७]; तस्य सीसकेन राञ्जतच्ूण- 
रक्तवरेत्वात्‌ तथात्वम्‌ | In medical works (०.७-, Cakradatta) 
there 18 a mention of a HIT, a powder efficacious 
for ग्रहणी and अतिसार but this is probably something 
quite different. 16 is not clear as to what is meant by 
fat; probably it is पीता (= ERI) which is yellow in 
colour. 


ST explains: Rag, वर्णाः सितमसीहरिद्रागैरिकादि 
तेषामाश्रमांशश्‍चन्दनकुडळुमकस्त्‌रेिकालोहित'चन्दनादयस्तेषा चतुष्ठ- 
аң | तद्यथा स्यात्‌ तथा वृत्तं पिष्टं वर्णाश्रमचतुष्टयं यया सा तथा | 


~ 


MGA explains स्फुरितविद्य ति as qualifying घने іп two 
ways: स्फुरिता विशिष्टा агаа баа मेघे | чч विद्यत्‌ 
तडिल्लता | 

ST suggests द्रौपदी Gat another explanation of आक्रान्त- 
मकरालयाः-मकराः स्थविरयोषितः, आक्रान्तस्तासामालयो 
यया Atl The quotation from विश्व given in the commentary 
for explaining मकरालय (which is also quoted anony- 
mously by ST) is not to be found, like many other 
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quotations from the same lexicon, in the published 
edition of that text. The same quotation 18 given by 
MGA. from शब्दमहाणेव. This lexicon may or may not be 
the same as शब्दार्व (also quoted by ST) or सिद्धशब्दाणव 
mentioned by Zachariae (Jnd. 1 Vorterbiicher, pp. Tf, 23). 


तजुधूमकराल्या--(द्रौपदीपक्षे' तनुधूमकर आलयो यस्याः खा | 
रतिबृद्धये राजवनितास्तस्या ग्रहमागत्य स्वीयां तन्‌ करतारिकाधूमा- 
दिभिधूपयन्ति स्म | अतएव तजुधूमकरालया | ATUA पत्ते, 
सा सैरिन्ध्री यज्ञानलशिखेच | अनलशिखायां धूमसम्भवोऽस्ति, अत- 
पच तनुधूमकरा, हुतबहत्वात्‌ FUAT तनुं शरीरं Hd 
करोतीति तनुधूमकरा | अळ्या लयरहिता | “लयो विनाशे चिशलेषे 
साम्ये तैर्यत्रिकस्य च” (विशव, पः ११५)। तञुधूमकरा चासौ 
अल्या चेति तनुधूमकराळया | (ST). But कीति पत्षे ST takes 
it as qualifying ०रुचा and construes as तचुधूम + कराल्या 
(gua). 

अयोनिजाम--एतेनातिशो भनत्वम्स्या: (ST). 


्रनाद्रे सप्तमी is not expressly taught by Katantra, 
whieh is generally followed by the commentary: but 
Durgasimha in his 07/44 on Aatantra, ii, 4, 34 would 
explain such examples as सम्बन्धविवत्ता (रुदतः प्राब्राजीदिति 
सम्बन्धविवच्षापि). 


विवेकी- इदं न करणीयमिति हेयोपादानपरिश्ञानं विवेकः (ST). 


MGA would construe विधीच्छानां प्रेष्या (= दासी) , and 
take qat as an example of чей तृतीया, qualifying 
विधीच्छानाम्‌ | So docs ST: सा विधीच्छा aexit—qeat 
DALY उपलक्तिता | 


अवस्तूयमाना = अवस्तु + आयि ( = क्यङ of Panini) + AAT 
(= शानच of P.)1 
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विशेषयन्ती = सदशयन्ती (ST 

रान्त quoted in Ше commentary is the lexicographer 
18449, who is mentioned by the Medinikara and 
quoted by Rayamukuta as well as by Mallinatha, Sivarama 
(on Vasavadatta), Bharatamallika (on Bhatti iii, 14) and 
other commentators. Не is again referred to in the 
commentary on ПІ, 1. See Zachariae, op. cit. p. 6. 

AUT यमक (commentary).-—Dandin classifies yama- 
ka into two broad divisions (i) अब्येषत (contiguous) and 
(ii) ब्यपेत (non-contiguous). These are explained by 
Tarunayaicaspati, Dandin’s commentator, as follows: 
वर्णान्तरेरव्यहिता ATT, वणान्तरव्येचहिता व्यपेता, ie., 
repetition of syllable-groups without other intervening 
letters is 3944 यमकः, while the same with intervening 
letters is व्यपेत यमक. 

दयितायिता--[॥ is curious that the commentary, which 
follows and quotes Katantra generally should here men- 
tion the Paninian affix FF which is equivalent to आय 
in Kdiantra. The affix आये has been mentioned in 
several places in the commentary, e.g., on IT, 13, 25; 
V, 19. Asthis part appears to have been added by 
another hand in the MS, it does not probably belong 
properly to the commentary. Тһе Paninian rule =а: 
que सलोपश्च (iii, 1, 11) is equivalent to Kafantra's 
жа: सलोपश्च (111, 2, 8). The derivation of the word 
in question appears to be ataa + FIT, (Or эт) +99. 
But MGA and ST explain the form аз आय्यन्ताज्लुङ । 
ST also notes: आत्मनो दयितां कतेमिच्छामीत्यथे आयि- 
प्रत्ययान्ताज्ञङ 

यस्य वाणास्त्वद्‌ङ्गानि etc.— The first inter pretation given 
by the commentary with the help of ल्यब्‌लोपे पञ्चमी 
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1, 23 
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seems to be far-fetched. The Varttika ल्यवलोपे FÅ- 
धिकरणे च is, however, not recognised by Kälantra. ST 
explains the verse as follows: त्वदङ्गानि ач BUA: 
कटाच्तादयश्च यस्य कामस्य GUT: GATT बाणाः शाराः, अतः 
कामात्‌ मम єзї पीडां विद्धि जानीहि | तस्य किम्भूतस्य Rawa: 
समाप्ततः | ख्रीणामज्ञानि कामवाणत्वेन निरूपितानि । अथवा, 
कामस्य वाणाः ахат: GAA दुःसहाः प्रभवन्ति। अतः कारात्‌ सम 
zs चिद्धि । यस्य किम्भूतस्य- त्वत्‌ ача: सकाशात्‌ [अङ्गानि] 
ममाङ्गानि өте: अतएव GEE CIES IG कामशारपीडितस्य सम 
सुरया कि कार्यमिति भावः। 

चाप्यो विषं गणिताः, उद्यानमपि विषं गणितम्‌ , सहोक्तिरलङ्कारः 
(MGA 1 ST appears to accept the reading ЯТ: 
फुल्लारविन्दता and explains: वाप्यो दीधिकाः, फुल्लारविन्दता 
च उद्यानेन सह विषं गणिता विषमिव गणिताः | 

आत्छुकयविशदम्‌- अथवा ओ त्लुक्यविषदमिति सू्धेन्यमध्यपाठे 
श्रात्लुक्यमेच विषं गरलं ददातीति, मोहजनकत्वात्‌ (ST) | 

सूटुभाषिणी-इप्यनेन किञ्चिद्‌ वदेति ध्वनितम्‌ (SDI 

The rule कस्कादिषु is Pauinian and not Katantra’s. 

पुष्पिता- AAW) भयवशात्‌ कण्टकिततनुभूता इत्यर्थः 
(ST) 1 

ST reads सुथुवतिललितेन and explains: शोभनवनिता- 


ललितेन विभ्रमेण दुःखेन TT Xen: | 
MGA construes the last two lines as: mara 


पराभवेन वेपमाने कम्पमाने मनसि नवेऽपमाने सति | 
नुपतिसभाम1)० form should have been बृपतिसभम्‌ 
(neuter) according to Panini ii, 4, 23. The irregular 
formation of this compound has been defended or 
commented upon by a series of grammarians : e.g. 
सक्षिप्ततार (ed. Syamacarana Cakravarti, Samasa-pada 
344, p. 1294), भाषावृत्ति (ed. 5. C. Chakravarty, 1900, 
on 1], 4, 23), प्रोढमनोरमा (ed. Benares, 1888, p. 346), 
सुपद्मव्याकरण (०/८ on VI, 3, 80), तत्त्वबोधिनी on सिद्धान्त 
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कौमुदी 11, 4, 23, Saranadeva’s दुर्घटवृत्ति on 1, 4, 23, ed. 
Trivandrum, p. 50. etc. ‘The general ground of defence is 
that qrfst here is not a synonym of राजम्‌ (नृपतिशब्दो їч 
न राजवयायः). The Tattva-bodhini remarks: अत्र केचित्‌ — 
ना पतियेस्यां सभायामिति яшай Ha पश्चात्‌ कर्मधारयः, 
अनञ्‌ FAI: इत्युक्तेने क्लीबत्वम्‌, Tals: | रक्षितस्त्वाह-- 
गजपतिवन्नपतिरपि राजांघशेषः, तेनात्र ATT: 14 | 
This last opinion of Raksita (who appears to be the 
same as Maitreya-raksita, author of a commentary on 
the Nyasa, called Anuny@sa) appears to be in agree- 
ment with that of Purnsottamadeva ( angia, loc. сі): 
“नुपतिसभामगमन्नवेऽपमाने? इति तु विशेषविवत्तायां गजपतिवत्‌; 
while Bhattoji Diksita in his प्रौढमनोरमा contents himself 
by simply quoting the opinion of Raksita. But it is 
noteworthy that, in spite of the dicta of authoritative 
gralnmarians, no विशेषविवच्ता can be perceived here: 
for the word {fa in the text, referring to Virita in 
the context, must be taken as a synonym of राजन. 
Jt is possible that none of these later grammarians 
thought it necessary to consider the passage in its con- 
text in the poem, but explained it as their fancy dictated 
or merely repeated what earlier grammarians had 
laid down on this point. The first explanation of the 
Tattva-bodhini, however, appears justifiable. The ०९७ 
of Supadma justifies the usage in another way कथं 
नुपातसभामगमत्‌? Fd, नृपत्युपलक्तितसभेति MAMAT- 
दित्वात्‌। The commentary, which follows Kaíantra 
generally, does not think it necessary to comment on 
this point. But ST remarks: ननु “चृषतिसभामगमत्‌ हात 
कथम्‌, नृपतिसभमित्यनेन भवितव्यम्‌ | नणां स्थितः पतियैत्र 
सभाया सा । नृपातश्चास/ सभा चेति नृपांतसभा इत्यदोषः | 
(First बहुत्रीहि, then कमेधारय.) 


१३ 
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Yok NOTES 
Canto III 

मत्स्यभक्त्या = मत्स्यस्य विराटस्य भक्त्या अनुग्रहेण (МСА). 

Ret: गुप्तनिजनामाकारशौयादिभिः and ZEW’ 
निश्चलैः (MGA); संयतकायाभिः and अचञ्चलैः, पलायमानान्‌ 
मत्स्यान्‌ जिघृक्षया Ait: (ST). ST quotes 'मत्स्यो देशान्तरे 
मीने? इति कोशः (= विश्व, पः ११८) | 

HEST quotes: FEIT: ख्यातो SRT: | 
तथा यादवसेदे.ऽपि TER ST युधिष्टिरे ॥ (The first line 
occurs in both विश्व and मेदिनी, but not the second line). 
लोहपृष्ठ 23 heron. 

qzu— qs वाहनपक्षयोः' (अभर०३।३।१७८२।८।५८); पत्र 
पलाशं чч == TÛ च्छदः पुमान? (Did, २।४।१४)। 

The verses, which have $lesa have no yamaka. Тһе 
amaka begins again from this verse, and III, 3-6 are 
not &lsia. | 

The quotation from the lexicon मेदिनी, like that 
from Asa in III, 4, is not traceable in the published 
edition of the text. This quotation, however, coincides 
in part with अमरकोश ३।३।१६६ (वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः). 

मूर्च्या = कायेन चिक्रमे: श्रकुटिकरास्फालनादिभिः (ST). The 
substance of the verse is thus summarised by ST: 
आअह्लातवासभक्षभयात्‌ Aa सोढवानिति भावः । 

ST reads SATIA for सडशम्‌ and explains: अखदशमिति 
क्रियाविशेषणम्‌ । कष्टे स्वामिभ्यः स्त्रिया आत्तेपोऽसरशमिति | 
On the word अपदिश्य (for which it reads apparently 
IAA paraphrased as ==), ST notes: यद्यपि 
मुख्यतया तान ( = यु धिष्ठिरादीन ) प्राह, तथापि इदानीं युधिष्ठिरा 
इति [ते] लोकेश्ञायेरन्‌ , अतो राजानमुद्दिश्य enum | 

The “other” interpretation (अन्ये तु), referred to by 
the commentary, is not clearly differentiated. It is 
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possible that the copyist has here < 

(as we have noted), which would hav 

ence in the alternative explanation clear. 7 

विराटपक्षे by ST probably supplies the 4 
प्रथमं राजानं QETE | यस्य तच ates Se रात 
परिपालितोऽयं जनः (= HF द्रौपदी) Test गतः пишет 
प्राप्तः | किस्भूतस्य तव--नित्योदिताशास्य Ea mU 
अभिलाषो यस्य तस्य तव | अतः परस्‌ E CUI 
कि करणीयमस्ति, EAT । 

The whole of Draupadis speech from <i Jems: 
is sista and applicable to Virata and १०१ : homm 
there is no yamaka. 

युधिष्ठिरषक्षे ST explains: तव Repa ses = 
TA: | A सीद्तीति अन्तखत्‌ कुक्कुरः, तेषां दृक्ति:ः wem. 
तामतिक्रान्तस्तस्य | अतोऽहमसूयासि HF CUNT । FER 
तच्छरणान्मम प्राणा न सुञ्चन्ति 1 1! wakes METE as 
vocative when applied to Yudhisthira. 


अपराग--1159 be interpreted युधिष्ठिर्फ्क्षे also аз Stat 
विरागः | The word is used in this sense in nu 
154b: HITT च प्रचारं EW ख । 


चापराग with Virdta and अप with Yudhisthira, ex- 


plaining the latter application as: निन्दा, ww Set 
नुपपरिचारिका स निन्दायुक्त इत्यथः | 

संन्यस्तच्तितिरच्तेछु ote. -(युधिष्ठिरपच्े) Rey uS 
हारितपृथिवीकः | परेषां दुयोधनानाम्‌ इषुभ्यो बाणेश्यः жазп! 
(МСА). 

‚җе: ARA—ST is ingenious: (BTR) seat 
aims: कुतः эта पृथिव्यामस्ति, अपि तु चास्तीति । 
“गोत्रा कुः पृथिवी’ इत्यमरः (२।१।३) | 

सदश्वसमब्त्तिना-सद्श्वः чї, तेने सरशी TRI | 
तेजस्वितया पराथॅकरसिकतया | अथवा, सदश्व TONNE! | 
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उत्तमंधेटका हि प्रहारजजेरीभूतदेहा अपि न पराङ्सुखाः |... 
द्वितीयमाह | सदश्वा कुक्कुरः, तत्समद्त्तवा। यथा शवा प्रभोः 
सेवामाचर्य स्वोदरं पुष्णाति, तथा त्वमपीह ӘӘ ज्यात 


इति। (ST). 

सभ्याचारपरेण-विराटपत्ते ST suggests सभ्य (voca- 
tive आचार परेण, and युधिष्ठिरपत्ते gives an alternative 
explanation अथवा सभ्या द्यतकारास्तेषां व्यवहारपरेण | 

ST explains теч thus: यस्य भवतो वाणाः शराः 
क्षमा शान्त्या द्विषां शत्रणां हृदयं न तपन्ति। | कि पुनः कीचकादीनां 
सम्बन्धिनामिति | भवान हि क्षत्रियः कथं атага" सहिष्णुतामा- 
श्रयते | कोपविधौ शत्रन दहेति भावः | 

The Ms A of the text writes over again the verses 
11-94 in one extra folio. The readings in this are: 
गा, 11, नाक्षमयां with बाणा missing ; ПІ, 18, त्वम० cor- 
rectly given; III, 20, AER correctly given; IIT, 22, 
योगात्‌, and ता is suppliel in आश्रिता ; TIT, 23, नदेशां स्वेन 
तेजसा supplied correctly ; ШТ, 24, किन्न्यायेन | 

wiwaH— ST explains; हीननयो राजा आशज्ञातो भ्रश्यति, 
्रष्टाज्ञस्तेजसा हीयते, हीन? जाश्च BEET: | 

आत्मानम्‌ The explanation of this word in the 
commentary is hardly satisfactory, and the text of this 
explanatory passage, as it stands, seems to be corrupt. 
MGA'8 explanation is not very clear ; but it appears to ex- 
plain आत्मानम्‌ as आत्मा इव अनः प्राणा यस्य तम्‌, प्राणप्रतिमम्‌ 
इत्यर्थः | यद्वा. आत्मानं वुद्ध्वा पारडुपुत्ो$हमिति ज्ञात्वा क्षत्रिया 
qu कथं सहध्वम्‌ इति | This scems to follow ST which 
explains elaborately: उद्धतैः स्वजनमवस्त्रीकृतं FIAT स्थितस्य। 
समानकरैरि FA | कीदशं स्वजनम्‌-आत्मानम्‌। अननम्‌ अनः, भाचे 
घञ्‌ । आत्मन इव яч: प्राणा यस्य स तथा, तं प्राणप्रतिमम्‌ 
इत्यर्थः | आतमानं बुद्ध्वा वा, युधिष्ठिरोऽहं पराधीनतां गत 
इति बुद्ध्वा घा | किम्भूतमात्मानम्‌- अस्वज्ञनम्‌, वान्धवद्दीनम्‌ 
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In the first case, अवस्त्रीऊत = wate, qualifying स्वजन 
माम्‌ ; in the second case, the word should be taken in 
а secondary sense, meaning "rendered helpless’’ and 
qualifying आत्मानम्‌ | 

हीनाक्षतनय = (युथिष्टिरपच्षे) FATE + TTT, “son of опо 
who has а defective sense" (HF neuter = इन्द्रिय), i.e., 
son of blind Dhrtarüstra. 'अथाक्षमिन्द्रिये! (अमर०३।३।२२०) | 

युधिष्टिरपत्ते ST explains: E अतिष्ठन्‌ पछायनपर, त्वयि 
भिया मूढे स्थिते सति कस्त्वदीयः कनीयान्‌ भीमादिः शं मन्येत 
ete. स्ववले खयि is explained as (1) पराक्रमशल्ये (खु + अवले) 
त्वयि and (2) अविद्यमानस्वसैन्ये (अ + स्वबले) त्वयि i 

तथा a—The commentary explains this as indicating 
frasi (от Aadat) अलङ्कार, for which see Dandin, ii, 
348; Mammata x, 11; Viévanatha x, 51-52. But 
itis doubtful whether the figure is аат, as there is 
no उपमापरिकटषना, which is essential to the figure. 

तथा चेत+--युधिष्टिरपत्ते ST splits this up ав तथा+च 
+ gd: (as in the commentary) and as तथा + अचेतः | voca- 
tive), explaining अचेतः as ERU, विपक्षापमानितस्यापि 
तव अनज्ञ॒तप्तहृदयत्वात्‌ | 

निराशिषि भूमौ--विराटपक्ते ST explains अधमो हि भूमे- 
vHgeH, which is better put than the explanation of 
the commentary. 

षवतितः:--युधिष्ठिरपच्े it is split up as पति (=ч, 
lover of Kunti and father of Yudhisthira) aw (ablative 
affix) = धर्मात्‌। 

समार्यस्य-विराटपच्ते ST explains: सभाया गोष्ठ्या 
MATA स्वामिनः, which is preferable. 

विशवकमैक्ृत-— The alternative explanation (afatsc. 
Wai) given by the commentary (थ्गालकुक्कुरादी नाम ) 18 
thus put by ST: fa: पक्षी, शवा कुक्कुरः, तयां HABA | 
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Ш,20 


Ш,21 


Ш,22 


Ш,23 


११० NOTES 


Asapplied to Yudhisthira, the epithets are split up 
by ST as; अराज्ञा भ्रष्टराज्येन, अबलिना बलहीनेन, अन्यतो$- 
न्यस्माज्जीवता। In the case of Virüta: राज्ञा क्षत्रियेण, 
बलिना बलियुक्तेन हस्त्यश्वादिबलयुक्तेन वा, अजीवता HUN, 
while अन्यतः is construed with त्यक्ता, thus अन्यतस्त्यक्ता 
कीचकभयात्‌ परिहृता सती | 

स चक्रोऽधःस्थितोफलः-युशिष्टिरपत्ते ST explains: & 
चक्रः अधःस्थितः अनुच्चेः स्थितः सन्‌ अफलः कार्यशूल्यः, अथवा 
अफलः सन्‌ अधःस्थितः, तिरस्कृतः इत्यर्थः | 

संन्यस्ततेजस्के--51' explains ग्रहीतसन्यासत्रते 95 applied 
to Yudhisthira. 

युधिष्ठिरपक्षे, आश्रितं लोकम्‌ may be interpreted (so 
as to distinguish the phrase from its application to 
Virata) as WAITH, and 91979 may be split up as 
आशु (><शीघ्रम्‌ )+ आस्य (= RT, आ+अस “क्षेपरे?). 
The meaning and construction would be: इहलोकमाशु 
परित्यज्य परलोके कृतास्पदः प्राप्तकालो Te: etc. ST explains 
the drift as: भ्रष्टराज्यस्य तव दत्तं पानीयमपि पितरो न पास्य- 
न्तीति भाव; | 

ST explains the second line as applied to Yudhisthira 
thus: (1) हे अयशस्क 8 यशःशून्य and (2) अयशस्का qualify- 
ing अहम्‌ (fem.). ST gives the substance of the verse 
thus : यथा काचिदपरिपक्वमाप्रं पात्रमादाय पानीयादो प्रव्रुत्ता सती 
तस्मिन्‌ ua निष्फलप्रयल्ला भवति, तथाहमाश्रिता त्वामिति | यथा 
आमपात्र निष्प्रयोजनं तथा त्वमपीति भावः | 

Now Draupadi addresses (along with Virata) Arjuna 
(23-24), Nakula(25), Sahadeva (26) and Bhima (27-33), 
the latter receiving so much attention because he was 
destined to be the slayer of Kicaka. In the Virataparvan 
Draupadi resorts in her difficulty to Bhima alone. 

अलब्ध ज्षिति--1॥15 phrase may be construed Sisi पत्ते 
adverbially with पातुम्‌, and would then mean ‘without 
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| Ш,24 


[ 


III,25 


Ш,26 


ХОТЕВ १११ 
any injury to himself’ (RR = FY as elsewhere II, 
10; I, 9). 

मन्दा किन्न्यायेन--]7 the case of Arjuna, the ślesa 
would require the splitting up of these words as मन्दा- 
किन्या येन, di opping the doubling of न necessary in the 
case of Virata, where the words would be taken as 
मन्दा कि +न्यायेन. The optional doubling of the con- 
sonant in मन्दाकिन्या appears to be allowed by Panini 
viii, 4, 47. Commenting on Mugdhabodha ii, 32 (a 
grammar widely read in the Eastern provinces), Durga- 
dasa -(ed. Caleutta 61, р. 21) puts the rule thus 
रेफहकारवर्जा हसो द्विः स्याद्वा, न त्वचि--चित्त' चित्रम्‌, सिद्ध्यति 
सिध्यति, TIN: शुभ्रः, TE क्ळप्यते, त्वक्क त्वक, सुक्क मुक | 
दीर्घादपि केचित्‌- TT’ गात्रम्‌, वाक्क, वाक | अहेः किम- 

जागति ... मुह्यति | अनचि किम्‌ बदति | 

ST reads द्वाष्णब्रूषप्रख्य and takes it as vocative in both 
eases; but our reading is preferable. सभ्यः applied to 
Arjuna is explained by ST as: बिभेतीति भ्यः, येन युधिष्टि- 
रादिना सह घतेते [स] सभ्यः | 

पङ्क गोः etc.— This seems to be an echo of Kirata® 
ii, 6: करिणी पङ्कमिवावसीदति | Cf. गा ger पंकपडिआ (गोरिव 
पङ्कपातता) Hala, Saptasati iii, 71 

The commentary explains ATJAN: as applied to 
Nakula etymologically from RFT, to call, and explains 
itas विपक्षाह्मानरहितः which, obscure as it is, probably 
means without a challenge to the enemy." ST ex- 


plains it simply as अक्रोधनः | 
दरडः--11 the one case it is राजद्ण्ड, and in the other 


TET wielded now by a क्षत्रिय, The royal dharma- 
danda is T Ча ©: but दारुणः ` terrible.’ In the other case, 
as explained by the commentary, दारुणः (genitive) = 


“ made of wood.’ 
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Ш,28 


Ш,29 


11,32 


11,33 


1,35 


११२९ NOTES 


The wpamàna (in the case of Virata) as explained 
by the commentary 18 not very clear. It would perhaps 
be better to construe the line as: पाता शूरः e गजविमदिंनः 
सिंहस्य इच तस्य मदम्‌ AT: (= सृष्टवान्‌) | [त्वम्‌] स्वयं 
किल इंदशः Bat wT [इव], indicating the ludiurousness 
of the state of affairs, the implied comparisons being 
that of Kieaka with सिह and Virata with mW. ST 
appears to agree substantially with this interpretation : 
हे विराट त्वं तस्य कीचकस्य मदं qus स्वयमात्मना NAT: 
सुष्टवाम्‌। त्वं कीरक्‌-पाता पालयिता, श्रः а=: | क 7—99 
इव । यथा HTT सुगः सिंहस्य मदं шша तथा त्वमपि |... 
किल-शब्दोऽयं रूढः | अलीकं नैतत्‌ सम्भाव्यते | | 

जितकाशिता (commentary)— pride of victory. जित- 
afta is one who appears or behaves like a conqueror. 
See Mudraraksasa (ed. Telang, Act ii, p. 1 10) जितकाशी 
राजसेवकः ; (Act ii, p. 145) चाणक्यो ऽतिजितकाशितयाखहमानः। 
The derivation is given 88 जितेन जयेन (भावे क्तः) काशते 
शोभते, ê इति यावत्‌ , जयोद्धत इत्यथैः | 

मद॑ वरद्‌ शान्तः and मद्म्वरद्शान्तः--()1 the interchange 
of च and ब for the purpose of the 8028, see notes on 
I, 10 above. 

रजस्वान--25 qualifying अस्बरद्शान्तः, may simply 
mean ‘covered with dust’; in the other case, it would 
mean, of course, रजोगुणयुक्तः | 

This verse refers to Bhima’s slaying of the बकासुर, 
as in IIT, 37. 

@a—In the case of Bhima, it may be taken as 
vocative. The commentary omits its IAT explanation. 

न-सरशस्य-T is is apparently nafi-samasa with non- 
elision of the न. But अयोग्यस्य as an explanation of this 
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| 


Ш,36 


Ш,37 


1,39 


III,40 


NOTES ११३ 


phrase (applied to Draupadi) in the commentary is not 
clear. ST explains: पश्यतीति दशः, [तेन] सह वर्तते [इति] 
सदशः, TET... AGM केवल पश्यामि, अतएव दुःखब्रुत्तिरिति 
THAT: | 

मदारस्मातू--1110 slesa is split up as मद्‌ + आरम्भ and 
मत्‌ + आरम्भ | 

ST suggests that विराटपक्ष the phrase दोषारस्से may 
be taken as qualifying स्ववले (दोषाणामारम्भो यत्र) । 

विनय = ‘discipline.’ ST explains it as इन्द्रियजय | 

idi: (commentary)—paraphrased as कान्तिशून्या. 
Probably this is the secondary meaning (लाक्षणिक अर्थ) 
of the word, the primary sense being ° a woman in her 
courses. ST paraphrases the word as हे अचि आज्रयि 
रजस्वले द्रौपदि and quotes 'स्त्रीधमिणयविरात्रयी मलिनी 
पुष्पवत्यपि’, (अमर० २।६।२०), where the form is अचि and 
not अबी# 1 Lhe derivation of the word is usually given 
as अवत्यात्मातं SAM, /अ्रब+ई (उणादि), ऋतुमत्याम्‌ ; 
but it may be अ+ 1 The DAatu-patha. gives ची 
गतिव्यास्तिप्रजन नकान्त्यस नखा दनेषु, and Vacaspatya notes ची 
कान्त्यो जनने च अकमैको VIT: | 

ST construes विराटपक्षे thus: d तव तनु शरीरं हृदयेन 
चेतसा भृश निन्दामि | अथवा ag निन्दामि | किम्भूतां तनुम--तव 
हृदयेनोपलत्तिताम्‌। 


ATTA зат -सावैभोमो भूत्वा पाशकक्रीडया जीवसि 
(ST). 


* The reading in some editions is स्त्रीघधमिण्यपि. But in 
Mahesvara’s commentary, the word XB: is explained : ' अवि' 
स्त्रीधर्मिणी विद्यात्‌? इति कात्यः। अत्रीति दीर्घान्तापि। Bhanuji quoting 
कात्य says अविः EAR | KsIrasvamin notes the variant 
reading of pracyas: स्त्रीधसिंण्यपि and पुष्पवत्यवीः in Amara’s text. 

9х 
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11,41 


11,42 


Ш,43 


Ш,45 


111,46 


Ш,47 


११४ NOTES 


सवे सस्तुत्य (commentary)— The word सस्तुत्य appears 
out of place: is it Е, meaning उपसहार of the canto $ 

ат: —Тһете appears to be a play on the word 
खग, meaning both ‘birds’ and the sun ' ST notes 
क्वचित्‌ खगनिचयैा पाठः (as given by our MS B) 

ST reads अरणेषु HETIM and explains अरणे UA 
[इषुः] बाणो यस्य सो<रणेषुः कामः तस्य सुतहषः, तथुक्तानाम्‌ । 
रमणेषु सुद्धतीनामिति पाठान्तरम्‌ | TAU SITAS हषयुक्तानाम्‌। 

ST notes: चकारः समुञ्चये | 


ST notes the reading SATA: qualifying चक्रवाक्यः 
(पतिविच्छेदात्‌) । 


अकृतस्वचक्रवाक्यः--कीचकः खलु रात्रिसमये वान्धवैनिषिद्धः। 
तदसौ न ATTA I 


अघसन्नतारकेणए- The Bahuvrihi compound, as dis- 
solved by the commentary, is probably to avoid the rule 
तृजकाभ्यां कीर (Panini ii, 2, 15), but it hardly gives а 
good sense. Examples, however, are not wanting of 
the breach of this rule even by classical writers. The 
sense here is obviously that of а Tatpurusa-compound, 
meaning ‘protector (तारक) of the dispirited or the 
unhappy (अचसन्न). ST paraphrases the compound stran- 
gely as खणिडतराक्षसेन। In the Virataparvan, the slaying 
of Kicaka is described in some detail in the true epic 
fashion. He is killed in the नर्तनागार of Virata, and not 
on the way in his flight from Bhima, as described here. 


The explanation of दारुण given in the commentary 
isin accordance with the description of Kicaka’s dead 
body as given in the Virataparvan, xxii, 36: तस्य पादौ 


ч पाणी च FEAT च әх: | काये प्रवेशयामास पशोरिच 
पिणाकध्चक ॥ 
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Ш,48 


Ш,49 


Ш,50 


Ш,51 


1५, 1 


NOTES ११५ 


असरूतम्‌--11011//”श्रस (4), ‘thrown or hurled down’ 
निशान्तम्‌ (1) dawn, (2) house. “निशान्तवस्त्यसद्नं 
भवनागारमन्दिरम्‌? अमर० २।२।४। 


The commentary does not explain परयशोभिः and 
रणेन। The first phrase should be taken with ga, the 
इव being indicative of उत्प्रेक्षा | रणेन may be construed 
with उपगता as हेतो तृतीया (रणेन युद्धेन उपगतान्‌ मेने ज्ञातवान्‌, 
ST) ST also explains अथवा कार्य परेण च मेने इति 
पाठान्तरम्‌ | परेण उत्कृष्टेन बलेन उपगतान्‌ मेने | कथम्भूतेन — 
[खुतोरणेन] पताकाध्वजशालिना | 

The metre is वसन्ततिलक | 


सानुज:--17 the Virataparvan (ch. xxii), there is 
another fight between Kicaka’s relatives and Bhima, 
in which the latter kills 105 persons of the tribe, among 
whom there must have been Kicaka's brother. Of. 
xxiv, 1: कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य चिशांपतेः | अ्रत्याहित॑ 
चिन्तयित्वा विस्मयन्त чепти: ॥ еіс. Our poet here 
omits many details of the story as given in Ње Virata- 
parvan and hurries over the descriptive parts. 

== —Тһе doubt arises because Draupadi in the 
original version had given out that she was protected 
by a Gandharva, who, people thought, must have killed 
Kicaka during the night (Virata-p. xxi, 84). 

The metre is शादूलविक्रीडित | 

दुग (commentary) = probably दुर्गम | 


Canto 1५ 


WAYIHAA—periphrasis for चार (ST) ‘spy.’ See 
Virata-p. ch. xxiv. उद्योगज़ननी = उद्यमकारिणी (ST), 
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११६ NOTES 


IV,2-8 This incidental digression into Artha-Sastra or state- 


IV, 7 
IV,10 


craft and reflections on प्रभाव, मन्त्र and उत्साह are charac- 
teristic: for a kavya, according to theory, must be 
upadesa-yuj; and the minds of the princes; for whose 
delectation as well as instruction 16 is composed, must 
be imbued in a pleasant way with the principles of 
political and practical life generally. 

ST reads अव्यवस्थागौरवज्ञया and explains अनौचित्येन 
यदात्मनि गौरवं तज्ज्ञया तज्ञानता | 

प्रथमा शक्तिः--1.८. प्रभाव or प्रभुशक्ति, regal power, 
which is the first or chief of the three gaktis (viz. प्रभाव, 
We and उत्साह). But Kautilya says : (xix, 1, 135-136, 
ed. Shama Sastry, 1919, р. 340): डत्खाहप्रभावमन्त्रशक्ती ना- 
मुत्तरोत्तराधिकोऽतिसन्धत्ते | 

विदुरस्थ--विदुरो SAHE 'सम्प्रति राज्योपक्रमविरहे पाएडवा- 
ача परमप्रयत्रः क्रियताम! इत्युपहसति (ST) | 

ST takes दुष्यतः with वृन्तात्‌ | 

संज़ग्मे- This verb has (= got in touch with,” 
“attacked ") its nominative understood. ST takes it to 
be दुर्योधन from the context, which we have supplied in 
the commentary. मत्स्यगोत्रया-गोत्रा in this case would be 
“ multitude of cows” (Panini, iv, 2, 51). Cf. Abhidhàna- 
cintàmani vi, 57 (ed. Bhavanagar). 

चिण्ह्यासनम्‌--hese two words are explained by the 
commentary as referring to विग्रह (hostility) and आसन 
(keeping quiet or maintaining neutrality), two of the six 
modes of foreign policy in Statecraft. But, according to 
Kautilya vii, 4, 103-7 (ed. Shama Sastry, 1919, p. 2721), 


१ Arunacala quoting this passage in his commentary on 
Raghu’ (1, 19) reads °उत्तरोत्तराधिक््यादि सन्धत्त । 
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नि ی‎ 


1५, 9 
1५,11 


b BUAU 


IV,14 


IV,16 


NOTES ११७ 


the phrase विग्रृह्मासनमास्थाय would mean, “ keeping 
quiet or maintaining neutrality (आसनमास्थाय) after 
having proclaimed (or made) war (@YED. Thus 
विग्रृह्मालन seems to be a technical term in Artha-éistra 
and is made the heading of a chapter by Kautilya. The 
ingenuity of the commentary in taking one of the words 
as असन and deriving it etymologically as थुः seems 
to be misplaced. ST explains आस्थाय as आस्थानमध्यवसायं 
कृत्वा which is also inaccurate, while it agrees with 
the etymological explanation of असन as Wg: | 


अत्यक्तद्विजमानया- मङ्गळपूर्वकम्‌ इत्याशयः (ST)! 


A great deal of incident, which we find in the 
Virata-parvan xxiv, and part of which is indicated in 
the commentary on IV, 14, is omitted here. In the 
Mahabharata, with the slaying of Kicaka, we pass on 
to а new sub-episode, the Goharana-parvan, having left 
behind the Kicakavadha-parvan. 

The passage supplied by us within brackets in the 
commentary follows ST. 

But really Uttara becomes Arjuna’s सारथि (Virata-p 
xli, 1). शुश्रबुः—apparently the nominative of this verb is 
सव पुरुषाः of the preceding verse 

The syntax of these lines seems to be defective 
and ambiguous; for कुमारस्य should go with भयम्‌ , and 
शत्रणाम्‌ with बलम्‌ and तूयैघोषः। The adjective आसन्नम्‌ 
may qualify either बलम्‌ or भयम्‌ | 

Cf. Virata-p., XXXV. 

राजसेन —derived from रजस the second of the three 
gunas. But as रज is supposed to be the cause of 
great activity seen in creatures and hence incompatible 
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IV,19 


IV,20 


IV,22 
IV,23 


IV,24 
IV,25 


११८ NOTES 


with भीति displayed by Uttara, it should be taken here 
to indicate only the absence of the first guna सत्त्व, as 
explained by the commentary. 

The discussion in the commentary regarding the 
gender of the wpamdna is pedantic: for the rule is not 
universally observed, as Dandin’s exception itself would 
shew. The objection of our commentary against the 
use of plural wpamana is, again, not consistent, in 
view of his own quotation from Dandin, which lays 
down an exception with regard not only to gender 
(लिङ्ग) but also to number (वचन). 

The yamaka is apparently not considered defective 
in spite of the visarjaniya at the end of the first line. 

पुरस्थित:ः--108ए be split up as पुर (town) + स्थित, but 
better as पुरः (in front)+fera: the visarjaniya in the 
latter case may be taken as having been elided by the 
varitika TAR शारि वा RATE वक्तव्यः on Panini viii, 
3, 36. 


Cf. Virata-p. xl, 5. 


शमीं गत्वा--0 11018, as described in Virita-parvan 
(xxxvii) goes to the Sami-tree to equip himself with 
his bow and arrow; an incident which is worked out 
in a long narration in the original. 


Cf. Virata-p. xxxvi. 


इयं नूनमू--15 split up for the 87250 into इयम्‌ + नूनम्‌ and 
इयत्‌ + नूनम्‌। नूनम्‌ > NE (ST). ST reads IV, 26 after 
IV, 24 and before IV, 25. The compound बहशस्त्री is 
split up as (i) बहुश; + स्त्री and (ii) बहु + शस्त्रि (neuter) for 


the sake of the &lesa, the visarga in the first case being 


elided optionally by the dictum of Durgasimha quoted 
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1९, 28 


IV,31 


IV,33 
IV,36 


IV,37 


IV,39 


NOTES ११६ 


(see Eggeling's ed. Katantra, p. 485). Such elision is 
pO Paninian rules by the varttika खपरे शारि 
चा ЧҮ TAT: оп Panini viii, 3, 36 (see our notes 
on IV, 20 ; I, 10). 


ST construes in the first case of the Геза: अयं नारी- 
विजयः प्राप्तोऽपि लब्धोऽपि न ते तव क्षिती कीर्तिकरः। अस्यां 
जितायामपि न यश इत्यर्थः | 


विद्यते--!01 the еза, the faz in the first case be- 
longs to दिचादि-class and means ‘ existence’ (सत्तायाम्‌); 
in the second case, it belongs to 9rarfa-class (passive) 
and means ' knowledge’ (ज्ञाने). 

शत्रुशः = Эче (ST). 

The first pada of this verse is metrically defective : 
but such licence in anustubh is not unusual. 

पञ्चमी (commentary)—of Katantra cor responds to लोर्‌। 

<a स्त्रीसहितम्‌--४.०. Uttara, accompanied by Arjuna, 
disguised as a woman. 

अगी (commentary)—vocative. The word श्रगु, sel- 
dom used in Classical Sanskrit, is found in the Vedic 
(ади) in the sense of * destitute of cows, or of rays of 
light, hence ° poor. The meaning निस्तेज: given in the 
commentary is thus secondary. ST paraphrases it as 
अप्रशस्तवचन (गोः = वाणी) or अपृथ्चीचाहन (गोः = पृथ्वी) | 

फली (commentary)—the point or head of an arrow 
is called फली or फला in some vernaculars. Possibly 
here it means a ‘barb? (फलति चिशीयंत इति). Kesira- 
svamin (on Amara? ii, 8, 90) adds «атай इष्टम्‌ | fara 
शस्ये UCIT व्युष्टौ च फलके फलम्‌? (शाश्वतकोश, श्लो० ४४२, 
ed. Zachariae, p. 38). 

कपिध्वजत्वात्‌ (commentary)—Arjuna’s banner bore 
the figure of an ape. "This epithet is used in Bhaga- 
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1४, 40 


1५,41 


1५,42 


IV,43 


१२० NOTES 
vadgila i, 20. The term कपिकेतन for Arjuna is used 
in Kirata^ ii, 22. 

qRa—need not be taken as अस्त्रविशेष as done by 
the commentary. Amara (iii, 3, 27; also ii, 8, 91) 
has परिघः परिघातेऽस्त्रे, and commentators explain Wer 
as लोहमयलगुडे ga at! But as this sense is hardly 
applicable here with reference to ҸҸ and शराग्नि, it 
should be taken in the sense of ‘an iron bar or beam 
for shutting a gate’ (SITS), as in Sakuntala पकः कृत्स्नं 
नगरपरिघप्रांशुबाहुझुंनक्ति (ii, 15): also see Raghu xvi, 
84; Уди? xix, 32; Malavika^ v, 2, etc. ST agrees with 
this explanation. 

The fights with Krpa and Drona are described in 
Virata-p., lii and liii; with Karna in lv; with Bhisma 
in lvi, lix and with Duryodhana in Ix. 


केतुपातनम्‌ (commentary)—The reading of the MS 
is corrupt and doubtful. This conjectural emendation 
is suggested by the Virata-p. lix, 9, where Arjuna 
brings down the dhvaja of Bhisma's chariot and kills 
the horses. Or is it amaa meaning IETS ? 


लाघव = शीघ्रता (ST). 


The order of verses given in our MSS of the text 
as well as in ST differs from the order here adopted 
from the commentary. In the MSS of the text, verse 
45 comes after 42 (with the lines in the inverted order); 
then we have verses 44, 43. It seems that the sequence 
of verses adopted by the commentary is better ; for it 
would be logical to describe first Arjuna’s dealings with 
each of the principal heroes on the enemy’s side, and 
then to describe the general routing of the enemy 8 army. 
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NOTES १ २१ 


बया पच्तपातेन-गच्छत्पत्षिपन्तवरतैनात्‌, शरपत्नव्याप नाद्वा 
(ST). 
IV,46 RUDI charioteer,’ from qF =‘ vehicle’ or ‘chariot’ 
(पत्र वाहनपत्तयोः, HAT 3131265) | Of. Raghu? xv, 84: दिशः 
पपात पत्रेण बेगनिष्कस्पकेतुना | 
| srt भीमम्‌ etc. (commentary)—The line is corrupt, 
| and as the sense is not clear we have not been able to 
improve it by our conjectural emendation. 
=:—Тһе Dhatupatha (viii, 2) gives षन्नु दाने (but 
with cerebral W). Hence ST interprets this word 
as दाता | 
1,49 वालाविव शिखणिडनो- 87 explains this as शिशू मयूराविव, 
but the explanation of the commentary is preferable. 
“बालानां तु शिखा प्रोक्ता ата: शिखण्डकः” (Halüyudha, 
Abhidhanaratnamala, ed. Aufrecht, iii, 377). 


IV,48 


| 
4 IV,50 For the description of the ‘river of blood,’ see 
| Virata-p., lvii, 17f. 

IV,51 पेलव--soft or weak because of the loss of its own 


energy (स्ववीयेक्षिति). 

IV,54 प्रप-—the place where water is distributed to travel- 
lers during the hotseason. Such satras were usually 
superintended by a प्रपापालिका, which fact has given rise 
toa large number of erotic stanzas with reference to 
the latter in the Anthologies. 

qure: = यशोरक्तितैः (ST). 

1५,55 In spite of इव, the poetic figure in the verse, accord- 
ing to the commentary, is दृष्टान्त, but ST takes it to 
be प्रतिवस्तूपमा | परिपतितैः = घावितैः (ST). 

The metre is a variety of नकूटक (also called 
atten with difference of caesura), defined in 
१६ 
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V,1-13 


१२२ NOTES 


quart (ed. Nir. Sag. Press, 1908, iii, p. 63 where it 
is incorrectly called तत्कूटक) and in छुन्दोमञ्षरी (ed. 
Jivànanda Vidyasigara, 1893, ch. ii, p. 100, where 
नकूटक is printed as 492%). See amaga (ed. Nir. Sag. 
Press, commentary on ii, 223-24, printed as नदैटक) and 
Weber's Metrik der Inder (Ind. Stud. viii), p. 396. The 
name तिलक given in the commentary is probably a scribal 
mistake. There is a metre called तिलका, which is quite 
different from the metre used here. Its characteristics 
are given in the Sabda-kalpadruma thus: तिलका 
षडक्तरपादके छन्दोभेदे । शब्दार्थचिन्तामणिध्वत तजल्लक्रादिक यथा 


सगणद्वितयं भवतीह यदा | 
रसवणेपदा fermer सदा Il 


उदाहरणम्‌ 


घनमालिकया सकलालि वृथा | 
पुनरेति कथं मम इष्टिपथम्‌ ॥ 


See also Colebrooke's Miscellaneous Essays II, 159 
(I, 5) ; Prakria Pingala IT, 44-5 (called є in Bibl. Ind. 
ed. p. 362). The passages quoted above from शब्दार्थ- 
चिन्तामणि (the definition as well as the illustration) 
occur also in बाणीभूषरण (ed. Nir. Sag. Press, 1925, 
p. 25). 


Canto V 


The metre is उपेन्द्रवज्ञा in verses 2, 3; इन्द्रवज्रा in 
13; उपजाति in the rest. The theme of this canto is 
based on Virata-p. lxi, 29. 
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| 


| 
| 


تر صح کے 


V,16 


NOTES १२३ 


аута. зата: Тз alternative explanation is 
also given by ST. XWI: = rem: IST explains: पूवे.त्ततिपादरे 
=й—чїччт чи पादरज श्राद्वियन्ते, कि पुनर्मद्धिधा इति । ST 
accepts the reading JA: | 

वैचित्त्यं (commentary)—' perplexity,’ as in ब्रजति विरहे 
वैचित्त्यं नः प्रसीदति सन्निधो (माळतीमाधव iii, 2). Cf. Sahitya- 
darpana 11, 150. 

श्रक्षतत्त्वसू--9011 up as (1) SA+ तत्त्वम्‌ and 2) अ+ 
чая. 

Both А and B as well as ST read इतो$पयातम्‌ , but 
the reading of the commentary adopted in our text 
18 to be preferred. 

ST adopts the reading शोभां भजस्वाद्य noted in the 
commentary. उन्नते TAR = शयं (ST). 

«аге: —сопвігией with क्षितिपाः may be taken 88 
सहाथ ог उपलक्षणे तृतीया | 

केश -- (1) hair, (2) क( = जळ) + ईश = घरुण | 

विषमस्बभाचम्‌ = क्रूरम्‌ (ST). 

अस्यसि--१००]।।१।०४ रण॒म्‌ Cf. सिद्धान्तकौमुदी on Panini 
ii, 2,27 and v, 4, 127. ‘The metre in this and next 
stanza is रूचिरा | 


Both A and Bas well ST read स्थिरघनगधः but 
the reading 'of the commentary adopted in the text 
gives better sense and is therefore to be preferred. ST 
takes this phrase as а vocative and omits the other 
explanation. 


निववृते--5॥' reads frega (= निवृत्तः) 1 


TFRT—ST renders this word as प्रस्ताव | This as 
well as the meaning समय is probably secondary: but 
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१२३ NOTES 
the primary meaning संश्लेष ( = ` breach’ or ' disturbance’) 
is quite applicable here. 
/,18-19 The metre is also पुष्पिताग्रा, as in V, 17. 
४,17 अपहृतमानस-्रपहत = विकलीकृत (ST). 
aza—here is hardly gülwae as explained by the 
commentary, but अजनस्य from the context. 
४,18 ST reads Seg: for न ददशः, but taken along with 
भयपिहितहृशः (कुरवः) the latter reading is to be pre- 
ferred. 


gyl 
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